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1 WII H ADDITIONS. 1 
{| Enriched with New Words, anda New | | | 
Method, and all the Improvements of that | | I 


Famous Language, as it is now flouriſhing at | 
the Court o France. | 


— 5 - 2 
os ' 3 
5 
| | H E R E | | : 


IS 10 be ſeen an Extraordinary and Methodical. 43 
Order for the acquiſition of that Tongue: viz. | |= 
A moſt. modiſh Pronunciation, the Conjugation 1 
of Irregular Verbs, ſhort and ſubſtantial Rugs 

| To which are ſübjoyned a Vocabulary, and a-molt |}: 

exact New Grammar of the Engli(h Tongue, ' 
all Advantages that may 11 it cer bly 
F htm age 4 FO 


The Fifteenth ;Editio Exattly ———_ „ 
8 5 by rhe AUT HOR, Late Profeſſor of the Lan- 
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= COMTE DE: 


treizieme Edition de ct ouvrage a 
Paris, luy ayant donné des alles qui ß 
44: 5,5. 44 - at fait prendre un eſſort encore 
— acouturnee, vous aurez l 4? 
votre protection favourable, cette rreizie 
ui par ſon moyen a {i tor ſuccedè à la der niere. 


2 EY 
wo 


tonner fi * op recoir ſi bien 


tre tres- oo 
-du Monde, 
dix ſous les 


Fague 


ao ag: 


x renaltre ce politic 
2 dont le 


belles 


e par tous ces dons 
fait Padmiration d 
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BZ. Hree Motive: 1 me again fo Eng- 
X land, after having gathered the fineſt 
N Flowers ef Tongue at Paris, A 
to Enrich my Works withall, which i: 
it Center, for the better ſaviifattion "2 
W thoſe that Learn uss 8 3 
The firſt, the hoe Love I bear to ii Ge-. 
rout "Conntry, that bas obliged me ſo mubh < 
prove ſo generally of my ba 2 that or ber ſak "they © 
ere received very well beyond Sea,and eſpecially in Franc 
1 1 to Correct the Therecemed' Falter my ſelf - 
> diy, many fanlts of Printing Moving crept into the 
laſt Editions that were Printed here ip my. 
though I had Corrected them at Paris. Thethirg, ro fee 3 
my Relations and Friends, ' 8 2 
8 aſſure you that there are no 3 nar Phr. la 
| Tr ammax hut are ſh ;, for I was-every © - 
day with ſome of the por 5 t Gentlemen of the Pore” 
* who * me thæt my Grammar. is in theer 
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04-5 pre: 2 
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Into Hows many parte are thy 
divided ? 


Into Vowels, cle * 


oo many viel have 


” 


* have fre N 

What are they? 

A, E, I, O, U, 7. 
NR bal, 


= . * $ 
wes; 4 4 N 


A Conſonant ſeems 10. 3 * 
One ** auer Letter. 


\ 


Ceſt une Lettre qui a le 


of the Produnciations. 


2 


's 4 Letter which hath « 


15 fort doux. ſound. | 
Combien en ayez vous? How many have ye? 
Naus en avons quatre. We baue fam. 
Qui ſont- elles? Which are they ? 
I. N, N, R. I, 4 *, R. 
1 8 . 4 We we : ; "we" OM — 
De la difference al y-« Of the Ang bes 
entre les Chnſones & tween the Conſa- 
les Liquides. nants and Liquids. 
Serond Lepon, The ſecond Leſſon, 


* ir elle difference y -8-t-il 
. ele Cooſones lex 


fine c. 
| Conſone à la fin d'un 
mot ſe perd, ſi une autre Con- 
ſone ou Liquide commence 
celuy qui ſuir. 
-m'en un Exemple, 

Vous parlez-bicn.: - 
Faut- il prononcer, You 
parle bien e. | 
Ouy. 
Je vous entens bien. 
Quand une Confone eſt à la 


fin 
e perd-clle auſſi ? 


liſez bien , rac You 
liſe bien» a 

Mais quand une Lit * & 
une one ſont à la ſiu d'un 
mor dans la mème fillabe, la · 
_ eſt-ce qui ſe perd 


d un mot, devant une Li- 
uide qui commence autre, which 


. a 
Oüy: par Exemples Vous 


Hat difference is thers 
cee; Canſonant 
and the 


4 

4 A n 
word is bot, if another Conſa- 
robe Cay eter the word 


Lala 
— 
bien? | 


"Gant Vous 
liſez Fr Fo ehe: well, Prod 
nounce. You liſe bien. if! ot; 3? 
Liquid und a c- 


| 4 word | 
. if 


13 
ö 101. 
© + s. * | 
Wh 
x 


common 1 85 the * - 


it ha pens. be — 


Suppoſe that a ders Af hoes two 
Conſonants meet in the end of a 


—7 in 1 ſllable, What. 


_ muſt only prontumce the 
Liquid: 25 for ane 
Body; rcad Cor. 
a0 us peak, now'of the Li- 


qui 

vide. ne ſe pe I Liquid i ocommonty 
ETD 2a Ip ; in the end. Lon 
ane Conſone 2 roy | 5 


Then the K in hows jen 

353 
Ar eee 

* 
a ee 
if 7 
Verbs, if the 2 3 
it in the ſame jpllable, 


Why d 45 you write ie then? > 
The. to: ane ar} abr | 
from the Singular. 


— evteagrrony- 
F ep An! 


— gs" perd a: TInfi- 
nĩtif des Verbes de la Premic- 
re d 1 

par Ex e1 urojs 
parler Frangois 3 I-faur prox 
voncer, je ne ſgaurois parle 


Francois. 

Suppoſex qu une Voyelle 

ſuive, 
N'importe, ! E «rant — 
= ſe _ ol en pronon 
zur parler 4 
ay, on pene dire, il faut parle 
2 luy. 

Vous dites auſſi que votre 
Liquide & ſc nitif 
des Verbes dela ſeconde Con- 

Ju 


Il eſt vra : par Rxe le 
On fair batir row ſes) mp il 
it * 


faut 1 
tous les jours. 


Suppoſez qu rhe Voyell 


Ls Ar 

N'imp n | e 

II fait bagi une ) : 
Li en bati ne ſ per il 


pas devant une Voyelle ? 
Non. ol 
Prononcez- vous © W 

e pea 
Küste perden lth 


"Of: the Reade 


roy 


1 
in the def words in all ther 
inflances ? 

Not always. 
22 7 the 
In erb. 
firſt and ſecond | *. 
Example, 


rois —2 Francois. 
* Suppoſe 4 V owel ebe. 


bi no matter, the E being 
2 in 5 


Example, II 
er à lay,one en ke faur wie lim 


le . 
In Hop your 22 
R 7s = — the Inſinitive 
of Verbs. of the ſecond Coma - | 
tion. 
It is rue; as "fir Example,On | 
fair bicir tous les jours, 1 51 


build 3 one 

mance, On bari-c 

nn Suppoſe that a Vowel Fo 

Ii in matter, one may 

bet bari uoe maiſon. an 
II not the i in bati cut 10 be- 

joe. a 2 2. 


Ds you l ann — 
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* tg WE 5 2 " * * 
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8 bi ie H ne 

Cette Liquide ne ſe Tr not this Liquid ru 
— 2 before o Vowel 7 WI: 

5 | 

Vir 5 par Exemple, I * Fes; for Example, 1 «i, 

7 Comment fene-l prononcer How 2 one pronounce the 
la rroifieme perſonne du third . ' of the Plural 
Nee eater = Number ren - 
On ne prononce plus , rb Pune io mare buns. 
mais 0 

Comme, ts ont, liſez, Is As, Ils ont, they hae. read 
ent. Is ont. | 


Da fon de la Voyelle 
A. | 


| 2 roifigme Legon. 


A aa 
comme 


"Now le provongom 

prononcez le vötre, 
mu 1 eſt lie ayec une ou 
Conſones ou 
Donnez meu un 


— | 


* Donner m en un gente 


Of the ſound of the 
Vayel 4. 


The third WA 5 


1 3 it 4 you. bm 
NN is jojned 
with one or two Conſonants, er 


o as Pi 5 
— — Wh 4 yon out this . 

te "ink N 
Ceſt — 2 le mot < de is that 2 the ward is 


deux ſillabes. of two ſyllables. 
? 1 hichjs the other 
lena 


comme e Anglois en Tarticle ei 
The : par — — Begayer, 
zo flutter, liſex | 
vom entens bien, Par- 
loonz de N en E. 


v 
| 
| 
| 
| 
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De TE Maſoulin. Of the E Maſculine. 
bp me Zagon. The fourth Leſſon. 


FOſtre E Francois weſkil 8 not your French EK profionn- 
2 prononce en trols I ced n 
es 
re Tes. 
e "ſay donnez-yous pas Do you not give + al three 
auſſi rrois noms? ? 


Il eſt vray ; nous appellons 
lc premier Maſculin. 

Pourquoy Maſculia ? 

Parce quril a un ſon fort 
_ & diſtinck. 


— files. 


| 3 le provoncez- | 
""Colnme il erde Gerbehe- As 


Comment le connoir-on ? 


= erk, 
» fo ! 5 
pg 


, — 177 1 b wh ſuc 


ar -, 4 Accent? 
1 Ace ri. au- Howweit vrinen in | 


time? 4 
| ES Gs wi 1 It was written beſte. - 
| ak gr Ore , i Lender 
avec les Li- is tied to Liquids or- c 
quien Confnc? 5 * p W 
3 par Exe es; for Example, Sel, Salt 
3 „ met- deri ur, Servant, mettre, 


el done lacegiitme " Which is thenthe third man- 
| moniore gar Jequally vous le ner by which you know-ie 2 + 


> «+1 ſe rencontre de- When it comes befire theſe Li 
apr ces Liquides py Conſo- 1 o& Crnfonents, 1 


* 
10 £ 
6G 
= 
%J 
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A ® Vi 
; 471 ** 


a Is it eee before the vd 
d, marked with twopoints ? 


„ we pronounce. 

were wrigfen 
al 5 E 7s: alſo open 
i mirked with to points, as 
Leiterer m reiterate, . 


———— . —— - 
„ bin : * 
— 5 4 y 
OM 48 — 
—_ R 6 * „— 


De IE Fm. Of the E Feminine: 
The fifth Leſſon. 
Ow do they. hammer Jour 


H E Feminine 2 


Excuſe me, but it it pronoun- 
ced in French, a tune of vice 
lower than the other. 

Ido not —— n. 
For Example; pronounce pe- 
re, miere, low, you ſhall bear 
the ſound of the e y but when 
you ſpeak, aloud, you do not hear 
It it true. 65 
Is it not Feminine in the 
words of one ſyllable 2. 
Olly 3 


Neſt:il pas Feminin à [a 
* de vos mots? 


o the Pronunciation. 


Nes, as, - 
9 


That, 


„eee in the en 


Ou; par Exemple, com- . Te 


me, pere, mere 
I eft auſſi Feminin quand 
il ſe rencontre devant l:, dans 


Ia ſeconde, ou troime ſil- rhird} 


labe. 5 


Comme 2 1 
Comme quoy 2 de belles, 4 


hennttes, handſome, honeft. 
Ume en b e votre e eſt 


SENS 3 


* 
F 1 1 * GL G b 
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e pe ſe perl 1 pas quel- 
quetois ? 
Oily; quandilſe trouve de- 
— 4 ou lo, dans la meme 
abe; par Excrople, 
liſez Fan, George, liſez ; 
Comment ſe  prononce-t-il 
uns il ſe rencontre devant 


x marque de deux points à 


I : fn de vos mots? 
Il ſe prononce comme un 


points in ee ar ore 


E for B 


comes IL Tomes 


It is promuncsd like another 
autre 


, Cod, 


How do you pronounce it in 
the Deut Te, in the end of 
your wor 

We pronounce it Jike another 


1, or as. the. 
their double ee 3 


Comment ae prone How muſt r 7 
cer E lie ayes un M, nounce the E tied 


on N? . 


siedle _ | 


N= prononceZ-yous pas 


eye . 


mencer, to begin, nous le 


le generale 
Oftiy ; mais iI y a des EXCEP- 
rions, 
Qui ſont elles? 
; Joey la premiere; Zeruſa-... 
lem, Hymen, Examen, Mathuſa- 
lem. 


Nike fone Jonrhaxtire Je 


raſalam. 

Non; mais Feruſalem, Kc. 

Qui eſt la ſeconde Excep- 
tion? 

Quand e Maſculine fe ren- 
contre devant e Feminin dans 
la meme fillabe. 

Donnez en un Exemple. 

Betheltem, Canan em. 

N'y 4 bil pas une croĩſiẽ- 
me Exception? 

Oũy; quand la Voyelle i ſe 
trouve devant e, comme Pa- 


| riſien, il no faut Ar youu Pa- 


4.3 Y 


4 car 


votre e lie avec ces deux 


to M, and 


8 * 87221 9 


"The Gxth lee 


cee 


Which are they ? 
Hyman, Rakes, Mathuſa- 
"On muſt not then ſay Jeruſe- 


Mig 5 but Jeruſalem, &. 
Which in the ſecond * 


When the Maſculine e ce 
before the e Feminine int 
ſame ſyllable. 

—.— 


echeléem, | 
Ts TIS ans re 
Jer; When the Pact ii he. 


ore rhe e, as Parificn, one 
— I Farifan, ("Ow 


De la: Prononciation. 
Ces mots n'en ſonc-ils pas Are not theſe words excepted? 
exceptez ? | 


n, in the third perſon 
pla made of Yee 2. 


5 is unc ite . 
n, fer it 
K e 75 

parle. 


* 1 - 
7 id N 2 * 
— * — — _ — —— ants Satan — 
——— 
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= k * ” 


„ 


= de Il. | Of the found of the Z 
L ſeptieme Legon. The ſeventh Leſſon. 


Otre i neſt-il pas auſſi [6 not Jour i h funnies «0 Con 


que ee Coal one ? _ 3 
[ i ef 4 ' 
82. an! 4 | 
a Conſonant comes before 
it in the ſame. labile, 6 
Gtue me an example Fu 
As inthe ori particulier. 
I underſtand yo 1. 


en is it 4 "> RR 85 


of the Pronunciation. 


1 Quand il commence [a ſil- 
abe. 
A-teil rofijours | le . ſore 
Ouy, sil ſe prononce ſeul. 
Ne le — — 
comme les A ago, gang 
eſt lie avec En t, 
Sc. par exemple, comme ils 


Ville, c 
Ne ſe Ef n la 


N'y fair-il point 4 effet? 

Oliy ; il cauſe quelque 
changement dans la ſillabe 
ſuivante , comme 3 WU Ecoit 
&crit Wnilit. | 


Yn 


an 
When it begins the fjllable. 


Hath it always the ſame ſound? 

Yes, if it be pronounced alone. 
Do you not | it as the 
= i it tied tothe 
C uf, t. Ge. for example, 
as lows — it in ibi, Ge 


FF 1 
PR 


— it in the ſame 

8 ann were 
written e. 2 

Ton do not :the ww 


Ville, a icon, after 


the ſame : 
It is trie; — 
as Nil. 

Is it % bft in the T- 

e 

22 75 as latter 

Doth it ma effect? 

It cauſes 25 7 in the 
following » 6s if it were 


Wie Motilic. 


1 hes 
ESE 0 


11 py ee a He. 
| . 


e 15 bos, un; | 3. bon, 
bon, gd col ko ang eto e. 41 if N bez 


8 2 prononcez- vous 27 pronounce your 
* * | 


vdcre double os ? | 
rononcons com- We +0 it as the En- 
en leur mor rs ny it in their word 


A 
* 
3 


— 


Du ſon dt PU: 


Ce difiinguez-vous 
F'v. Conſone dayec 4 
Voyelle? 

L'v Conſone commence la 
ſillabe; par Exemple; Yous, 
Jou, A 

Comment connoit on 1 
Voyelle? | 
x Quand 11 


à une Cotiſonc 


vu Liquide 2 dans 14 


meme fillabe. 
| DonneZ' m en un Exemple. 
Comme en ces mots, Natu- 
re, Lüeur, brightneſs. '' 0. 0+ 
_ Comment les diſtingue-r-on 
Voicy un v Conſone. 
Voila un » Voydlle. © | 
Comment prenoncez- vous 
u Voyelle entre g-e? © © 
Il ſe perd ſelon la pronon- 
ciation Angloiſe & Tralierine, 
guerir, to cure, liſez geriy. 


Comment prononcez- vous 4 


u Voyelle entre g- i? 

Selon la prononciation An- 
gloĩſe, cette en ſe 18 
auſſi. 

Prouvez ce que vous inks: 

Guide, a Gurde, liſez Gide. 
Ne mertez-yuus pas de la 

difference entre Guiſo, qui eſt 
un nom propre, & guiſe, qui 
ne Feſt pas? 

Ouy; Quand Guiſe eſt un 
fm propre, co nmel on 


* 
17 
- | * 


Of r found of the 2 


Tow do you 7 
Conſonant- — u Vowel ? 


v Comſenant begins: the be- 
dle; far Example, vous, 50. 


Hm 29 — nPovel? 


3 
When there is. a:Canſonant or 


Lignd before i Js inthe fame 55 


Grve me an Exaniple of it, 
As in theſe words Agron 
Lüeur, brisbneſ . 


| How di jus diflinguiſh them 


Vowel. - 
F How day are u vue 


between 

=" tag to the 2 
an. 2 Pronunciation, 
guerir, read gerigy tocure. 
Hom ee 
between gd 2 ? ? 11917 
- According 1 th Engliſh rr. 
r 


1 


Guide, adde — Fry 
Do :you; pat; r. derente bes 
tween Guiſe, which is a proper 
name, and guiſe which is not 
one? 
eg; when Guife is 4 10. 
per name, as if one ſhould 
G diſoit 


ja De la Pronunciation. 
ifoir, le Duc de Guiſe, alors la ſay, the D 2 
Vovelle u eſt 45 185 Jy » uke of Guiſe the 
Cs RS | RNs au- Vowel u it beard, otherwiſe tis 
noncer guiſe en d 

contres * "Re 


8 — ng 2 2 | 
| 8 
date 4 oyelle entre g-ag 4-e, 


— 13 F 3 N . N ; - 
The Wo : 11 e. 
* 1 6 P ? g 
5 p ; . * . 
* * 
: s , 4 PS PS" 5 0 


r 
© PRs 


Du ſon de IK. 


Cognen prononce· t · on 
votre 72 
Comme nòtre i. 
Comment vous en ſervez- 
vous? 2 
Nous le mettons ordinaire- 
ment entre deux Voyelles; 
comme a ant, having, mon- 
noye, ſmal Money. 
Ne I'ecrivez-yous pas cod.- 
jours pour exprimer les Ad- 
verbes de lieu engnglois, here, P 


. Oliy. par Exemple, icy, 


here, J, there, Wy «wit, there 


Was. 

Ne le mettez-vous pas auſſi 
aux mots d'une ſillabe quand 
ole precede ? 

Otiy 3 comme moy, toy, ſor, 


t pas 
1  Confone quand elle fait une 


ſillabe d' elle mme? f 
comme ure, drunk. 
gh fert auſſi de Ci mar- 
que. de deux nN en ſa 


place. 


Of the Pronunciation. 


28 R If 28 2 . 
5 W 7 


1 
ad” 


Of the found of I. 
H- ds you promume your yt 


Hs 7a make Aut 


e 1 8 
onnoye, 
Do you not write it alw 715 
BY 2 75 
Do you not put it alſo th the 


— 7 one Hllable when o is 
before 
es 3 4 Moy, roy, ſoy, foy, 


3 4 


They ma 5 1 the i 


12 


* 
1 *—_s 

. o 
* 


us points nu, 


2 


v. >: 
IF 


De Ia Prononciation, 


Des Dipthoygues. * Of thie 05 
Huitieme Legon. 


bit 1 
Ng i nounced in 


” 5 is N 
bg 7 ies ee aol 
> « 4 7 . £ a 
- 


La Diptho Ai ne rend 
elle pas le — ſon devant 
un I ſimple? 

"Oby; par Example, bail, 
il ſemble que ce mot faſſe 
deux ſillabes, & qu'il ſoir ë- 
crit baille. f 


Au. 


La Dipthongue au weſt - elle 
pas prononcee vomme om en 
Angſois, ou Te Latin? | 
_ _ Oliys par Exemple, autant, 
as much, liſez omtan, ou otan. 


Ei. 
13 pas comme la 


liſex pain, labour. 
Quand apres Te il ſuĩt un 7 
marque de deux poincts, ces 
deux Voyelles font elles une 
Dipthongue? 
Non; alors elles ſont pro- 


: noncees ſeparement.. | 2 
Par Exemple, öbeir, liſez 
obe · ir o wk 
Eo. 


| Il me ſemble qu'on ten- 
contre rarement vòtre Dip- 


Al eſt vray z car le y perd; 
„ liſez 


comme en ce mot veoir 
vn George, likz Fo 


3. © 
— 
4 


' 9 it hn io Indies ot AS 
nee” RR = 
35 4 a7 
- = 


Of the Pronunciation. 


De” hs 
» r 
. 2 


2x 
Doth not the Dipthong Al 
render the ſame ſound before one 
ſingle 1 ? : 
Tes; fer Example, bail, it 
ſeems that this word makes two 
2 and that it is written 
ille. 


Au. 


Is not the Dipthong au pro- 
nounced. like ow in Engliſh, or 
Tes; for Example, autant; 
as much, read owtan, or otan, 


Ei. 
1 not her Dipthong l pre 
nounced like Ai in Engliſh 25. 


*. 


Tes; for Example, ne 
read pain, labur. 
When after e there follows an 
i marked with two Pointe, do 
theſe Vawels make a Dipthong?. 


No 3 then they are pronounced 


x le, obeir, read 
obe · ir. 8 


WY 
v ne ſe perd il pas en la 4 105 not o bft in the Dipthongue 


Diprhongue Ao ? 
= 2 Pan, lifez Teta, 'Paon, 2 
Pan. Pan. 
. . 
L 2 n'eſt-il pas I nt K me pronoun- 
monce comme Ie — ed like the fingle e? _ 
. _ Oily 5 comme Ance Tes 3 as Ance AEneargead 
x Enee. | : | Enee. 2 


8 7 


Gate - 


=" 


— 


HE 


d 


*S 


"» Þ Cy Y 


Fair: il * cette 
au comm 


Di 


ment ( s mots comme à la fi 


Non, alors Ie eſt 


comme e Latin, eu Anglois en 


Particle The ; E Exemple, 
Picton, liſez Pyeton, & non by 


Piton. 
Si par hazard on trouve ie 


devant une Conſone on Li- 
quide, auxquelles ces deux 
Voyelles ſont liẽes, comment 
les faut- il prononcer? 

Alors Te ſe prononce ou- 
vert; par Exemple, convier, 
ne dites pas conver, &c. 

5 Oi. 

Comment prononcez- vous 
votre Dipthongue Oi? 


Si elle eſt lieavecune , ou 
un t, dans la ſeconde on troĩ- 


ſiẽme ſillabe, nous la 

cons comme ay en Anglots. 
Par lr e . 

leis er 7 Br * 


n ehr 
y-a-t-il point 3 
ons? 

Oüy; fi Frangois eſt un nom 
propre d homme, il ſe pro- 
nonce Frangai. 

Artois , Vandũmis, Hunęrois, 
en ſont exce i; il ne 
r ex Ars guar ; 

e oi eſt liec 
2 la liquide r, quoy donc.? 

II Ia taut prononcer comme 

% par Exemple, awir, ne 


ane pas aver. 


No ; then 

like 2 ar t 

in their Particle wn 

7 le, Peta Furman, read 
and not Piton. | 

eee fr 

onant or 4 

he 1 3 0 GO 0 


muſt one pronounce 
them? 


Then 5 proncunced openly ; 


for example, convier, do not 
ſay, conyee,. (Fc. 


Oi. 


q : How 4 ene yourDip- 
? ol ? 

If it be joined. with.s, or t, 
in the ſecond or third |) ng 


prononnce it like ay in 


For Example Fran ois 
French, read F ranſay ; ; r 


bois, read Je parlay. 


Are there no Exceptions ? 


Tes; if Frangais te fe 
name of. a man, 'tis n 
an 8 
F. Artols, V us, & 
— are excepted 4 5 


' "rhe Dick 0 


1 
for 5 5 Wr. da not ja ay 
aver. 4 
C 4 Anis 


A 3 = 
— 1 , : * 
* PO, 
£ N 9 ” x 
— 75 s 
— 
* $ * 1 
— « 


-toncre devant le 


' 11 eric betit Gope 


"© Mais ſuppoſes que la Dis-... 
thongue 07 Pie troùve devant 


14 Liquide r quand elle com: 


mehce une autre ſillabe, faut - 


| 11 la prononeer comme AT) 


- Opyzpa Ce? 
mere, mats me- 


aire, . Poder ire, Sec. 
Cette Dipthatigue ei n'eſt 
gone pes Merveldt 


Non comme vous voyex. 
cette Dipthonꝑue ſe 
trouve devant la Conſone 5, 


eſt- elle prononcte de meme? 

Elle ſe prononce comme le 
Latin, ou Fe Anglcis en leur 
article The; par Exemple, 
Frangoiſe, a French n 
{eZ Franceſe.. 


"Mais fi mo nom propre, 8 


Niſez Fran 


var 10 Fr es EX- 


ceptions P | 
Ouy 5 Empoiſonner, Angoiſſe, 
Ardoiſe, Pontoiſe, Framboiſe.. 
Si la Dipthongue oi ſe ren- 


ut com- 


mence une autre ſillabe, n eſt 


elle pas prononcte comme oy? 
Oily; comme Per, 70 


© Quand elle eſt hee avec la 
ligaides, weed goto pas aufſi 
pre * comme 24 ? 


3 


do not 


e, or the Engliſh int 
The; for Example,Francoiſe,a' 


" 1 p , 2 " " . * £ Cab 288 : 64 * . 
VE; F S 15 2 en DS | bees. et Et ES 28 2 A 3 £ 
Caſs 9 n e # 7 
* . * * - 44 
5 1 * 
a : 2 
1 7 4 * 
3 ". © +. - &.. 50k 
* * p : & . 
« © =? 


1 ol ol be 2 A Trig 
when it begins another. MIeble, 
muſt i it be promunced « ol? 


N.; fr babe 
memere, but me · 

moire, ele ee 
The Dipt hong ol is . then 


oh with the e Liquid r r? 


":Nv z aryou'ſee.” © 
fen this e meets 
fire rhe Conſonant s, which be- 


ced after the fume 1 manner 2 
It is pronounced like the Latin 
ir article 


Frene woman, read Fra cele, 


"re there no other exceptions? 


e Wen 


If the Dipthong ol meets be- 


fore the t whith begins anther 


Hake, ts it not pronounced Bhs 


of? 
Zes; as conroĩter, to cover. 


Before the Li d |, bas zt not 
the ſame fand 
Tes; for Example, &rotle,do 
nit read tele, 5 as if i were 
written Etoyle. 
I ben ir is joyned with the Li- 


quid ty it it not alſy pronounced | 


as N 7 
iy; 


qui commence um zutre mor, ein- another word, is iI pfui 


Bir if it be à pr name | 
read Francoiſe. 5 : 


Oby; comme par Exemple, 
Neanmoins,ne dites pasNean- 
mens. 


a 


"Comment la prononcez- 
vous aux mots d'une ſillabe, 
quand elle eſt lice avec la 
Conſone s ? 

Comme oy z par Exemple, 
une fois, mois, ne ditez pas 
fes, mes. 

Cetre Regle eſt elle ſans 
Exceprion? | 

Non; froid, foible, en ſont 
exceptez, on les prononce a la 
Cour, fre, feble. 


Oy. 


Venons à vòtre Diprhongue 
oy, comment la prononceZz- 
vous ? 3 

Comme les Anglois la pro- 
noncent au mot de Vice- 
Roy. WY 3 - 
N'y-a-t-il point d'Except1- 
on ? | 
Oüyz Je croy,dires Je cre 3 
Croyance, Creance, 


On, 


Comment prononcez-vous 
votre Diprhongue On ? 
Comme les Anglois pronon- 
cent leur double oo en ce mot 
de good, que les Frangois pro- 


nonceroient gad, & comme 


les Grecs leur &, ou les Italiens 
leur . 1 


WWW n ew WE a es Node ² m ee ot 22 BEA ö . IF 
ko —_ 4 7 I" q 3 N * 9 enn R r r * ns PA * N 
* 7 * ? : IIS % 2 7 Y » . e 1 ., * . 3 N 2 N 
* 
1 
Pa 6 « — PF 2 
* . 5 
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5 x * * 
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Tes; for Example, Nean- 
moins nevertheleſs, do not ſay 
Neanmens. WH | 

How do you pronounce it in 
the words of one H lable, when it 
ts joyned with the Conſonant $2 


Like oy; for Example, une 
fois, mols, do not ſay fes, mes, 
once, month. 885 8 

Is this Rule without Excep- 
tion ? 8 

No; froid, foible,are exce 
ted, they are pronounced at the 
Court, fre, feble. 


Oy. 


Let us come to your Dipthong 
oy, how do you pronounce it? 


As the Engliſh prononnce it 
in the ward Vice-roy. 


Is there no Exception ? 


res; Jecroy, ſay Je cre; 
croyance, creance. 


Ou. 


How do you pronounce your 
Dipthong Ou? + 

As the Engliſh pronounce their 
oo in this word good, that the 
French would pronounce goud, 
and as the Grecians their , or 
the Italians their ũ. 


| 


1 Dipth e tie eſt pro- "The A is Eng: 1 
none ipthong m; Mourie, ced like uu; W 
lſez Mouruu, Cod. ruu, Cod. 


Des 7. ripthongues. Of the Trip : | J | 
Nenfieme Le pon. The Ninth Y 


Wentendez - vous par at do you mean by a 
Q Tripthongue ? Wg hy 


Ceſont trois Voyelles en · They are 2 Vonels Tage- 
ſemble. ther, 


"EY % 7 — 


Abou. 1 , 4 ” 3 
Comment prononcez-vous How db you Se the 
10 Tripthongue An? _  Tripthongue An ? 
Comme nòtre Dipthongue As our ngue Ou; for 
8 Exemple, Aouſt, life eZ Example, — Out Au. 
Auguſt. . oft. 5 — 


ole. \ Ole. 


Comment prononce-t'on \.. 2 


Ole 2 

3 Comme 4e, Parloient,liſex ArhyeiParciemgit pea 
8 3 oo Mon- 25 arlaye,z Monsoye, reed 

E ve, & 3 

5 Sd ee Arran 

od onſ en vötre Regle ? 

EY Qliy 3 comme une Oye, 4 Tes ; as une Oye; « Gooſe, 
= Fooſe, Couroye, Savoye, En- Couroye, — Envoye, 


voyeg Yvroye. eye. 1 


u- 


* 
Fo 


1 £ OE + 
on rats dl 4 py ns 
x7 


Il ne faur donc pas y pro- 


noncer oye, ou ore, comme ay? 


Non. ; 
' Oui. 


Comment prononcez- vous 
la Tripthongue oi devant les 
Liquides 1? 70 

L'; sy perd dans la pre- 
miere fillabe ; par Exemple, 
Mobiller, liſez Moulieé; An- 
doilille, lifez Andoulie, &c. 

Mais 1'; ne ſert · il de rien ? 

Oy ; il cauſe une liquefa- 


- Ron ſur la fillabe ſuĩvante. 


Our. 


Ces trois Voyelles Oize ſont - 


elles toutes trois prononcees ? 

Oiiy ; par Exemple, Foiie- 
ter, comme les Anglois pro- 
noncerolent | 5 | 

votre Regle eſt · elle ſans 
exceprion ? 

Non; fi une Conſone ne 
commence pas une autre fil- 
labe, ic ſi la Voyelle e la ferme, 
alors elle eft prononcee com- 
me un « joiie,lifez jouu, (Fc. 


Oen. 
Comment prononceZ-vyous 
Oeu ? 338 
Comme en; par Exemple 
Scur, liſez Scur, Sifter, = 


/ Oei. 


Comment ſe prononce Oei? 


the Vowel e 


7 


One muſt not then pronounce 


their oye or oĩe, like ay? 
No. 895 
Oui. 


How do you pronounce the 
Tripthongye out before the Li- 
id II 2? * 


The i is loft there nth ft 


ſlable; for Example, Noliller- += 


read Moulie ; Andouille, read 
* i⸗ — 52 3 
erzit cauſes a ſmoothing 

the following ſy Lahle. 825 


Are theſe three Vowels oiie 
2 83 

es 5 jor Example, Foueter, 

as the Engliſh ſhould pronounce 

I your Rule without excepti- 


No; if a Conſoniant doth 
not begin anther ſy lable, and if 
| ſb it, then it is 
pronounced like u; joiie, read 
jouu, Cc. 


Oeu. 
How dy you pronmnce, 'Ocu? 


T 


Oei. 


How is Oci pronounced ? 


” * 
yy 2 ei * 
N * 2 
5 * 
4 » a 
* Y 


Comme 


* 


| 


Eh FL - 45> 2 . PA * * * : 8 182 * OM 
„ a "3 EN R hg ee A 2 8 £7 - pd, EAN be 
* n og ee "INIT 3 y WES 12 2 3 Fe 
. > 8 2 r of i bo 29% 1 — 2 5 " 
— ” „ NN 8 
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1 * 
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. 2 


an ce. 
Ona. | 
Ces trois Voyelles, Ona 
ſont- elles prononcees ? * 


Otiy 5 comme Troilard, 


Zan. 


Ne prononcez- vous as ces 


trois Voyelles Zan 


comme un om Anglois, ou un 


o Latin? 


Oti r exem 
liſez RA On bo. ple, beau 


NVA i point ned 


ons? 


dun Ae 


1 un ps Anna mot Fran- 


cois, qui ſigniſie fidele; 
Ud.. 3; 


Cormment pronoticezivous 


Les FO dernieres Voyel- 


les ſemblent sy perdrez com- 
n li 2 
$0 cites _ 


ET; 7 evi ewe Ae En oe 


dueil, mourning.” 
 Gprment les faur-i! done 
"Pre eomme dulie, 


9 


Oiiy 3 neee 


mn 1 i; Oeil, an eye, read 
Oiia, 


Are theſe ow Vewels Oiia 
pronounced ? 


Tes ; as Troiiard. 
Eau. 


Do you not pronounce theſe 
three Vowels Eau together, "as 
the Engliſh pronounce their ow, 
or the Latin o? 

es; for example, beau, read | 
bow, or bo- 

Are there no Exceptions? 


Ter ; ; when the &is marked 
with an Accent accute, as fea, 
one _ pronounce fe-au. 

Sagnifies feau? 
4 old French word-which- 


Jo OE: 


How do pu fue Ui 2 


The two loft Vowelr are not 
heard there, as daei! , mokrning, 


read dulie, 


Are they unprofitable # ? 
_ cauſe a certain ſmioth- 
ng,as if there were two ſyllables 


* * word düeil, abort. 


How muſt they then be pro- 
ed ? | | 
Amzſt like dulie. - 


Jen. 


* 


Ten. 


leu comme zu, yeux, eyes. 
Le sy perd donc? 


II eſt vray. It 1s true. 3 
Comment prononcez - vous How ds youpronounce ouaille? 
77 A Ents Corrs 
Comme les Anglois pro- As the Engliſh ſhauld pro- 
noneeroĩent Wälle %% 
Comment prononce-t-on Fim dothey prowunce Vieil- 
lee ae. 1 
Comme Yilie, -*Vucille, © Like Vielie, Vueille, veu- 
veulié. —_ 5 
| | 1 224 ' l 
RRR 2 


a” * 


2 ö a ; * 15 
Di xis | 
iim Lecan. 
: & bo, a * : 
- ; 5 4 4 
q "1 * GAG 


Ivetre b ſe trouve à la fin 
de vos mots, le faut il 
prononcer ? ' _ 
Nom; par Eemple, 
\ Plomb, Lead, liſcz Plom. 
Se prononee-r-il au com- 
mencement de vos mots? 
- Olly; quand ces mots ſont 
derivez du Latin; p̃ar exe m- 
ple, obtenir, to obtain, &c. 
Vous ne Fecrivez" plus en 


beaucoup de mots dans la 


premiere ſillab s- 
I-eft Vray 3 par enemple, 
febve, liſez feve; doulter, li- 


* +8 4 


— —,- - yt 


of the Pronune 


ſez dodter; debre, liſez dete. 


- 


+ 8 
| er 0 — 2 4 
2 1% 2 F N A 4 


teu, 


leu like yu, yeux, eyes; 
The e then is not heard? 


The tenth Leſſon. 


* 


. 5 2 1 
* # 
- 
N ** 
ox © * 
7 * 
CS „ 11 


T + 
1.54 
* 
: 


* 


F h be found in the end of 
your words, muſt it be pro- 
nounced ? _ 2 

No ; for Example, Plomh, 
Lead, read Plom. . _ 

Is it beard in the beginning of 
Tes; when theſe wards are 
derived ſrom the Latin; for Ex- 

ample, obtenir, to obtain, &c. 

n d not write it in many 
words in the firſt ſyllable. * 

Ii it trie; for example,febve, 
rend fe ve, doubter, read dok- 
ter; debte, read dere, | 

1 Du 


e 


Du 25 du M Of the "_ of We. 


94 — 


2a 
AI 


2 
4 U — 


| 4 comme acer to 
ſnanger. a 7 
1s your Rule aneral me 2 ; | 


- tions, 0 | 25 "IL 5 

. What Exception > 

| ces mots, Arc As in eee 

* ange, * Echole, faſ. Chaos, Chœur, Echole, Fal 
eh, Echo, c. . ---: «chal, Echo, | 


LE 
* 


Fo je 
Comment 


ne” — cw 


Of the Pronunciation. In 

Comment les faut-il pro- How mu onunc 

noncer? them ? 2 ye £ 
Arkange, Kc. 

2 do you proneunce it in 


the end ds, 
quand il fi 2 "ev 


Comme les + Ange — As the 


De la Promunciut ion, 


Ds ſon d D. Of the ſound öf P. . 


Oh eg indir qui ſont de-- 


" xiveZz 1 ooo Ir 


| Ter, #0 


— a r 


*. N 
wire Fra Dr 


we I |; "fi de vos mots be found in the end of your w 
fille, | quiil n'eſt pas of one jpllable, rhar ir er 
nounced. 95 
Il eſt vray;. comme nud, I is true; as nyd; 
ee, liſez nu; read nu. 


d'une 


3 


Tee 5 47 Je ferai, „ 1 ds 


- 
. B 


1. 


b. ſou de 14 Coſte Of. the found of the 
G Conſonant 


; Pas pro- 
0 4 0 
rae cle fur 


}-:ſe: 
og eſt 


n 


* 
* — 
+ wb 22 0. 23 4 
.* — 4 


allt Du ſow e H. 0 O ſthe ſound of H. 


* 


Ay obſerve qu Have obſerved that TM 
8 rn 20 1 3 
commencement * vos — of your words, when they 

ethers” Thin du La- are are derived fromthe Latin; as 
homme, u pronounce it om- 

mes iin 
e 


Hongrie, Hungaria. 
2 are purely 
— nay pre 


eee bf 10 
the cad of jour SWalt Tt . 


bn de la Liquide =" 7 


$ 4 
* * 38 


* 2 
. —— WA 


* F'Y 


- 1 «Af 


0 | Ehud of 


"la fi 4 fin de 0 mor 2 D 2 — 2 


* 1 a7 nom, , read 


. 
It 
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Y % 
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3$ De la m 


3 4 P. 
Br wY 8 1 4 


. 'E p ſe prononce-t-il en- 
tree -· e? ers * 

"Non;comme pee eece, 
liſer Niebce- 4) 


on 2 8 


LM 


— bt 


KR FH. 


os W orig 


1 


1 WOVE 9 6 


| ; (2 i017 thee 


ef your w have 
3 mf 

Tes; as Precepceur, 4 Ti- 
A 


dna 4 


aten en 


> 7 5 ; 
Vis 42 12 ee 


e, "Sil 
N 27 Cing 'Ecus, ny * 


2 
19 


Baze x int 


Cinc ers, 2 3 


rere XK 


k ro ku.” | 
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F tight? N n er 1 * 

7 3.4 Sa A PET oh OE" 0 "IP. >. 8 Je in 
* f eee, Ie : * % 


1 1 


Of the Guid of 
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TH af S220 1 
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2 
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1 > 
FAS we 


7 . . . i a | 


; | Despartics 40. Of the parts 
ral, of Speech. 


® Premier Diſcours, The firſt Diſcourke 
Entre une Dame & Between a Lady and 
le Maitre de Law the Maſter of Lan- 


guet. 


* 


Fever ee 
—_ you mean by 4 5. 
N 


PM 1 ſillabes 
— de quatre ou cin 


3 wb * 
5 Av NF 8 # 


3 SEM 
* Ga bad sirug Io 115 S 
33% 44 102 4 72 nb 192 ae he 


ew 


f ee A2 


et * A 


* Nom? A | 
— * Ti bing v 
yoyens, ſentons, & dont nous ſee, feel, 2 


vv wr , comme diſcurſe, as 
cu, 
— lede Grue'me an example the 
la choſe now voyend thing which we'ſee. - E 
Le la Lune, Gc. 5 The Sin, the Moon, &c, 
Donnez men un de celle rh 


Une wks we feel. 
0 chaleur, le froid, Ge. Heat, Cold, Kc. 
, — — 1 underftand' you well. 


2 ern pas Ae denx Are they nat of two kinds # 

Les; the Subfaxtive nd the 

' What do you mean by SH 
_ 

ph "Tir a Noun which doth mt a- 


uvec un autre 
Fm comme be cn Tab being 


| forres 


_ What u ſay of the 4. 


Gn 9 
f Naum uu, a brave m,  ' _ 


ine 118 8 ir 


2 * 17 ; v 2 
X as 4 #@ "+ © oy ants 
% © . ry » * 5 p 2757 
* * 


4 
% Oiiys 
* * 


chambre: bell ſt Adj, 
ee. a 


I N. . ; 4 
Tis enough, I cenceive welt 
your Rue. 2 72 ff 


_— 


N Twewo n 0 aG A@tt 


"nous, patlo 
a nay comme, le tne 
es Princes. 
2 eſt· ce qu un Ca? 
ſt de romber d'un dil- 
cours dans un Jucre 3 comme 
— Exemple, je puis dire, 
ay veu mon pere, jay rendu 
a areſpet I mon pere, ay re- 


ceu une lettre de mon pere 
quoy que pere ſoit le — yr 


mot, pourrant il y a du chan- 
gement dans le diſcours. 
Combien de Cas y- a- · ĩil ?, 
Il y ena fix, 
Qui ſonr-ils? 
Le Nominarif. 
Le Genitit. 
Le Datif. 
ILA 
; Vocarif.. 


Er FAblarif. 


” QueentendeZ-vous par le 
Nominatif ? 


Ceſt le Cas qui nomme la 
choſe, 
Que voulez- vous dire par 


Genitif. 2 


II tire cette Etymologie du 
Latin, c'eſt à dite, celuy qui 
regle les autres Cas; car fi en 

tin il crot ou diminue 

fillabe, les autres Cas 


| Prince, 


increaſes or 


1 excepte | le Vocatif: 


49 
7 2 what a Number 
— there is 4 Singular Num- 3 

ber, oben we feat but of „e ©} 
thing and the Plural, when ; 


many ; 41, the 
= * : 


Tn) Jer, e 4 


ther, I ha 


How many Chic are there? 
There are {3 


And the lathve. 
What ure l. 
"is the ſe wich names the 
* ha nom Goitee 

It draws this Etymolog) 
8 


lable, the other "Caſes do ini- 
tate it, except the Voes 


other Caſes; 


70 
le Genitif int une fillabe 
e er, 
u 


LE Darif a Saludtori, ainfi 
de tous les autres. 
Donnez moy un Rxemple 
d'un mot od ce Genitit a une 
W. N que ſon Nomi - 


4 * % 8 Da: 


1 FIRE 5 
_ alſo.” 


French 2 


Tun eee but you 
wr Herve that in French 


What do you meant De 
nue? : — ? 2 2 

It comes from the Latin: 
dare, "eh fi 75 a 
"tis a Caſe. of which one 
uſe to expreſs what on : of 
renders to another. 5 


I have rendred my duty: — my 
5 T gave money to my Bre- 


" How doth ir 


 eliſh? 


By To the, or m. 
— how < you * i in 


en Anglois. 


| n'avez — rich 
dix du Vocarif. | 
Ceſt le — e 3 
Exemple,quan 
ant *un, & que e 
Fo r, ou par ſon 
ceft le Vocatif. 
ſte plus que — 


en le meme en Frangois 
— — il n'y-a — 3 


Ceſt The, of The, to The, The, 
o, "From The, en Anglois ; que 
nous exprimons en Frangois, 
par Le ou La, du ou de La, au 
ou4 La, LeouLa, O, duoude 


; —— pour diſtivguc | 
"Now ne le ae pas 


Il eſt Fray 5.1 mais nou 
en Franco 6” 


pas Kane £ ſt 
. 


de kale; 3 wh ne, 
femme, ſont deux ſortes de 
Creatures raiſonnables; un 
cheval, & une cavalle, deux 
des irraiſonnables. 

Je vous entens bien, vous 
voulez dire que le male de 
chaque eſpece eſt Maſculin, 
la femelle du Feminin, & vous 


woman 755 id 
nable Creatures; 4 bor e 
mare, two of the irreaſonable. 


ſay that the male of each ki 
of the Maſculine, and the male 
of the Feminine, 


d babe id nothing er 
the Vocative. fs 
Ti the Caſe which calls; for 
Example, when I ſpeak to ſome 
e boah, and that I cali him Maſter, 
or by his Name, "Tis the Veeds 
tive. 

There remains not now 
* Ablative. =P — 


'Tis The, of The, to The; The, 
0, from The, in Engliſh ; that 
we expreſs in French by Le of 
La, du or de La, au or à La, 


Le or La, 0, du er de La. 


It is true; bur we finiſh 


it in French, 


777 


is, 


. 1 underſtand you, you mean * 8 


and yon di 


E 2 les 


the. 


choſe, . pourquoy les au 
noms des choſes i bes 


4 0 Maſeulins ou Fe- nine 


8 „Vol | qbjedtez fort 
vous le diray : Ils le 
ſont par accident: 3 par Ex- 


prononce mot, 
ralement il eſiFeminin 1222 | 
decere; o par Exemple,Cham- 
bre, il kaut dire la Chambre. 
Er fi cs noms des choſes 
inanimees ſonx finis par une 


to other 


oy ek 
\ But T: ak ym one A; why 

other of inanimate 
* are 3 or Fro: 


= ſiun e que nous ap- whj 
ons Feminin, c 2 dire, 2 
le, 8 ne point naunced 


: 5 ? * 
r what 2 
. ; tufil,- 2 gun, le x OE 
| N 5 un traite 1 you not a rreatiſe * 
e dans votre Gram- - the Genders im your Gramm 


5 8 1 | 


8 


names 


| * . 4 
3 "IP I. R 3 Z 
£7 * T4 7 * 5 
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thy od \v; 


| bres, & fon Genre; comme 


yous verrez dans le wa des 


Pronoms. 


* combien de forres y en 
t- il? . 
De cinq ſortes en Frangois 


les perſonnels, comme, je, 
ag! Nig ta roy, 1 vous, u, 


2 1 pas ap 
fi, a cauſe qu ils 


lez aĩn- 


iſient re- 


ellement la perſonne ? - ſe 


je vous entens bien. 


Donc les Pronoms perſon⸗- 


nels: fone les premiers; qui 
ſont les ſeconds ? a 

Les Pronoms 
me mon, ma, mes, 1 
tre, nos, ſon, ſa les; 

Ne ſonr-ils pas appellez 
ainſi, 3 cauſequ'ils montrent 
la poſſeſſion ? 

Oiy. 

I me ſemble que ces pro- 
noms pofleſfifs ne ſigniſient 
rien deux - mẽmes, s ils os ſont 
avec un Nom; comme ſi je 


Olly 3. 8d fes Cas, ſes Nom-- 


Of the Pronoun. . 


0! A Hiro ymcall Prom: 


'Tis a word which is put in- 
ftead of a Noun. . | 
Tr it declined alſo. | 
Tes; and bas its Caſes, its 
Numbers, and its Gender, as 


AN in the treatiſe 7 
i may ten? 
0 French; the 
opinions 


Are chevy not called thus, be 
cauſe they fignifie really the der · 


on? 
1 
1 anderſtand you nel, 
Then the Pronuumn: perſonal are 
the firſt ; which are the ſecond f 


The Prove of Peſo, 
my, our, yours, bis, her kee. 2 


Are they not called thus, be- 
cauſe they denote poſſeſſion ? 


Tes. 
It ſeems to me the 225 55 e oe. 


non 31 


with - 1 as if 1 


diſois, 


m 'entendroĩt; mais ſi je dis, 
voila ma C 


; wry bien ce que je yeux 
re. 
Vous avez raifon.' © 


Comment appellez-vous les 
troifiemes Pronoms? „ 

Nous les appellons demon- 
ſtratifs 3 mais ils ne ſignifient 


joints à un Nom par Exem- 

. Ne oerce femme, 
C. 75˙ 

congois ct vous dites. 

Qui ſont les — IK 


- . Les quatriemes 
s appellent Relarifs. 
Ne vous encens bien; cm. 


Pronoms 


£ Ala choſe dont on a parle au- 
$ 2 paravant 3 commeyoila Mon- 
4 Vous . bien. 


TTY 


1nquiemes ? 
"Les Pronoms Abſohis 5 com- 


lesc 


lev6tre, Ce b. 


W 


bes Pane 25 „ 
diſois, voila ma, perſonne ne ſay, there is my, no hy. could 
underf bur if 


ouſine, alors on 


rien non plus, 8 ils ne ſont 


Qui ſont les autres, ſcavoir, 


we; le mien, le nien le notre, | 


me 3 


4 | 
know 2 


You ſay right. | N 

How 2 you call the third 
Pronquns " 8 73 0 0 
lhe cal them the | 


apprehend | whot- 
What are _ others? 
t — cal. 
2 


1 underſtand 23 well AS, 
which; the which, Sc. 

That is, they have ri 
things of which 3 has hee 
3 


—— 


— 


SIS = 
the 4 themſelves.” . 516 5 
i true. bk 7 n 


J 4 6 
. AS , " 1 * 1 2 
q as £ ww 1 
o 


Du 4 erke. r 


Verbe? ad 
Ceſt une action; par £x- 
emple, parler, 10 beat 
Mais les organes dont on 
ſe ſert pour parler, fon des 
Noms. 
Il eſt vray ; mais FaRion 


LS en oft roduiĩte, eſt un 
; par . le, Voyez 
"eſt. un 


Wass Wy r de couler 


eſt un Verbe. 


Concinuez, je comprens ce 
que vous dites; mais le Ver- 
be eſt · il decline ? a · t- il des 
Cas, des Genres, des Nom- 
bres, & des Articles, comme 
les Noms? 

Non; exceptè le Nombre. 

Comment chancen les 
Verbes? 

Par des Meufs, 

Qu entendex · vous parMeuf? 

Jentens des Moyant ou 
Vo 5. \ a 

xpliquez vous, * « 

Par Exemple, pour aller a 
Londres, on pent & aller par 
pluſicurs Moyens ou Voyes, en 
Caroſſeʒ a Cheval, par Kau, a 


&% des 


Pic, ou en Chaiſe ALT 


#44 4 


e ber un 


' Noun, bur 


Of 2 


2 n mean 55 0 
Verb 2 
Tis an ati; for Exanyle, 
parler,;!to-ſpeak+ 
But the Organs of which ong 
makes uſe. to ſpeak, are Num:. 
It is true ; but the-a&ion 
which ts reduced by tbem is a 
Verb ; Example, See an 


Hour-glafy ; the FT is 4 
running 
is a Verb.. 


Go on, I a ebend what you 
ſay 5 but is the Verb declined ? 
has it Caſes, Genders, Num- 
bers, apd Articles, as the 
Nowng # 25 


No; * except the Number. 

Hom do they change the 
Verbs? 

By Moods and . 


What > you mean by Mood ? 
I under ſtand Means or Ways. 


| Explain our ſelf. 

For Example;- for to go to 
London, one. may; gn thither by 
ſeveral Means: or - Ways, in 4 
Coac han Horſe-backs by V. 
ter, 0 or ina Chair. 

E 4 9 


wit 
| * 3 by 


'Comme . ; Lk f e 


7 je (| 


| en He cx que 
Je fais ou feray.” 
" VaRtion'en effet ſe change; 


Er le parlois, & je-patleray, LY vs. 


fone deux c 
Que veut dire Indicarif 
Ceſt un mot qui vient du 


Verde Latin int, qui figni- 
ſie je montre. 

Je vous enten Mea A cette 
heure.- 
Combien de Tens avez- 
| Fb votre ee 

X. 


| a cons prk 


What . er ee 
"Tis a word which comes from 

the Latin Verb indien, which 
J underſtand Ju 1 wel 1 


ue, N ar | 


Is 
WW 4 
Fe. 


parce que Pattion. eſt in- 


2 
te xemple, je parlois 
quand a; m'a' 2750 taire. 


Wn eſt le rroifieme Tems ? 


le parfait Definy. 
entendez · vous par par- 


Ceſt un tems qui eſt par- 
faitement pale, & exprime. 

Par Exemple,je parlay hier 
2 zle tems eſt parfaitement 


N  exptims, par le mor 
hier. 
Qui eſt le quatrième Tems . 


"C'eſt le Pretetit Indefiny ; 
ceſt à dire, le paſſe qui reſt 
pas determine. 

Par Exemple, quand je dis 
Jay ry A luy, je ne dis pas 
quand, 


fort intelligible. 

Qui eſt le cinquieme ? 
Le Preterit pluſqueparfait, 
c'eſt à dire, lepaſſe fi parfaire- 
menr accom} — — ne peut 
etre interrompy 5 par Exem- 
ple, il — 3 m'empecher 
d'aborder Monſieur mais 
J avois deja parle à luy. 

Qui eſt le ſixiẽme Tems de 
IIndicatif? | 

Le Futur, c'eſt à dire, le 
tems avenir; comme, je par- 
leray. 

Combien y-a-t-1l de Per- 
fonnes ? ? 


Je Fentens bien; cela eſt 


OW e; prec 


Bet auſe the ation i is inter 


rupted. 


For Example, I did ſpeak 
" when he did bid me to hold my 
tongue. 

Which is the third Tenſe? 


Tis the perfect Defmite. 
What doyou underſtand by per- 


felt Defmire? 


"Tis a time which is perfect 
paſt, and expreſſed. 8 4 

For Example, I ſpoke yefter- 
day with . "the time is per- 
fetly paſt, and expreſſed by the 
word yeſterday. 

Which is the fourth Time or 
Tenſe 2 

Tis the Preterit Indefinit; , 
that is, the time paſt which is 
not determined. 

For Example, when I ſay, I 
have ſpoken to him, I do not 79 
when. 

Tunderſtand it well, that is 
very intelligible, 

Which is the fifth ? 

The Preterpluperfecł, which 
the Latins call tbe mre thanper- 
fe, that is ſo perfectiy paſt, that 
it could not be interrupted ; for 
Example, he would hinder me 
from approaching Maſter bar I 
had ſpoken with bim already. 

ich is the ſixth Tence or 
Time of the Indicative? 

The Future, that is, the time 

to came; as, I ſhall ſpeak. 


How many Perſons have you 2 


Trois 


73 2 1 ee end 
os he Ie r # Perla wof the Sin- 
* He, or She the thir On, 


© Trois au $ingulier, &) 
an Plurier. 


Jeoumay,c'eſtlap 
27 a. 


EE , 


du Plurier, lapremic 8 eco de . number, Don the... ſecond, Tbey 

ot Its, on Elles la n * 15 the third. De OT art” 
vous emens bien ad we wel 

PI Meuf ou og, 


e e which 
v verbe Latin myerares,. the Latin wars Ierare; 
qui i fignt cope Fug ianiſies th command. 6 
Qai.eſt le troifieme Noyen Which in the. third Mean" or 
on Meuf ? + Mood ? 
Ceſt TOptarif, qui porte is the 0ptathve, which car- 
fon Ecymologie avec ſoy; car ries its E is mith is felf; 
optare en Lat n lignific en for optare nile to deſire. 


Ceſt donc un Moyen qui 'Tis the 4 1 
defi * 0 Wage Ae = 
Comme, Dieu ville. que. 


je parle. 

3 Comblen de Tems 2 vötre 

Optatif? 9 

Il en a fept; comme vous s ſeuen ; 4 gun ſhall 

vertez dans le rraice des Tems in the, treatiſe: of the Tenjes of 
de 10 prarif. | . the Optative Mod. - +... 
: Qui. - 275 quacricme | i hichis your fourth-Meanor 


| Moyen | Mood ? e 
5 i n "i | The Infaitive. 


* Que voulex · vous dur par What dg JL en * that: ? 
2 
L Infinitif ſigni ãe une : choſe The Infinitive Hues a "Thing | 
qui 


25 1 
— 
— 
a 


r 


| — :& ainſi bs 
6 comme vous Ferrez. 


ky EN OR 2 


— Go 


Mais ſi je, trouve aimoit, 
id irs {ns quieſtſen lnfinitif? 


Nos in mee chercher 
dans le Dictionaire aimoir, 
mais aimer; #0 love. 

Il eftyray. : 

Combien de Conjugaiſons 
arez- vous? 

Nous en arons quatre. 

Tous les Verpes qui ſont 


terminez en er, comme chan- 


me — change change 


comme batir, to build, 8c 
de la ſeconde: Ceux qui ſonr 
terminez in vir; ſont de la 
troifieme; comme recevoir,to 


receive copjuguez de meme: 


Qu „ en | 


Ct. une maniere " 


"ho & 16 oe and by 2 


It Co. a manner of changing the 
Termination of the Verbs accord- 
ing to the oceafionz. as parler, 
to ſpeak : and ſo of the others, 
as $1. ſee. i , | 

"one know what 
Order or pA Verb is, 


— li its Infinjtive. 


1 is true; fo Example, if 
. — its 
in, ta d 


n Ind aimoit, lid love, | 
which ! is 1s Inſinitive? 

Aimer, to love. 

One muſt not then look in the 
Dictionary for aimoir, but al- 
mer, to love. 

It is true. 

Hom many Conjugation have 
your 

e heve fur. 

Al the Verbs hich aw + 
— in er, as chanter, are 
ted or changed, as parler, 
to ſpeak, Thoſe that ure — pteÞ 
in ir, as benir, to bleſs; are 
4 batir to build, and 


ſont are ef the ſecond. 
Thoſe which ure _—_— 
dir, are of the third; wa 
recevoir, to receive, and — 


vue after 9 


. Du Participe. 


\ 
— 


© * * 
* — . þ - - — EI % - 
10 . 50 2 55 2 
* b 


Ue dires-yous du wk 


du verbeß le 
participe 3 fa — 8 ſon KE. 


| Je di ew amare Dinas 7 Lass am 
aimer Dieu, je diray auſſi; me love God, Iwillſa 
ſeryanc de ſon Parxicipe, a- aſe” of irr* 2 
mans aimant Dieu, c'eſt Deum,loving Gods 
adire, ſi Je Verbe gouverne Verb govern the 

7 Accuſatif en Latin, — Par- ” it Furt 
B ricipe le gonverne an 35 s 
Combien en avez- vom? How mam baue y 
* Nous en avons deux 4: * We have two; the P. 
Pauartieipe du Preſent, toũjours of the — which is 
cornea au, comme, ended i  patlar 


Pourqu Why do nee 
Parce quiavee les Verbes - Becauſe with the 
eParricipe,nous Verbs and tbr 


es Auxil | 83 y Verb? IS 
Ce fone ces tux verde They are theſe. ens Verbs, 
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N le 1 
articipe: . a; font. the Participle A the Preterit 
ſer les, Fei e_ ſeven Tenſes in all the 
Verbes Laren Langues Ver of the living Tongues. EY 
virantes. 


derfland you well; as, I 
Tb, 2 T had ſpoken. 
ar do you call living 
| Wake 13 


All the Butte of all Wations, 
except the Hebrew, Greek, and 
| 7 - Latin, which have no n 

ern. 


The Portuguiſe Tinene i is alſs 
excepted, for it has no Auxilia- 
ry Verbs. 


It is true, 


De F Adverbe. Of the Adverb. 


Wentendez vous par Hat do you mean by an 
F derbe? i Adverb? 
une Partie d Oraiſon Th 4 Part of Speech which 


cps &  diſtingue la explains and diftinguiſheth the 
—— des Verbes; en- f gnification Verbs ; in fine, 

fin, qui augmente ou diminus which increaſeth or diminiſbeth 
CR the action. 


Comme quoy ? Like what? 


Si je e Jaime bien le 1f ſay, Ilove bread well, *ric 
pain, — plus due de dire, more than to fo, I love bread. 
Jen aime 2 Idi not much love water, is 
mains que j ae bots han toſay, T hve water. 
eau, 


Quel ques 


o * 2 ” 4 

1 Pe 9 3 S 9 8 — * 7 hs > J 

SEE TIA TED Pay PP 5 
* LES” 8 . e um 2 * N 

5 N ; * 


3 | 4.4 . FEA 
- $ 


. A N 
Quelques Prepoſitions he D. fer ah 
deviennent elles pas Adve rbes' core 
quand elles fonr Tales abſolu - 
ment ? © N i 
Olly Exemple, il va 
devant, eee a 
Les Adverbes ne ſont · ils pas 
— 6 compoſez d'une 
repoſition & d'un Nom? 
Guy; comme à Laiſe. 
e 
pas de ences eſpe ces, ſe - binds accor 45 9 2 
lon les circonſtances? 38 7275 ? fog a io 


Oüy; par Kxemple, Jay Tes; for 1 
parlea Monſieur — Wh Mg . 
Od ? icy, Ia; quand ? hier, here, | rhere';, When Je 
aujourd huy. to day. 5 . 
Combien de fois? une, How many calls 12 70 Nos 
deux, troĩs, quatre, cinq, ou thrice four, five, of 
ſix fois, &c. 
3 
— 2 — \ „„ — — 3 —— 
Des Differentes eſpeces ft 
des Adverbes. 8. 
| ; —.— 
1. ux de Nombre; com- Hoſe 7 pre 2 
me, une foĩs, pluſieurs once, 


- fois, combien de fois, G. mam N | 
2. Ceux de Quantire 3 
comme, beaucoup, trop peu, 
un peu, afſer,' moins, autant, eſs, | 
Eire davan:age. bien, tant en lire, aundanty, Bot. 
olt 2 5 N Ge. | 

3. ceux 


N 2 * 46 We 
* * 2 0 * 9 by 55 ITS 2: * 


2 Ceux d Interrogation; 
comme ou, d'od, zpOur- 


combien, comment, 


3 $55 & 
oy non? 4 
4. Ceux d Ordre; comme 
premierement, ſecondement, 
en premier lieu, tour à tour, 
confuſẽment. | 
8. Ceux qui Affirment; 
comme, oy, affeurement, 
certainement, vrayement, ve- 
ritablement,indubirablement. 
6. Les Negatifs 5 comme, 
non, nullement, point, pas. 
7. Ceux de Douter;comme, 


peut- etre, par hazard. 


8, Ceux de Lien; comme, 
icy, Ia, loin, par tout, nulle 

rt, en haut, en bas, ail- 
eurs. 

9. Ceux du Tems preſent; 
comme, preſentement, main- 
tenant, à preſent. N 

10. Ceux du Tens paſſẽ; 
comme, alors, hier, aguere, 
avant hier, autrefois, ancien 
nement, dernierement, aupa- 
ravant, anjourd hui. 

11. Ceux du Tems avenir; 

bien tõt, auſſi tòt, tout main- 
tenant, incontinent, à l inſtant, 
tantor, demain, cy-apres,d'o- 
renavant, 

— = is —— 
comme, urs fois, quelque- 
fois, ſouvent, toũjours, con- 
tinuellement, inceſſamment, 
rarement, 223 

13. Ceux de Similitude ; 


reillement, ſem lablement. 


5 4. N . + iq 2 I 
* 2 N J 
* ee, ON" 8 es Se, 1 
: 


- Of tlie Parts of Speech. 


83 
where, from whence,whengwhy, 
bom many, how; why not 2 «4 


Ord z s, firſt, 
Fad iy x . | 


ceſſvely confuſedh. 


5. Thoſe which do Affirm ; 
at, yes, ſurely, certainly, truly, 
undoubtedly, | 


6. The Negatives; a, no, 
not, by no means. 

7. Thoſe of Doubting ; as, is 
might be, by chance. 

8. Thoſe of Place; as, here, 
there, far, every where, no 
_ above, below, ſomewhere 
elſe. 

9. Thoſe of the preſent Tenſe ; 
Z preſently, now, at this pre- 
ent, 

Io. Thoſe of the time paſt ; 
a, then, yeſterday, a little 
while ago, before yefterd ay, in 
former time, anciently, lately, 
before, to day, 

11. Thoſe of the Time to come; 
ſhortly, as ſoon, preſently anon, 
to morrow, hereafter, hence- 
forth, | 


12. . Thoſe of a continuation of 
time; a, ſeveral times, ſome- 
time s, often, always, continually, 
inceſſantiy, ſeldom, perpetually. 


* © of Similitude 3 4. 
25 fort, thus, likewiſe, very 
eh. - 


14, Ceux 


conſe 
A de fa e 


15. 5 wiſe. 


menr, — prudem- by, rs 8 judi- 


ment, judicicuſement, folle- 
ment. 
16. Ceux de demonſtratĩ- 
on; comme, veicy, voila. 
14, Ceux d amas ou de ſe 
paration; enſemble, quant & 


uant, univerſellement, par- 


ticulierement, principale- 
ment, ſeparẽment. 


2 


16. en 
44, The of -: vw; 


17. Thoſe gathering 

paration ; f 2 — b, 
4 3 

ath, Jama. neh ſpeci 


or ſe- 


De la e 


Ue voulez · vous dire par 
une Prepoſition? 

Ceſt une partie d'une Lan- 
gue qui eſt miſe devant les 
Noms ou Pronoms, & jamais 
apres, & vient du Verbe La- 
tin præponere, mettre devant? 
par Kxemple, je vais chez Ma- 
dame. 

Ceſt done chex qui eſt la 
Frepoſition, à cauſe qu elle eſt 
devant le mot de Madame. 

ILeſt vr ay. 

Combien y- en a- t- il? 

Il y en 4 trente en Latin, 


qui gouvernent I * & 
agg i vernent V'Abla- 


e ce n'eſt 
dv Francois, ID 


7 


Of the Prepoſin. 
von mean by 4 


WE 4 


Tis a part iow which 
is put before Notns or Pronouns, 
and never after, and comes from 
the Latin Verb præp 
put before 3 for Exampl 
my Lady. * 


- — it i⸗ chez ar the 
repo ſition, "be e 
the word TO mr 9 
It is true. | 
How many are PRE 
There arethirty | 
govern the ative, an 75 
teen e Aer. 


—_S Oo wwe ws” 


- aqpato, qui ſigniſient 
mme r. Je: vous 
une liſte de celles 


dont nous-nous ſervons en 


ul ſont-elles 3 2 e 


vec, ſans, contre, au- 


res, apres, environ, pour, 
— ſur, ſous, proche, vis 3 
vn. autour, hors, juſques, der- 
riere, autravers, devant, ar- 


riere, en, dans, entre, en, 


de chez, par. 

Ne gouvernent-clles pas des 
Cas parriculiers ? 

Celles- cy, arriere, aupres, 
autour, proche, vis à vis, hors, 
autravers, veulent le Genitif; 
comme,  aupres du eb 
& juſques gouverne le Darif, 
comme, il fur conſtant Juſ- 
qua le mort; & les autres le 


of ene FF r 


4 WE... 
7 ; 2 1 25 
* * * 
ca J 
Latin which ſigniſie te ſa 1 


thing. Iwill give 


thoſe which we ST] uſe of * 


French . 


Which are ond. 1880 

At, with, without, a, 
near, "nigh, after, about, for, 
towards, bn. '» er, o- 
ver againſt, round about; 
behind, athwart, before, 
in, within, between; — 
from ones houſe, by... 
: —— nor gevern particular 

a 


; arriere, aupres, au- 


tour, ye — vis à vis, hors, 
autravers, govern the Genitiue 


, 


De la comjonction. 


Ites· moy ce que c eſt 


mots avec — mots, 8c les 
phraſes avec les phraſes. 

Les unes s appellent Copu- 
latives, comme, &, ainſi; 
par Exemple, jaime mon 
pere & ma mere. 

Les autres Dis onctives; 


ue la Conjonction? 
une Conjonction lie les 


Of the Conjunction. 
1425 me what is a conjun- 


tier the words 
with the words, and the phraſes 
with the phraſes. 
_ * 1 
53 or Example, I 
love my Father and Mother. 


The others Dizjunfives z &, 
5 | 


b- 1 2 ur 


= avez-yous point auffi Have 25 55 
| NG ſo? e 


\N * 3 comme,poarveutue, 5 ar, anda 1 1 
. Comment conmolt-ondcre Hew deth me fon or Op 


| tative? 
$ 1 * 7 1 
— 7 2 pleũit 3 
* | jagoieque, de ſorteque, 4- ſo ſ that, ro the 


« - F474; 
* 5 1 44 
| ; 


It exagerates the allies any 


. 


& h E 4 linedndlefo for 
Feminin. thefeminine. 


"4 f 
18g 


ns % 
„ W nn. 


82 


Plurier eft 2 meme 
we les autres.” Ae 


Le Plurier. 


pereurs, 


0 Emperor. 
From the Emperor. 


The Plural, 


O Emperors, 
From the Emperors. 


ſont declinet 
T wour poins de Pla have no. Pla 
Number, 


rier. 


— a 8 
eee 3 
44% FIXI5 44 by 
* 


nene 
* 


Verbs; as, je le voy, 1 ſee him. a 


g Go OT 
ov * * 1 
b . 1 ty 
4 2 4 


71 


Dekra, Of thePronouns. 
The Pronouns. e 


ere the Fr ſmal, je, moy, tu, toy n il, 
H oe the Proms vin Pen os. 

Je «nd moy, are the ſame, on ly je is led before Verbs; x 
their Nominatrue, or Perſon, g je — but it is not uſed in any 


uber 4. 3 but moy is uſed in all the Caſes, except it be before 


then it is changed by 4 French Authority into me, ay he 
me, il me voit, and nut, il * volt. 


Singulicr. 

Moy, 1. Nen, 
De moy, Of me. De nous, 
A moy, To me. A nous, 
Oy s "Me. Nous, 
De moy. . From ne. De nous, 

Tu aud toy ſignifie «the ame thing ; Tui ab Neis 
Verbs; 2, M . 1 eee 
other Caſes, but toy or te: before: eee, toy by a French Autluri- 


ty is changed into te; as, il re Toles he ſees thee. 


Singulier. Plurier. 
Toy,s | | "That. Vous, 
= toy, 7 thee. — 
18 * þ 
Toys * NR. Vous, 
De toy, Frem thee. De vous, 


II and luy ſigniſie in he; but il is only uſed before Verbs 
the Glad bought me other Caſes ; but luy is declined ; 
vertheleſs it is changed into le, by 4 French Authority, before 


| Singalie: 


3 - 

. e 

— i 
$7 


ux, 
Deux, 
A eux, iar 


8 


70 45 FX 


1 2 


—— 


75 *. 


Les l put in the Accaſative z a, jc levvoy, , 


* , = 43 ELON i 
> lf 8 * f 1 2 24 OR” F 
8 1 
4 


$ 


Delles, 
; 8e. elles, 2 UL ben. 
ji Les s pnt in the Accuſative 


* 


cles. voy. rr of 


of her. | 
J ber. 
aulas after, Ver bs; te 


of them. b. 


ne. 
elle, 


* 


1 $4 * * 


1.5 it Av I mY 


{14 ; ' en Tots, 


bs s ** 


* 4 


* 


bet] 


* 2» 4,74 
'4 ID. Bet 


* n s wy , 
2 881 * 


Les 


* 29 by TA 3 4 


8 


Les Pronems Des- The pronoun Demon: 


Cette, This. 
De cette, Of this. 
A cette, To 55 
Cette, 

De cette, From this 
| I 
 Singulier. 

Celle, She. 
De celle, Of ber. 
A celle, To her. 
Celle Her. 
De Telle; TY From her. 


© monſtratives. 


Plurier. 


ces, Theſe: 
A ces, To theſe. 
Ces, I 15 5 
De ces, From theſes - 
Plurier, 
Celles, b 
De celles, Of them, 
A celles, : \ To them, 
Celles, Them, 
De celles, From them. 


Selle and Elle are oben diſtingriſbed; Elle is put before Verbs, 


celle before a Relative; as, elle parle, ſhe ſteabs, celle qui 
parle, ſhe that ſpeaks. 


Singulicr, 


* 
i 27 y 
1 


LY 


r 


* 
* : "IR F: 
PE * 323 „ 4 5 1 1 


io * 


FER 
2. * 


0 ty 


I. 


„ | © Mov, ton, fon, tha, ti, ſa; titre, votre, leur. 


*7 6 4014 
r. 


* 


Singulier. 
10% enn 2 'T l du 6" KY 3 


Hu. 


i, De dei of bi 


Fes, 
es kd e a0 Prim bi his. 


The Pronouns Abſolute. 


Singulier. _ Plurier. 


r 


thine. Au fien, To his own. 
"Thine. Le ſien Men. 
* thine. Du lien, From his own. 


ed 


* : $199 1 
— * 
proves der. MY 4 


© Les leurs, of a f 
TE 75 theirs. 
| Theis. 
Fron Des W From _—_ 


4 
* 


n . 3 


mm 


5e ls url. Det norre 
0 ers, Aux norres, 

Ours. Les nötres, Wit a 
From ours. | 


. Du vorre, 


* 1 


The Pronouns Relativ 


* 


La quelle, * The which. 
De ta quelle, bf the which 


A la qu To the which. 


7 1 


ve. Each. Chaqu un 
que, Of each, c. Chaqu'u une; 


C. 
P, 


Po 


Vous 21K. ye have. 
2 ont, they bave. 


EImparfait. 
1 had. 


Wy thou had}. 
ILavoit, he bad. . 


Nous avions, we had. 


| Vous aviez, . ye bad. 


Ils avoient, they had. 


. oe had, 


Me. Log e had. 


17 Verls Au- hip helping | 
"Hare," Fay. 


; 1 is 74 "uy 
hay * 
. — 
” * 


1 a thou badft had. 


Il avoit eu, he had' had. 
Nous avions eu, we had had. 
Vous avieZ eu, je had bad. 
Ils avoient eu, they bad bad. 


Futur. 
J auray, I will have. 
Tu auras, thou wilt have. 
II aura, be will baue. 
Nous aurons, we will have. 
vous aurez, ye will haue. 
Hs auront, they will have. 


L'Imperarif. 


| 25 Fi e, 1 


bt 1 have. 
t have. 


Got * 


Apex, bave ye. 


Ane 


uxila aires. 
II = eu, be had had. 
om ev "won we bad had. 
Vouseulſitz cu, n 


eden eu, they bad had. 


Futur. 
Quand j auray eu, hes I have 
Que) — ther 1 — have. (bad. 
Tu euſſes, thou mighteft have. Tu auras eu, thou hat bad. 
Il efir, be might 5 | II aura eu, be has had. 
Nous euſſions, 8. . Nous aurons eu, webave had. 


Vous cuflicz, ye 5 Vous aurez eu, ye have bad. 
Ils euſſent, tho 8 Ils auront eu, 7 ey. have had. 
ait. a 


Quoique, alt hon 5 | L'Tnfinicif,* 

Jaye en, I may baue had, Avoir, to haue. 

Tu ayes eu, tho mayeſt baue Avoir eu, to have bat * 
Chad. Ayant, haling. 

Il ait eu, he may have bad. Eu, had. N 

Nous ayons en, we my 1 Pour avoir, for havings 


vou ayez eu, ” nia, ad, Le Verbe Subſtantif, 1 
Is "7p eu, the) may ve had. „ 
Pluſqu 1, Eſtre. 
J 7. eu, 45 T ſhuld To be, 3 


-__ Lndicatif,”. 
Je ſuis, IT am. 5 . . | ; 


mm auroĩs eb 


ba. Tu es, re 5 

U auroit eu, he ſhould Bave Bad, Il eſt, be s. 

Ne us autions e eu, we 105 r 
5 ad. 

Vous auricz eu, 5c ms 

Be, 699 


"IP (bad. d. 


_ Thavoit 


— j — ved“ 

IIs furent, they rel. - * 
Le Parfait Indefiny. | 

Fay et&;* hate been. 


Tu as Ere, thou haſt been," | 


A be has been. 


avons Et, iets bert. | 


ous ave ete, ye have been. 
ont Ae, — er been. 
51 * 
” "7 -—_ Plalhvips kan Vi 
avois tre, 7 ha been." 
artis te, bon hadft-bren, 
Ste, be bad been. +; 
Nou aviens Et, we bud been. 
Vous aviez-6te; je had been. 
Is avoient Eté, they bad been. 
\ wt $$ 891%] 
Le ny 1 
Je a7. IT ſhall or ith * g 
Tu ſeras, thou ſhalt or wilt be. 
H ſera, be ſhall or will be. 
Nous ſerons, we Hi or will 
be. | 


Ils — 7 — ſhall or will be. 


. L Imperatif. 
Solis, be thou. 
il ſoir, let bim be. 


, * W w 
its ſoyent, let them be. 
L ptatif. 

je ſors that I may be. 


1 Ul fore, he may be 


1h — they may be. . : 


| Quoyque 


Nous ſpas we may ze. 
Vous ſoyex, ye may be. 


ye ſhould be; 
Its rind they ſhould 1 
Le 2. Imparfait. 
Que je fuſſe, "that I were. 
Tu fuſſes, thor vert. 
Il füt, he were. i 
Nous fuſſions, we were. 


Vous fuſſiez, ye were. 
IIs 3 they were. 


15 parfait. 


alrhoagh.. 
Taye er6; I have been, - 
Tu ayes Et, thou haſt 1 
IL ait ete, be hath" been. 
Nous ayom "66, - we + have 
been. 
Vous ayez ẽte, ye hw been. 


Ils ayentere, they have been. 


Le 1. 8 


aurois 66,7 r ſbould heve been. 

Fo aurois ere, thou ſhouldeſf 

| have been. 

Il auroit &r6, he ſhould have 
been. 

Nous aurions et, we (bruld 
baue been, 

Vous auriez ere, ye ſhould have 
been. . 


Ils auroient Et, they ſpould, 
have been. : 
82 | Le 


+ "i 


There are no belping Verbs the 
r. > 2 =o Hain 


aux xVer es. 


L'Indicatif. 


| II n'ay point d'argent, 
Tu nas point de ſoin, 


II n' point de coura age, 
Nous n'avons point de rems, 


Vous navez point ute- 
rude, * 


Ils n'ont point d' eſprit, 


Obſer vez, 
tre la N. Negation en- 


tre la Perſonne & le Verbe, 


& la ſeconde Negation apres 
le Yerbe'; comme, Je n'ay 
"amis, I baue no Friends ; 


E Negation pas, 


demande toũ- 
| de) 


Etaut un Adverbe de 


ire; & que fi c'eſt un 


„ Qu'il faut met- 


2 & Tarticle tive 


8 wich 
ur the Ne ann. 


to thel er Ik * 


The Indicative. 


Have no money. 

Thou haſt no care. / 
He has no conrage. 
We have no time. 


Te haue as trouble. 
They have no wit. 


Obſerve, That you muſt put 
the firſt Negation between the 
Perſon and the Verb, and the 
ſecond Negation after the Verb; ; 
as, Je nay pas d amis, I 
have no Friends; and that this 


Negation pas, which ſugnifies 


no, e 4 gone” 
the participle 
( (de) being an Adverb of Quan- 


W it is «mes 
3 


Adverbeſim „ 
Cette Ne 2 hes auſſi miſc 


DefVertes Re- Of cheRe u- 
guliers. A lar Verbs 


A 


Le Verle de la FOR The Vah, of the firſt 
miere Conjugaiſon eff Conjugation end- 


Fermine en er. eth in er. 
ier 0.1.9) ©: 
To ſpea . ca ant vo 
* 2 1 f * 45 „ 
I parle, tu parles, il parle, I Speak, thou ſpeabeſt, 
J \Hous parlons, vous $ gale, | L pre ſpeak, Yeats 


ils ne cred 


: q U 0 «0 k 5 
VDimp bereit. A ene 
Ie parlois, cu N par- I did ſpeak, thou didſt ſpeak, 
loir, nous parlions, vous . be did freely ve did ſpeak, ye 


hets Ne \ iir did ſpecks ! 2 did ſpeak: 
7 ure beige 2 . 8 . (2 Heine, f 
e parlay, tu arlas, I ſpoke, „00 eſt, 
nous rl des — ſpoke, we ſs NO 25 
ils Weer. I ſpoke- 
1 8 Lladefing... Jag). finite. 
Fay. parle, ae, Wa have 1 15 haſt 


parle, nous avons parle vous he 14% 125 0 f 
avez parle, ils ont 3 ye have 2 they have || 12 
que pa fair. K* ere e = 
parle, tu avait par- Thad þ en, thou badft ſyo- . 
16, i] avoit parle. nous ad ions. ken, he had ſpoken, we had po. 

6, VOUS aviez pans ths: ken, ye | had . they . ad | 
voient parle. er be 

| 4 | 


wy ths. N 2 by * 
* : 20, * * yy Lp Ss 9 e n 3 . is A N 
8 VVV $24 1 4 * 


"INE. bs 
3 ˙ ee N 
o * 8 

o * x 


23 5 CERES ors * 2 | 5 * * Fs 
* 3 NM 8 > 
88 Des Ferbes Regulier 
8 Det Perbes Reouliers 
„ 


Le Futur. 
J Le re i 


Parle, U Nette part 
Parle, qu parle, parlons, 
parlez, ed 


. 
* 
* 


„ 


| L'Opratif, : 
parte,” nous parlions vous 
parlicz, ils parlent, | 


L'im 
Je Nie eu} 
parleroir,nousparler 
parleriez, ils 5 


Q Le Parfair, : 1 

a J'a tu 
ayes parle, il t Erne, nous 
ayons perle, vous ayes parle, e 
* parle. PL 5 


Le 1. Pluſquep Arbeit 
8 j 3 pars au- 


roi parle, il arle, 
. aurions pa e. 
th i 0 Tales parle, 


n e oh N n * EIS I RY 222 * AY I WY! ö en — : p F N 
* F br, "I : 1 N 
* 
* - 
"the | "Perbs. | 
q * 


on 


nous barifſons, vous bariſ-' 
ſez, ils bätiſſent. 


Viinperſir 


Je bariiſois,, \rubarifſois, il 
barifſoir, nous baciſfions, vous 
batiſſiez, ils bätiſſoient. 
* e nens 
Le Definy. 
Je barizy ru\ barrs, il barie, 
rious 9 vous batites, 
Ils batirenr. 


Ile 2. Pluſqueparfait. The ſecond Preterp 
W * Pines parle, tu euſſes That Thad ſpoken, thou 5200 f 
ls, il ent parle, vous euſſi- ſpoken, he had ſpoken," we had 
ow vous parſe, ſpoken, ye had ſpoken, they bad 
i eviſcur parlé. ſpoken. 
8 | Le — * 2 of the n 
Quand 'aaray parle, tu au- en I thou ha 
| ne il l nous ſpoken, he hath we have 
Aarons parlé, vous aurez S 80 . baue Tpoken, they 
K, ils. rde parlé. — Want J ' 
| . ; 1 725 ry Infinitive a 
- Parler avoir parle, parlant, To ſpeak, to baveſpolgen, ſpeak- 
N ne parle, Four parler. 3 ing, _ ER ton e | 
5 6 BO 2808 8 | 
2g Sd Pies MAY. "a alzkd 1 
Te Perbe de la ſeconde The Verb of the ſe- 
 ” Conjugaiſon eff Ani en cond ation 
ir. | endeth f in 55% 
Batir. 
L Indicazif. The Indicative Mood, 
E bats, tu bätis, it bacie, I Baila, thou builurſt, he build- 


eth, we build, ye build, they 
build, 


The Imperſets. 
IT did build, Set 


The firſt Ioparſe#. 
 T built; SK. 902 


** fy” * 
805 


$ ay back; 48 ar il a. IT baue be Po 
MX avez bati, ils ont bai. 98 ; Je have bet, oy heve bil 


- oo ay” 


* 


8 


Fo vs 4 N e 3 h : 5 5 > * 552 : | \ 2 

4 — * þ N | The Imperative 2 * 

3 f 4 . J 42 Tr Y IT Jt; OY -$25 3 3» 2 FISH 4 8 
2 N IS, 4 7 . 2-0 


Que Je battle, cu barifſes, ” ; That Ima k 1125 
il barifſe; _ baciffions, _ build, he Tay. ; 
do e — bull, 


" & ate a 
* © Y.v +* 


- Imparfait. 85 
rois, m batirois, il 


. 1 
* 
722 1 2 
hae N 


bir | 


: Quand 1 bar}; tu au- 
* = Hauroic nous aurions, 
” yous aurier, dreien bi- 
i 3 3 and 


2 


of the 33 65 


2 


” 
ian I have Tulle, thou 


ba- haft built, he has built, we 
have built, ye habs built; they 


have built. 
The firft Preterplupes fect. 
The I ſpould have built, 
thou ſhouldeft have Peres be 
ſhould have built. 1 we” hill: 


have built, ye ſhould huue bf 


they ſhould have built. 
The ſecond Preterpluper fed, 
Wr 7 bad built, WE. 


* Ie Furur - The Future, 
| and Tau dati. 9 When I have bidlt, 
Init 12 The laſmirroe ier n 
Pair, avoir blzi; Wali, To Build, to bee Baile A. 
| s A batir. Ps 4 2 ing, built, for building. SORES 
Les Perbes de la troi- The Verbs of FA third 
"-freweConjugaiſon ſout Conjugation endun 
terminez en dir, com- oir, as devoir, ret. 
ne voir, recevoir, voir, avoir, uouldür. 
Aer; vouloir. bi "ans 
"260 N rene 1 
* 4% E'fagiearif; - | The Indicatives: 
Page regois;il regoit, I Receive,thou receiveſt be re- 
neus recevons, vous rece- ceiverh, we receive, ye re. 
"el Is regoivent. 5 ceive, they receive. | 


Lim ; 


L'Imparfait. 
| Je receyols, tu recevois, il 
recevoir, nom rece vions, vous 
receviex, ils recevoĩent. 


\ 


. Definy. 5 
\ Je; receu, tu receus, il n 
nous receũmes, vous receiites, 
1s . 


| LiIndefiny. 
Fay recen, tu as resse le 
receu, nous avons receu, vous 
avez receu, ils ont receu. 


ray, tu recevras, il 
recevrons, YOUS.. 


ik re recevront. 


tif. 7 


e ois qu 11 recoive,” re- 


1e 1 recoive, tu regoi-. 
i regoiye, nous recevi- 
oi receviez, ils regot- 


may receive, Je may 7 
may receive. 
The 


4 — Fa i 
„ 5 2 2 + A 111 Wo & 
ela Y : ba 8 e 1 . r 17 1 5 * F 
„„ He, ES. - «a — OT. ; 3 N A — 
2 e 0 * e 8 . n 0 - 8 5 * 
4 85") * — x x £37 5 * 2 1 ** * * 
* * — 4 x — 
5 - » * . 
; * 1 9 
4 + F% » 
© 
5 4 


ſes, il 


, =O 
"4 * 
5 3 3 
: a 
1/ 
vt 
{' 3 


ils re- 


o - 
. o 


Que J euſſe receu, tu cufſes 
receu, il eũt receu, nous cuffi- 
ons receu, vous euſſiez receu, 

ils eufſene receu. 
13 en 351 
552-24 Luder 24 
' Quand J auray receu, tu au- 


ras receu, il auea receu, nous 
aurons recen, vous aurez re- 


„ LIfinitif. 
Avoir recen, 

wy 
Ayant receu, 
Receu, 


| Pour recevoit 
„ * — 
” 7 * 
>. 4 I. - 
rn N 
4 : 5 


= 


. haſt received, be has received, 
me dave received; Je have re- 


- have received,ye ſhould have re- 


93 
The ſecond ImperfeF. ' 
That I might receive, thou 
mighteſt receive, be might re- 
cetve, we might receive, ye might 
receive, they might receive. 


The Per fed. 
Although I have received, ion 


ceived, they h ave received. 


The firſt Preterpluperfe#, 

Tho I ſhould have received, 
ſhouldeft have received, he 
ſhould have received, we ſhould 


cetved, they ſhould have received. 


De ſecond Preterpluperfect. 
That I bad — na thou 
hadft received, he had recei- 
ved, we bad received, ye had 
received, they had received. 


The Future. 

When I bave received, thou 
haſt received, he hath received, 
we have received, ye have recei- 
ved, they baue received. 


The Infinittve Mood. 
To receive. * 
To have received, 
Receiving, g5 8 
Having received. 
Received. 


For receiving. 


SS GB 


„ x. Ru oe furt Cen 2 "od ſo ce arts; 2 we os 
* of the three former, vix. 5 — * 
4 third « nevertheleſs, craindre, to fear, . 9 1 * 
galarzfor the Verbs in aindre, 6s comraindre,'to fo 
in oĩndre, as joindre : thoſe in eindre, p. 
very great number, follow its Rule. 


A A £@A_ © 


: ; . 2. TheVerbs in endre, as rendre, t0r0hiler; eee like 
$ one another 5; as ef 6; hang, rt Or. to 
ove; to ſell, tounderfland, to hang, to {ay als.” 


oof 3. — rote; 2 aitre, a5 connolete; to 
. tre to appear, paitre, to feed, are ated like one « 
conjugate a Verb of the Regular, VE of thoſe endin di 
oitre, 45 croirre, to grow; and thoſe that ares tel | 
in their places, | SE hc 


7 - 8 22912 
Timere. 
38388 ons, vous 
Craindre. noient. 
5 7 fe 47. 


8 UT ndicarif. 


I fear. o Sg" a | 
TE crains,ru crains, il craint, 
nous craignons, vous craig- 


nez, ils craignenr. 
L Imparfait. 


I did fear. 
Je craignois, tu craignois, 


= > SE .:. 


I will fear. 

Je craindray, as, a, nous 

eraindr ons, vous craindrez, ils 
craindront. 


7 C >» 5 | 
L'Imperatif. 


 Crains, fear thou, 


il craigne, let him fear. 
—.— let us fear. 
Craignez, fear ye. 

Qu ils craignent, let them fear. 


L'Optarif, 


That I may fear, a 
Que je craigne, tu craig- 


nes, il craigne, nous craig- 
nions, vous cralgnteZ, ils crai- 


gnent. 


LImparfait. 
I ſhould fear. 


Je craindrois, ois, oir, nous 


- craindrions, vous craindriez, 


ils craindroĩent. 
$4 NI0B0ECS . 
That I mght fear 
Que je craignifle, es, crai- 
gnir, nous era igniſſions, vous 
craigniſſiez,, ils craig niſſent. 


— 


Parfait. | 
| Quoique.jaye craint. 
— I = feared, 


Quand Jaurois 88500 


$Z 


2. Pluſqueparizr 


Que j euſſe craint. 


> That I had feared... - 


le Fm. 
Quand j auray craint. 
When I have feared. 


To fear. 
-Llnfnicif, . 
Craindre, avoir craint, 
craignant, craint. | 


Reddere. 
Rendre, Jo render. 
J render. | 
Je rens, tu rens, il rend, 
nous rendons, vous rendez, 
ils rendent. 


T did render. 
Je rendois, ois oit, nous 
rendions, vous rendiez, ils 
rendotent. | 


Trender. 
Je rendi, tu rendis, il ren- 
dir, nous rendimes, vous ren- 
dites, ils rendirent. 


he rendu, I have rendred. 
'avois rendu, I had rendred. 
je rendray, I will render. 


L'Imperatif, 
Rens, render thou. 
Qu'il rende, let him render. 
Rendons, let us render. | 
Rendez, render ye. 
Qu' ils rendent, let them render. 
LoOop- 


. * . 22 17 


„. 1 


1 ndicar, 


4 | it, nous rendiſſions, vous 
A rendiſſiez, ils rendiſſent. 


Quoyque J aye-1 rendu. Je connu, us, ut, ben be 8, 
d- F have rendred. ils con A, 


j aurois-rendy.' 
Wo I have rendred. 
Plut Dieu que ; euſſe 


rendu. 
Would to God I had rendred, 


_ Jauray rendu. 
I ſhould have rendred 
: | L Tafinicif, 


Y | | 3 4s idler. 
| Avoir rendu, to have 10 


— 

N nt, rendring. 

* Rendu, veadred. 

. Pour rendre, to render. 

Vendre, to ſell, pendre, to 

hang, fendre; to cut in pieces, 

_ encendre, to underſtand, E- 
tendre, to extend ; are conju- 
gated in the ſame manner chang- | 

mg, re into 35 vendre, venus. 


18 


Conndoiſſez · vous cette ẽtoile- la? do you know that. ſtar ? 8c; 


D Quand 7aur connu. 
When I Feral; Awoary 
Emftitif. 
Connoitre, 10 Kw. 


Qi oyque j aye conmi. Avoir cnnu, to have Known. 
And Ibave ki Conndiſſant, knowing. 


LS 


Cs Re x Connu, knowing. 
Quand j auroĩs connu. | FA 


, Tho Thad known. Paroitre, to appear. 
he AC grad | Croitre, to grow. | 
- j euſſe connu. Paitre, to feed ; follow the ſame 
at Thad known. Rule, and all their Compounds, 


Connoitre and Scavorr ſigniſie both to know in Erighſh,but they 
are diſlinguiſbed in French: Connoitre is uſed when we ſpeak of 
living things, both rational and irrational, and vegetative; as for 
Example, Je connois cet homme-la, 7 know that man; II 


conndit ce cheval:1a, he Anon that horſe 5 nous connoifſons ct 


arbre-la, we that tree. Scavoir, to know, i- uſed comm 
with a Cir. ance; as for Example,Scavez-vous od il demeure? 


do you: know where he dwells ? Scavez-yous cer homme-la ? ce 
cheval-la? cer arbre-l2 ? *'7is not well ſaid, ſpeubing of living 
things; but we may ſay, Sgavez-vous des nouvelles, v6:re legon, 
votre deyoir?doyou any new. your leſſon. your duty? Coundit re 
is uſed for the Fruits of the Earth, for metals, ſtones, ftars'; 44. 
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ITofinicif ſe 3 comme, ſe lever, 


t devenir Reciproque, 
Shad Traction & Ia Paſſion ſe 
1 rencontrent dans le mẽme ſũ- 
a jet; comme * Excmple, Je 
5 me leve, I riſe 


L'Indicatif. 
Sim go. / 
3 1 riſe, 
* me leve, tu televes, ilſe 


eve,  nous-nous levom, yous- 
vom 1 ils ſe levent. 


** 


it. 
riſe, 
Je 3 tu te levois, 


T ent. 


pt Uindefing * 


I amor baue 


Je me _ cog Cs zlare, 


Du Verle Reciprogue. Ofthe R 
EsverbesReciptoqves ſont 
ceux qui ont devant leur 
to riſe: & tout Verbe Actif 


i a: * nous - nom levions, 


vous · vous leviez, ils ſe levo ' 
ent. 


have before 
Infinite ſe, as ſe lever, t. 
riſe * all — Ver 
come Reciproc, 
the Aﬀion 1 


meer in the 
y 


Leve toy, riſe hu f 


leve, let him 

2 let wk @ ever. 
Je 3 qu ils ſe leye 

th riſe. * 


Aller ef 


2 


e 


L'Indicatif 
Le Preſent, 


Za. 
„ © 
E vais, tu vas, il va, nous al- 
lons, vous ERS vont. 


"wo 


© * id * 


Tallois, tu alot, il alloir, 


nous allions, vous 85 ils 


Alerere. 
Le befiny. 
Fd 


Iwent. 
Tallay, tu allas, il alla, nous 
mes, vous alires, ils all- 
lerent. w 
L'Indefiny parfait. 
Jam or haus gone. 
ſuis alle, tu 
nous ſommes allez, vous 
«cs: allez, ils ſons allez. 


2. ogy eue de 
ramiere Conju- 


1 ſou 1 
lier 2 la Premiere Con- 


balls, i) oft 


Fetois alle, e! alk, 
il ᷑toĩt alle, nous Etions allez, 
TY Friez. ets ils Etoient 


o 


1 ha or aer | 
tu S ira, nom 


W ous irez, Ils iront. 


L'Imperatif. 
o thou. & 
Q e, let him go. 
ons, let us go. 
Allez, go ye. 
Qu ils aillent, ler them go. 


L'Opratf, 


That I may £0. 
Que j aille, tu alles, il aille, 
nous allions, vous alliez, 11s 
aillent. 
2 Le. 


Le 2 W 
WE ky * tu 3 


ik irolenr. 


Le 2, Imparfait. 
That I might go. | 
Que r tu allaſſes, il 3 


allat allafflons, vous Le Futur. 
Allafer, its allaffepr. | 1 EE: 
| When I am gone. 
Le parfait, Quand je ſeray tw ſera 
Although I be gone. alle, il ſera alle, nous ſerom 


ue je ſois-alle, tu ſois allez, vous ſereZ a ils ſe. 
alle, 11 oĩt * 7 foyons ront allez. 
Allez, vous ſoyez 2, ils 
loient allez. .. 25 L'{nfioirif. © Nr 


Le 1. Pl eber ait, Aller, 10 go- 
— Th * Etre alle, to be cone. 4p 
je ſerois is all, tu ſe- Allant, going. | _— 
rois 7% il leren alle nous 2 ou ler | 
ſerious. allez, vous ſeriez al- wk 
lez, ils ſeroĩent alle. 


n 
f 
i 


„ves Ferbes Irreguliem 
a dle la ſeconde Conju- 
1 t gaiſo 1. 31 | 17 


Mourir. 
IH Mort. K* 
b die. 
„L'Indicarif. 


meurt, tu meurs, il meurt, 
nous mourons, vous mou- 
rex, ils meurent. | 


L'Imparfait. 


1 | did die. LA 
Je mourois, tu mourois, il 
mouroit, nous mour ions, vous 
mouriez, ils mouroĩent. 


Deſiny. | 


| I dled. 

Je mourus, tu mourus, il 
mourut, nous mourumes, vous 
mouriires, ils moururenr, 


5 Indefiny. 
I died, or am dead. 


Je ſuis mort, tu es mort, il 
eſt mort, ngus ſommes morts, 
vous Eres, morts, ils ſont 
morts. 


Ofthel 


On « 7 die. k 5.4 un 


n 
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* 
77 


*% 4 


| 12 
of the | cet Con- 
Le Plulgyeparfaic. 


erotent morts. 
1 8 Futur. 
I will die. 


Je mourray, tu mourras, il 
mourra, nous mourrons, vous 
mourrez, ils mourront. 


L'Imperatif. 
Meurs, die thou. 
Qu'il meure, let bim die. 
Mourons, let us Nie. 
Mourez, die je. 
Qu ils meurent, let them die. 


L'Optarif. 


That I may die. 
Que je meure, tu meures, 
il meure, nous mourions, 
yous mouriez, qu'ils meu- 


rent BY 
T fbould die. 2 

Je mourrois, tu mourrois, il 
mourroir, nous mourrions, 


vour mourriez, ils mour- 


roĩent. 
H 3 That 


ular Verbs 


n l 
N 3 5 5 \ SCF) I 
A er 

; < 


Norte, dead. 


— wy 5 Mer m 
ils ſoient n mort 


ſerions morts, ſeriez 
morts, le ſerolein norts. 


That I wht feud," 2 
Que je fuſſe mort, tu fuſſes 
mort, il füt mort, nous ful. 
ſions morts, vous fuſfiez morts 
ils fuſſent morts. 


When'T am dead. 
Quand j auray ᷑te mort, tu 


aura &re mort, It aura été 


mort, nous aurons Et mores, 
vous aurez te mores, ils au- 
rost ere morts. 


3 L'Iofinitif, | 


©Mourir, to die, | 
Etre mort, to bete been dead. 
Mourant, dyisg. 

Etant more, 158 dead. 


f 


I the French expreſs a great 
trief, they ſay, 


. mouriez, ils 2 — 
rois mort, il N mort, nous 1 


"Only i ede men it 
rightly reciprocal, © on 8. 


4 8 * 


I come 
- Jevien, tu viens, 4 vient, 
nous venons, vou * ils 


viennent. 


141 F 
Je venois, tu venois, il ve· 
nor, nous venions, 1725 vo- 
vier, its Yer” 


Je ſuis venu, tu es ene, eſt 
ver, 


0 
IS: 


0 
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2 


venu, nous ſom venus, vom 
bres, ws ils ſont venus. 


I was come. 


Th . tu Etols venu, 
il Ecoit 


venu, nous ẽtions ve- 
nus, vous ètiez venus, ils E- 


toĩent venus. y 
295 in ö 
I will come. 


Je viendray, tu viendras, 
ilyiendra,nous viendrons, vous 
mendroth, ils viendront. 


20 L'Imperarif, 
Vien,; come. 
Qu il vienne, let him come. 
Venons, let us come. 

Venez, came Je. | 
Urls VIenpenes let them came. 


L'Optarif, 


That 1 may come. © 
Que je vienne, tu viennes, 
il vienne, nous yenions, vous 
venier, ils viennent. 


my ſhauld come. 
Je viendcois, tu viendrois, 
il viendroirt, nous viendrions, 
vous viendriez, ils viendroi- 
. „I 


Tha I might came. 


Que] je vinſſe, tu vinſſes, il 


vint, nous viaſſions, vous vin 


ſſiez ils viuſſent. 


Although I am came. 
que! je is venu, tu ſois 


pounds follam their Rule. 


venu, if bie; venu, nous ſoyons ; 
venus, vous ſoyez venus, ils 
ſoyent yenus. 


The IT were come. 
Quand je ferois venu, tu ſe- 
rois venu, il ſeroĩt venu, nous 
ſerious venus, vous ſeriez ves 
nus, ils ſeroient venus. 


1 1 * come. _ 
je fuſſe venu, tu fuſſes 
5. il fac venu, nous kulſr⸗ 
ons venus, yous fuſſies venus, 
ils fuſſent venus. 


hen I ſhall be came. 
Quand je ſeray venu, tu ſe- 
ras venu, il ſera venu, nous 
ſerons venus, vous ſerez ve. 
nus, ils ſeront venus. 


L Infinitif. „ 
Venir, to came. | 
Erre-venu, to be come. 
Venant, coming. 
Venu, come. > 


Obſerve, that all their Con 


Does.” - --- 9 
Dor mir E. ; 


Linde 
1 ſleep. of * 
Je dars, tu dors, il 2 4 
nous dormoas, vous dormez = 
ils dormenc, 


H 4 I did 


; = Y 


mes; 


7 did ſleep. 


dormiez, ils dormgient. 


I ſlept. hn 3 Babe 


Je dor mis, tu dorms, il dor 
mit, nous ormimez, vous dor- 


mites, ils dormirent;” 


I have flept. © 
Fay dormi, tu as dormi, il 
a dorm 1, nous avons dormi, 


vous avez dormi, ils ont r 


I had ſept. 

Favois dormi, tu avoĩs dor- 
mi, il avoir dorm̃i, nous avions 
dormi, vous aviez dormi, ils 
avoient dormi. 


I will ſleep. 
Je dormiray, tu dermiras, 
il dormira, nous dormirons, 


vous dormirez, ils dor miront. 


L [mperarif. .; 


-Dors, fleep thox. 


Qu'il dorme, let him ſleep. 
Dormons, let 1 2 | 
Dormez, ſleep ye. 
Qu ils dorment, let them ſleep. 
L'Opracif, 
bat I may ſleep. 

Que je dorme, tu dor- 
1 dor me, nous dor- 
mions; vous dormiez, ils * 
ment. 


Je dormois, tu dormois, il 
dor moit, nous dormions, vous 


ee 7 ca Des 

uque Jaye dor mi, cu ayes 

e e 

dormi, vous ayez 2 

ayer dorthi. n 
Tho That PRs 

Quand Jaurois 8 ba 
aurois dormi, il auroit dor 
nous aurĩons dormi; vous au- 
rieZ dormi 115 5 

- That I bad Apt. 

Que j; euſſe 23 tu 
euſſes dormi, il eũt rmi, 
nous euſſions dormi, vous 
euſſiex dormi, be —_— 
dormi, 


When I have fh 


e 


Quand j'auray dorm, 7 a. 
ras dormi, il aura dormi, nous 
aurons dormi, vous Wn 
mi, ils auront dormi. WY 4 
Dormir, to ſleep. 
Avoir dormir, to . 


Dormant 


ru, il avoit couru, nous avions 


-Oterve, that this Verb is alſo 

Reciprocal, taking before it 41 
chern enz wben it ſigniſiet 

neglet?, and alforo be fleepy. 


Je m'endors, ra vendors. il 
Sendorr, nous nous endor- 
mons, vous vons endormez, 
Jls $ dos: men 


Je cours, tu cours, il court 


nous courons, vous courez, ils 


cour ent. 


I did run. 
Je courois, tu courois, il 
couroit, nous courions, vous 
couriez, ils courolent. 


I run. 

Je couru, tu courus, il cou- 
rut, nous courfimies, vous cou- 
rfites, ils coururent. 

IT have runned, 

Fay couru, tu as couru, il 

2 couru, nous avons couru, 


vous avez couru, ils ont 
eouru. 


7 bad us. 5 
Javois couru, tu avoĩs cou- 


couru, vous aviez couru, ils 
avolent couru. 


'T ſhall, or will run. 

Je courray, tu courras, il 

courra, nous courrons, vous 
courreZ, ils courront. 


L'mperatif, 


Coure, run. WE hs 
Qu'il coure, let him run. 


Courons, let ws run. 


Courez, run ye 
Qu '1ls courent, let thew run. 


£ 


: L 'Optarif, | 


+ That I may run. 

Que je coure, tu cou- 
res, il coure, nous cou- 
rions, vous couriez, ts cou- 
rent. 


I ſhould run. 
Je courrols, ru courrois, 11 
courroit, nous courrions, vous 
courriez, ils courroient. 


That I might run. 
Que je couruſſe, tu cou- 
ruſſes, il courũt, nous cou- 


ruſſions, vous — ils 


couruflent. 


Although Fhave tice” > 
Quoyque j aye couru, tu ayes 
couru, il ait couru, nous ayons 


couru, vous ayez couru, Un 


ayent couru. 
The 


3 
* * + 2 BY 6” 2: "i * 
3 * 3 : 
* 32 . 
— 5 2 
4 ; n . e 4 
I c 5 4 


* 


aurols * 1 autoit couru, 


* 


Que 7euffecourd;' tu euſſes 
couru, il eſic couru, nous euſſi · 


7 * E Dt 


ike 7 knw. 


ras couru, il aura couru, 
aurons eouru; vous aurez o 
ru; ils auront couru. 


Courir, cove: 4 15 
Avoir couru, to have n. 7 


Courant, ming. 
7 n. a 
* ; 1x fas 
bis Eęredi. 4 208 
= . To go out. 
. 5 — icatif. 
E ; Jeſors, — au- nas. 
8 betont, von —— = 125 
FE x 1 4id & .. 
: * Je Weges, tu ſortoĩs, il ſor - 
| toit. F 
* ſortoĩeut. 


nous aurĩom couru. vous au- 
riez courg; Usanrotent courn.. 


That Thad run, 5 | 


ons couru, vous _ 9 
s euſſent co, RICE 


. 72 " 
Bhs 


. 


=. 
# Ltafinirit, WO 


1 fats: Pro en 
eſt ſorti, nous — 
rom etes ſortis, 98 25 
& 2 2 8 
1 was ge aut. 
1 Erois ſorti, eu cpi 
il Etoit ſorri, . 


tis, yous * e 
ent ſortis. . 
wal, END 
ra 
Je ſortiray, cu 3 il 
ſortira, nous vous 
ſortirex, e * 
Llmperatt 


Sors, [go n 

Qu'il ſorte, 2 8 
Sortons, let 1 gn tt. 
Sorrez, go ye . 

Din ſortentglet chem go ant. 


Lopes. | 
n I may go out. 


ue je ſorte, <a forts, il 
8 nous vous 


ſortiex, ee 25 


$-4 
we 14 


I flould & £0. out 
Je ſortirois, Hs it 
ſorciroir, nous ſortitiom, vous 
bene tis nn 


n 


That I ſhould go out. 
Que je fortifſe;'r ru ſortiſſes, 
il ſortir, nous 


Although an Zone ent. 
Quoyque je ſois ſorti, tu 
ſois lorti, il foir ſorti, nous 
ſoyons ſortĩs, vou ſoye ſor- 
tn, ils eren 


> 1H | 


: Though'S were gone out. 


uand je ſerois ſorti, tu 


ſeroĩs ſorti, il ſeroit ſorti, 
nous ſerions ſortis, vous ſe· 
riez ſorts; ils eee for- 
ris; CS: OV | 


Wa T1 were 8 , 
fuſſe ſorti, tu fuffes 
ſors. fur ſorti, nous fuſ- 
fions ſortis, vous fuſicz ſor- 
tis, ils fuſſent ſortis. 


i ben Fam gone out. 
| | Quandje ſeray ſorti, tu ſe- 
i; N ſera ſorti, nous ſe- 
rons ſortis, vous ſerez ſortis, 
ils ſeront fortis. 


L lafnitif. 


Sortir; t 40 0. 

Etre ſorti; to be gone out. 
Sortant, going aut. 
Sorti, gone out. 


vous ſortiſſiez, ils ſentif⸗. 
ſent. 


. tiendra, nous tie 


Tenir. 
Tenere. 
Jo hold. 
L Indicarif, 
Je tiens, tu riens; ils tient, 
nous tenons, y ous tenez, ils 
tiennent. | 


T did hold.” 

Je tenois, tu tenois, ils te- 

noit, nous tenions, vous te- 
niez, ils tenoient. 


I held. 
Je tins, tu tins, il tint. nous 
tinmes, vous tintes, ils tin - 
rent. 


I have held. 
Fay tenu, tu as tenu, il a 
tenu, nous avons tenu, vous 
avez ten, ils ont tenu. 


a IT bad hellt. 

Favois tenu, tu avois renu, 
il avoir renu, nous avions te- 
nu, vous aviez tenu, ils avoĩeut 


tenu. 
Iwill hold. 
Je tiendray, tu tiendras, il 


tiendrez, ils tiendronr, - * 


L'Imperatif, 
Tien, hold. 
Q il tienne, let him bold. 
La oy let us hold. + 
Qu ils tiennent, let 2 bole 


L'Opratit. 
That I may bold. 


Que je tienne, tu ti 


Avoir tenu, 1s hve hel. 
Tenant, holding. . 


il tienne, nous tenions, vous Tenu, 1 


reniez, ils tiennent. 


I "ſhould bold. | 
Je tiendrois, ru tiendrois, 
il tiendroit, nous tiendr ions 


vous tiĩendriez, ils tiendori- 


ent. 


That I might hold. 
Que je tinſſe, tu tinſſes, il 


tint, nous tinſſiom, vous tin- 
ſſies, ils tinſſent. 


Although I have held. 
Quoyque j aye tenu, tu ayes 
tenu, 7 ait tenu, nous ayons 
Tenu, vous n tenu, ils ayent 


Thwgh Thad held. 
Quand j agrois tenu, tu au- 
rais tenu, il auroic tenu, nous 
aur ions ten, vons auriez tenu, 
ils auroient tenu. 


That I had held. 

Que jeuſſe tenu, tu euſſes 
tenu, il cht tenu, nous euſ- 
fions tenu, vous euſſiez tenu, 
ils euſſent cenu. 


When I have held. 


Quand j auray tenu, tu au- 
ras tenu, il auta tenu, nous au- 
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Foffre, tu offres il offre, 
nous offrons, vous 8 1 
offrent., 0 F — 5 
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Tot. 2 il of 
offroĩs, ru il of· 
froit, een, vous of- 
friez, ils e 


. 


— 


Foffri, — Hioffeic 
nous offrimes, vous alfriees, : 
ils offrirent. | 
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I have. offered, 
Fay affert, tu as offert, il 
2 offexx, nous ayons_offert, 
5 avez offert, * ont of- 
ert. x 


\ 


I had offered. 

] avois offert, tu avoig of- 
fert, il avoir offert, nous avi- 
ons offert, vous avjez off 
ils avoient offert. 


I will offer. © 
T offriray, tu offriras, il of- 


rags tenu, vouz aurez tenu, ils frira, nous offrirons, vous of- 


auront tenu. 


- 


frirez, ils offtirem. 
L'Im- 


q L'Imperatif. 

offre, offer . 

i offre, let him er. 
rons, let us 


Offrez, offer ye. 
Qu ils offrenr, Jet them offer. 


| L'Optari if. 
That I may offer. 
F offre, tu offres, 1 
offre, nous offrions, vous of- 
friez, ils offrent. 


I ſhould offer. 
Beg tu offrirois, il 
offriroĩt, nous offririons, vous 
offririez, ils offriroient. 


That I fhould fer, 
. J offriſſe, tu offriſſes, 


il offriſt, nous offriſſions, vous 


offriſſiez, ils offriſſent. 


Seeing I have offered, 
Quoique Jaye offert, tu a- 
yes offerr, il ait offert, nous 
ayons offert, vous ayez qfferr, 
ils ayent offert. 


Though Thad offered. 


| nd j aurois offert 
auro1s offert, il auroit o — 
nous aurions offert, vous au- 
riez offert, ils auroĩent of- 
fert. 


bat I bad offered. 

Que j euſſe offert, tu euſſes 
offert, il eut offert, nous euſ- 
Moons offerr, vous euſſiez of- 
tert, ils euſſent offert. EY 
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en 7 have offered. 
Quand j auray offert, tu au- 
ras offert, il aura offert, nous 
aur ons offert, vous aurez of- 
fert, ils auront offert. 


Offrir, to offer, 


Avoir offert, to have offered, 


Offrant, offering, 
Offert, "offered. 


Mentir. 
Mentiri. 
To lie. 
L'Indicatif. 
I ie. 
Je mens, tu mens, il ment, 
nous mentons, vous mentez, 


ils mentent. 


I did lie. 
Je mentois, tu mentoĩs, il 
mentoit, nous mentions, vous 
mentiez, ils mentoient. 


Tied. 
Je ment], tu mentis, il men- 
tit, nous mentimes, vous men- 
tires, ils mentirent, 


I bave lied, 
Jay menti, tu as menti, il a 
menti, nous avons ment, vous 
avez menti, ils ont ment?. 


I had lied. 

Javois menti, tu avois men- 
ti, 1] avoir menti, nous av ions | 
ment}, vous aviez menti, ils 
avoĩent menti. 


I ſhall 


| 8 tu pI 

mentira, nous mentirons, vous 

mentirez, ils mentiront. 
LImperatif. 

Men, lie thou. ; 

Qu'il mente, iet him lie. 

Mentons, let ue lie. 


mentiez, ils mentent. 


* EY Ws « ſhould lie. 
= Je mentirois, tu mentirois, 
il mentiroit, nous mencirions, 


That 1 might lie. 
Que je mentifle, tu mentiſ- 
ſes, il mentit, nous mentiſſi- 


ons, vous mentiſſiez, ils men- 
tiſſent. 


Although I have lied. 
ES 2... Quoyque J aye menti, tu 
=. . © ayes menti, il air menti, nous 
1 on menti, vous ayez menti, | 
11s ayenc menti. * 


' Tho I ha lied. 
= 2 j aurois menti, tu 
f mentl, il auroĩt menti, 
nous aurions . 


1 


. Mentez, lie ye 

3 Qu'ils mentent, let them lie, 

* Loptatif. 

4 That I may lie. 

| Que je mente, tu mentes, 
il mente, nous mentions, vous 


vous mentiriez, ils mentiroi- 


vous - 
* # 


| L L mäibitif 
Mentir, to lie. 
Avoir-menti, to hav led. 
Mentant, ie. 


Menti, lad. | 
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— tu as cueilli, il a noyque 
cu avons cueilli vous 3 ayes. cueilli, Walt a. 
ö avez well, ils Ab one evell. nous ayons cueilli, vous — 
; 


oueilli, ils ayent _ 
I bat gathered. 


J avois cueilli,tu avois cueil- Tho' I Maleavhered, 
li, il avoir cueilli, nous avion Quand j aurois cueilli, tu 
cueilli, vous awiex cueilli, ils aurois cueilli, il auroit cue- 


| ayoient cueilli. illi, nous aurions cueilli, vous . = 
| Aauriez cueilli, ils auroien 
Til gather. cueilli. = 
Je eucilſeray, tucucilliras il — 9 
cue illira, nous cueillirons, vous When I hath gathered, 
" cueillirez, ils cueilliront. Que j euſſe cueilli, ru euſ- 
| ſes cueilli, il et cueilli, nous 
LImperatif.  euſfions cueilli, vous euffiez 


| _— ils euſſent cueilli. 
Gather thou. 
Cueille, qu il cueille, cueil- I ba * | 
lons, cucilleZ, qu ls cueillent. Quand j auray cucilli, ti 

auras cueilli, il aura — 

L'opratif, nous aurons cueilli, vous au- 
reꝛ cueilli, ils auront cueilli. 
That 1 may garber. 


Que je cueilles, tu cueilles, L. Infipicif, 
il eueille, nous cueillions, vous 
cueilliez, 1s cueillenr, Cueillir, to gather. 
, Avoir cueilli, to have gathered. 
I Ibex. Cueillant, gathering 
Je cnchfireis* tu cheillirois, * gathered. 
il cueilliroĩt, nous cueillirions, 
vous cueilliriez, ils cueilſiroĩ- Souffrir, 
ent. 3 ä To ſuffer. 
L'Indicatif. 
That I "might gather: I ſuffer. 
Que je cheilliſſe, cu'cn&if- e ſouffre, tu ſouffres, it 


ſes, Il cüeilliſt, nous cheiffiffi. ſouffre, nous ſouffrons, vous 
om, vous clicitliffiez;ils cheli- foulfrez, ils ſouffrent. 
edt. 
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did f 
Je cage, Me, il 
ſouffroir, fidus ſpuffrions, vous 
2 ils ſouffroient. 


ir I ſuffered. 1 

Je ſouſſri, tu ſouffris, il 

ſouffric, nous ſouffrimes, vous 
ſouffrites, ils ſouffrirent. 


be. 3 by © Fay ſouffert, I baue ſuffered; 
Ye Favois ſouffert, I bow ſuffered, 


E:- 5 | IT will ſuffer. 
Ie ſouffrirayru ſouffriras, il 
LEW „ rira nous ſouffrirons. vous 
3 irez, ils ſouffriront. 

L Imperatif. 
fre, ſuffer thou. _ 
il ſouffre, let him ſuffer. 
+ Souffrons, /er ws ſuffer. 


©* Souffrez, ſuffer ye 
u ils ofen le them ſuffer. 


. og 


_ | L'Optarif. 
UP That I may ſuffer. 
e je ſouffre, tu ſouffres, 
il ſouffre, nous ſouffrions, vous 
ſouffricz, ils ſouffrent. 


I ſhould ſuffer. 
Je ſouffrirois, ois, oit,nous 
ſouffririons, vous ſouffririez, 
ils ſouffrirolene. ; 


That I might ſuffer. 
1 Que je ſouffriſſe, tu ſouf- 


triſſes, il ſouffrit, nous ſouf- 


Avoir ſouffert, to 
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4b Thos 1 

Quoyque jj aye ſouffert. 
Tbongb I had faſſered. 

Quand j'aurois * 


. ed. 
Que Juſſi e loufferr, 


When I baue ſuffered. 
Quand j; auray ſouffert, tu 
auras ſouffe yh ſouffert, 
nous aurons ſouffert, vous au- 
_ ſoufferr, ils ont ſouf- 
ert. a 


11 


Souffrir, to r-. 


ed... 


servir. | 
2 
0 ſerve. 
L'Indicatif. 
Iſerue. 
Je ſers, tu ſers, il ſert, nous 
ſervons, vous ſervens Ys ſer- 
vent. 


Souffrant, fo 
Souffert, ſi 


I did ſerve. 
Je ſervois, ois, bir, nous 


ſeryions, vous ſerviet, ils ſer- 


voĩent. 
I ſerved. 
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>, ſervi, vous 


7, ru ſervis, i i ſerve, 
hous ſeryimes, vous ene 
ils ſervirent. 


Tay ſerviy. Th 
Tavois ſer vi, ih 


. 


BED ſervirayztudſery 
ſervira, nous. —— _ 
ſervirez, 1 . 


ele 
ſerve, nous ſei vions, vom 
lerviet, ils ſeryenc. 


BO Tſhinkd ſerve; HIGHS! 

0 Je ſervirois, tu ſervicois,.il 
| ſerviroir,nous ſervirions, vous 
| - ferviriez, N 


. Sale 


That T. life, 
Que je ſerviſſe. tu feiuidfes, 


il fervir, nous ſerviſſions, vous 
ſerviſſer, ils lervitene. 


Although 1 has. herved 
Quoique j zye ſervi, tuayes 
n il ait ſervi, no- avons 


ayez ſervi, ils 
ann 


1 Thad e 


yu J aurois 
rois ſervi. il auroĩt e FO 


- aurions ſet vi: v us aur 


vi, ils auroient er vi. 


4 Jeuſſe oa tu Is 
ſervi, il edr ſervi, nous euffi- 
ons ſery yi, vous cullicz lerviz 
ils euſſent ſervi. | 
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When T ſhall have ſerved. * be 
Quand auray ſervi, tu au- 


„ il nous auro 
ras, il aura, non — 5 


aurez, Us ron 0 
„ 2 — 


rxir. to ſer 


N ſervi, — ty 


Servant, ſe erving. 


Servi, ſerved... 
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Taquiers, iu ;aquers, il 
aquiert, e vous 

aquereZ, ils aquerent. 


I did acquire. 
Jaquerois, tu aqueroit, 
ih aqueroit, nous ,aqueri- 
ons vous aqueriez, ils aque - 
E | 
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Je ſenti, tu ſentĩs, il ſe ie. 
5 aquerriez;- nous ſenrimegy.: vous ſentit 
ils nee 1 cog 
ee . 
"IP have fne; 7 n 
Jay ſenti, &c, 8 5 
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ſentirie z, ils 


ings” 


yrs — „57 
Qui ſente, let him mel. 
ler iel. 


2 nave y fand uf" 00 


ſente, nous "EI vous ſen- 
tiez, ils ſentet. 


_ wit Fan 21 ig tut 5} 
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2 Kadrois, tu ſentirois, il 
ſentiroir, nous ſerkirions, vous © 
oiene, 


2091107211, 91K e, 


That! 


| Queſe! 
il ſentir, nous ſen ions, vous 


1 


ſenti 


Althuigh:T Bieve — 


Ye e ſenti tu ayes 
ſenti, Ul — Eee who 


- ſent, vous ayeZ ſeuci;il ayent 


ſent᷑t. 


4 n A 


leben / ſboulu ogy took e. 
Quand j aurois ſenti, cc: 


That Fhad (melt. 
Que- Neuſſe ſenti. x 
il «9 


Whew have ſmelt, „ „ 
* Quand) j auray ſenti — 


EInfinitif. 


1 gay n 27 
Avois ſenti, to have ſmelt, 
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a pF 


Sue 7 
, Senti, ſmelt. .. {13 1 
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155 * cou. £54. 'i 
couvre, nous Nene rat, vous 
couvrez, ils couvrent. 


7 tid cover. 
12 Gt tu couvrois; i it 
01 0 1 dous couvr dns, vous 
„ils couνroient. 


couvt ites, ils couvxitent. 
3. te LN on 1 


I have c ed, oye." 
Tay We. Vc, 


1 bad eber %, oo Co 
Javois couvert, ec. 
1 cover. 

1 couvriray, ru couvriras, 
il couvrira, nous couvrirons, 
vous re en ils couvri- 
ront: ae. YEE 300 YT 
L'Imperatif. 
Couvre, cover thou. | 
Qui cduvre, let him cover. 
Convrons, let us cover. 


Couuret, cover e. 
ik couyrent, ler them cover, 


I 2 L'Optaif. 


* 
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Sei I have ce, 
Veuque Jaye, convert, tec. 


0; T5 3-8 5.M 
Quaed Jougels convent, Bee wen 


Thet I had covered. ; Je . fulray 
Que j euſſe couvert, c. f 


ben T ball have covered. 
ere coorert te. 


I. Cofinirif. i 
Couvrir, to cer. 
Avoir couverr,ts have covered. 
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. i- vetimes, vous vttites, ils vc 


'ay view, fo, 
a Tos 
Favois vEru, Sc, . 
| Thad won, 1 


I will wear. © 
Je vètiray, tu veriras,il vè- 
tira, nous verirons, vom veèti- 
ew Hints h * fed. ren, ils vetiront. 
rr Jeurols ful. - 


| L Inſinitif. 
4 "That I hed fled” 2 Ves, wear ton. 3 
Que Jeufle ful Qu'il vete, ler him wear, 3 
Verons, - lets wear, © 4 
ben Thave ed. Vetez, wear ye. ; 
Quand j auray * Ln ier them wear, 
| 1. ” Ini, 1˙0 : 
F uir, to F ; ear | 


a? je vote, . es, e, hom 
verions, . veriez, ils ve- 


Fu ut, ls” 


. 9 E 
| D wear. T ſhould wear. | 
L 2 1 Je vetirois, ois, oit, nous 


eririons, vous vetiriez, ils 
Je ves, tu ves, il ver, 9 : | = 
nous vecons, vous Verez, 3 | 


1 2 That I ſhould we wear, 


Que je _ yerifſe, tu yerif- 
ſes, il vétit, nous vetiſſions, 
— veciſficz, ils veil. 
ent. 


nf wore. ba. 
Jenin vec no Quoique j aye yeru; &c. 
I 3 When 
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Althagh 7 baue worn. 


. Quand J aan pern 8 e 


| Flom let u er 0 


| : 750 * udn m be * 
Quand J aurois vetu. A. 4 


When Thee works 
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Vetir, to wear. WORE 
Avoir ver, ta have worn. 
Verant, wearing, \ 
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Faillir. „ 
Fare. 


Er cer FO — fo led. 
— " QoqueTugs til fee 
— Llfale, That Thad At.” 
0s faillons, vous faillexs, ils _ 
faillene.': a 3 5 
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T did fail. 
Je _ tu l nd 64h, 
lions, us Iall- „LI A x1 4 
ex, ils ils l io Lok Faillir, fo fail. H Bas 4 
phe Avoir failli, to h failed. 
SF have abe | Faillanc, faidi _— 
Tay failli, ec. Failli, failed. 


1 had failed... : 
Javon fallli, Ke. 46% 


I will fail, 
Je faillira > As, a, &c. 


.L rt. 
Qui il file, Ve: bi u 
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Fail ne. 
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nei 
1 ment ae. 
I 7" „ il partir, 
I ou 
«$4 24 1 
I went or am gone 
„ Je ſuis parti. 
HSE 6” "SES L i \ 


Ius gone . 2 1) 
; Fexois n Sue $400 
* $3 44 „ian 
will go away. nig 
Je partiray, as, a, nous parti- 


rom! vous partircz, ils parti 


Pars, g away. "245634; 291:49 
Qu'il parte, let bim go. ey. 
Partons, /et 1 go away. 
Sie ama 


ne 
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"oparit, 5 105 
+ That I may e. 
" Queje parte, ru partes, il 
parte, nous partiom, vous 
paxcicty Wer 


n I might 
il 185 . — mn 


partir, 64 4Way-. | 
tre parti, to be one a. 
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Je fer pare; 


Da net on ene; 
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5 When I am gont f , Pie 


Quand je "oy part 


Pargaat, going away. 


Toy. © tu ois, il oit, ** 0s 
yons, vous ye ils Mr 


"Pak hear. MR 

J oyois, en oyois, il 90 

nous oxians, vous Oyk 
oyoĩent. 


SAR 
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W . 
NF Nomad 


odimes: , v ;obites., ils 
ouret. * 


'ay Mi, ſec· Thad Bea! 3 


avois Oul, I . ard... 
7 oiraye +1 will. uf 
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pence 
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When I haue 
663 ar 


Llofinri.” 


Se repentir, to repent. 
m_ repenti, to have repent- 
Se repenrant, repenting. 
Repenti, repente n repented. . _ 


q e 
7 he. . ie 


nous re pe urig: oe 
| repenticz, | 


riroient. . | 7 Y 
IK „ 0 * In tu ea! i aſſaut, 


dong aſſalllons, vous  affaillez, 


Fan +a 
ils aſſaillenr. 


te ae i: We le repentit, 
nous-nous repentiſſſ ons, vous- 


vous repentifſicz;” +Ms ſe te- 1 did aſſault.- 
pentiſſent. . aſſaillois, il aſ- 
ſaiſloĩt, nous ions, vous 
Altbough I baue repented. aſſailliez, ils afilloient. | 
Quoy — * me fois — | 
| ti, | 1 afſanlted. 
Taſſailli, tu affaillis, il affail- - 
Tho' Thad r I lic, nous aſſaillimes, vous af- 
Up", me ren repen- ſaillites, ils aſſaillirent. 
el, LD 
| I have a ted, : 
| Jay 2 


Que a ws ve: 
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IT Thad Ao 

Favois af I, Kc. 

. I will aſjault. 
Tafſailleray, ras, ra, rons, 

ret, ils aſſailliront. 7 


1 bs 
LImper atif. | 9 2 


a 0 
Aﬀatis, aſſault thou, 

2 aſſallle, let 2 5 
aillors, let us aſſault, 
Aſſzill z, afſaulrye. + 
ils Aluient, , them aſſault 


Lopratif. TRA, 


* 


That I may afſiule, 
2 ue j aſſailę, ru aſſailles, il 
aſſaille, nous ions, vous 


affcilliez, ils afſaillenr. 


ld aſſeute. 

erois. ois, oit, nous 
Mule, vous lie, 
ils affaillirotenr. 


That 1 had aſſaulted, 
Que j aſlailliffe, tu affail- 
liſſes, il aſſaillit, nous 
lüſſions, vous aſſailliſſien, ils 
aſſailliſſent. 


Although I have a es] 
Quoique Jaye 


J Thad affentted. 
Quand j aurois . LY 


That 1 bad aſſaulted: | 185 
Que J euſſe aſſailli, &c, 


I 
Thave bled: * 


I 
Co. ( 
n „ 7 
REY to 4; 3 
Avoir. e ee. 
Aſſaill lant, aſſaulting. | 


Aſſailli, aeured, AF 


Ie bodilli, u boiiilfis, il 
boũi lit, nous boiiillim vous 


boſillires, ih dai 


Jay botulli, Kc. e 


A 


1 vil botl, 


That F — boiled... 


— The = "i ilk Que j euſſe boilli. xo} 
e ty 85 
il Done ; boniillions, When 7 ſhall have boiled. 
vous boüilliez Haller Quand j auray boi lli. 
I Fg K. I Vlnfinitif, 
Je boiiilliroſs. kits | 
_ C Boũillir, t boi. 3 1h 
at e bill wh boiled. 
Que j je bolilliſſe at — 2 
| 2 ah J N Boüilli, Kail {641 Bd 
hough ave boiled.” 
Quoique J 2% Wal, de. 7% N 
Des Verbes Irreguliers Of the IrregularVerbs 
D de · la qtroiſſeme Con- of the third Conſu- 
|” Jugaiſon. Gato,” * 
.- Pquyoir. 1 could. 
1, Poſſe, Je pi, tu pills, i 5 
To be able, pùmes, vous piices, ils piirenr. 
+; LIndicarit, 
Ican. baue been ahle. .» 


E puis, tu peus, il peut, nous 
pouvons, vous pouvez, ils 
peuvent, 
I could. 
Je pouvois, tu 
pouvsit, nd pon 


| pouriez, Hs pouvviene.” 


ouyols, i! 
row, y yous | 


Tay pt eg 


LY * . 


Thad been able. 

J avois pi. 
Ixil be alle. 

Je pourray, , 2, nous 

pourrons, vous pourrez, ils 


L'Op. 


| pPouront. 


That I may be able. 


Que je puiſſe, tu puiſſes, il 
niſſe, nous puiſſions, v 
puiſſiez, ils puiſſent. 


I foauld be able. 


Je pourrois, ois, oit, nous 
2 vous pourriez, ils 
. Fre 


Although I have been able. 
Quoique j'aye pd. 


| to. T had been able. 
Quand) Jaurois pa, 


Dat J 7 had been Able. 
Que Teuſſe p5, &c. 


When T have been able, 
Quand j auray pũ. 


Voulair. 
To be willing 
0 a . 
L' Iadicatit. 
„ Twill, 
Je veux, tu veux, il veut, 
nous youlons, vous voulez, ts 
veule nt. 
I would. 
. Je voulois, ois, oit, nous 
. LA vous vouliczy 1 ils 


By . N +: 

: 7; ws TY . 
3 # 8 TEC 5 2 +2 

F MW. F 
f * 
8 
5 * 
K Optatif. 
* 
© 


luſſes, il 


level v 
„ bs: 7 ay 
ils . 
Tarois vpulu, &c, 
Iwill be willing. 
Je roudray, 


1 ſhould be willing,” 
Je voudroit, ois, bir, nous 
voudriom, vous voudriez, ils 


voudroient. 


That I were bi. A 
Que je vouluſſe, tu vou- 


luffions, vous voulufficz, ils 
vouluſſent. 


Although 1 dev bets willing 
Quoyque Jaye Youlu, 67. 


Tho I had been waits. 
Quand ] aurois * 


That have been wil "oY . 
Jeuſſe voulu, Ge. 


When I hays beet wi in WM 
n i A 


SETS 


voulut, nous von- 


2 WS 2 


b ; id 8 0 * | Ta #1 3 * 5 "BP eo * 2 * | | a * | 
alt: nt. $ "he | - 1 
the Irregalar Verbs. 125 
* „ ae wille, nous valions, vom ya- 
5 | youloir, tobe vi. bez, ls villen. 
*> jF Avoir voulu; i baue been wil. 
ine. „Nu 5 5 I ſhould be worth... 


voulaut, being willing. 
voulu, to baue been willing. 


Valoir. 
Valere. 
To be worth. 
L'Indicartif. 
I am worth... | 
Je vau, tu yaus, il vaut, 
| nous valons, vous valez, 11s 
* {| yalent. Wee 


Tua worth. 
6 e valois, ois, vir, nous 
5 vailons, vous valiez, ils va- 
5 lotenr. n 


"3k J was worth. ö 
Je valu, tu yalus, il valut, 

nous valumes, vous valutes, ils 

valurent. 


I have been worth. 
Tay valu. 


e 
Favois valu. 1 


I will be worth. 

Je vaudray, tu vandras, il 
vaudra, nous vaudrons, 

vaudrez, ils vaudr ont. 


L Optatif. 


That I may be . 
Que je wille tu railles, il 


ö ons 


Je raudrots, ois, oit, nous 
vaudrions, vous vaudriez, ils 
vaudroĩent. e 

That 1 were wart, . ' 

Que je 12aluſſe, ru valuſſes, 


valufficz, ils \ aluſſent. 
Aube 1 bete been worth, - 


| Quoyque Jave valu. 


Tho" I bad been worth, 
Quand faurois valu. 


That I had been worth. 
Que j euſſe valu. 


When Iſhall have been wareh. 
Quand j auray valu. 


L'Infinĩtif 
Valoir, to be worth. 
Avoir valu, to have been warth. 
Valant, being worth. 
Valu, worth. 


Faloiĩr. 
Oportere. 
| To be needful. 
Dis Verb is imperſonal. 


| L'Imperatif. 
II faux, it muſt, 
I! faloit, it was needfa. 
II falut, it had been needful. 
IIa falu, it has beenneedful. 
" 
( 
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tene, rey be nee 
Gare it ſhould be — 
II fai'ic, i were needful. 
II ait falu,' pr 3 warty: og 
II uro 1 ir {ap hve 


e..been meedfu 

Il cf falay> 
need ful, 

I] aura ee bus been 
need ful. n 272 i 

Falvir, tobe need ful. N 


Avoir NE been needful. 
r BOD 


e rener voyent. 


. Tue. 12 
SR - voydis;nevoyois, il voy- 
oit, nous vroyions, vous Ln, 


ils voyoien. 2 
e 
Te vis, tu vis, il vit, nous 
vimes, yous Wr ils virent. 
| avols veu, Thad - wary 


. verray, as, a, nous ver- 
8 rons, vous emen, verront. 


Jay veu, I dave ſeen. 


n * | 


Je voy, te dit, tan | 


* es BY 3 af f dy 
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AS..." 


bonne: let 1 12 99511 
Voyez, ez, ſe he . | 
Qu'tts voyent, ltd . 


That] I 3 Re. 

Que je ve, u voyex, il 
voye, deus om; Tous voy- 
9 _ FY 444 

. aan 2 Rr 

T forall fee. . | Fr TI 

Je verrois, ois, oit, nous 
verrions, vous ils 
A verroĩent. 4 oy no.” 01 2 hs. 

4 At 2 Dili 45s F | 

That I fhiuld ſee. 
Que je 2 tu: viſſes, il 


498 \ 
82 En 


21 


Fe SA} A 8 4 
Although I Have n . 
Quoyque Jaye ven. 
es, E uwpa rh 7 
Th6 Thad ſeen. 5 or” 4 
Quarit}'aurois vew 75 
+. 1 K* 1901 \ x 
That I had ſeen, 98s) i» 1 
We j euſſe ven. 


Of * nie 


Mu? 


Llafinicit,” * 


Voir, to fee;' MO. » . 
Avoir veu, 10 haue ſeen. 
Voyant, ferig :- 

Ayant * . 


voir, 10 ſee. 


is mouventi: -Þ! - 


Varbs fols! 
their Jmgle Verb, 


ot: e 0 


To move. 
L'Imparfaic v AU 


i Leben e 
Je meus, tu meus, il meut, 


nous mouvons, beer 


14. 


Je mouvois, I dtd move. 
zilts 1819] am 24 bur 


move 
Je tad, tu mos ibm, but 
mümes, Vous mbres, ils mi 


np Junge ffT N. 2 


ld wat 103K] bor! 


1 lmperail, 5 5 | 


1 | Meu, moverhos.. 
il meuve, let hinwove, 


Mouvons, let us move. 
Mouvez, move ye. 
Qu ils meuvene, ier them move. 


. 


L'Oprarit, 


| ' That In move. 
Oe je menve, tu meuves, 
id meuve, nous ;Mouyions, 


vou 9 ils meuvent. 


Jenduvrois, 7 ſhowld mut. 


That 7 flould move, 
Que je meufle. 


Although I have. moved. 
Quoyque j aye mu. 


Thi I had mund. 1 

Quand. J anuroĩs md. 
ann i 2 1 

That I had maved. | 

Que j euſſe nie 

251 WY 

When I have bel. 

Quand j aura ! 
K 


Mou 1 tung. 
Na, . moved, 


i , 2to7; tohs 
* | 
Phare. 
is 4 Li. Pra... If | 
neren LAndidatif.- 
I pleut, it ran 
II plenvoir, it did rain. | 
Ikplede; 4t-7dinedy fv ot of 
II a pleu, it hath rained. 
il avoir pleu, it Bud vained. 
II Plcuvra, zt will rain. 
7 
L optatif. 


That it may rain. 

Qu il pleure. 

I pleuvroit, ir Auld ra ram. 
IL ait pleu, ir hath ram. 


Quand il auroir leu thi it 
had rain N i 


That 


Although I have ſet down. 


-  Quoyque je me ſols aſſis 
82 


* 


The! I had. ſtr, Fg TARA LTD ; 
© Quand je me c alli, 


, * 1 

n e 
„ | Thar Thad fi en wy Won 
* "Que jeme kulle a l 


ur 184 
f 3 fuis ai \Theve ſet dave, i to expreſs eber, 
5 well, beetines: men ell 
AS Je m'6rois aſks, Thad ſet d. bim wel, & Th, Ae pete 


Je mae, Iwib fit dawn. 


* | 


— a coy,quilss alſcent af 
* ſeons nous; allecz v n 
A - Vaſſoiends.. py £ 


b 4 
* bh of 


* = . opta ack, 1 44 
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: Que jo m afloye. . 3 
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„ 13 = LES. NE. - 


I did — 
Je ſavois, tu ſavois, il ſavoit, 
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Eis L I ſhall have n 
Quand Fauray — 


nous ſavions, vous ſaviez, * f 


fayoienr. 


I hnew- 
e ſeu, tu ſeus, il ſeut, nous 
ſeumes, vous ſefites, ils ſeu- 
rent. 


avois ſeu, I had knows; 
dares. I will know: 


| 85 ſeu, I have known. 


L'Imperarif. - 
1 


Know thou, let him know, let 
us know; know ye, let them know, 


Sache, 
ſachez, q 


u'il ſache, ache, 
u ils ſachenrt. 


That I may know. | 
Que je ſache, tu ſaches, il 
ſache, nous ſachions, vous ſa- 


_ chiez, ils ſachent. 


Je ſaurois, I ſhould know. 


That I ſhould know. 
Que je ſeuſſe. 


Seeing I have brown. 
Veuque j aye ſeu, 


Tho I had known. 
Quand j aurois ſeu, 


That I had known, 
Que J euſſe ſeu. 


Savoir, 10 know. _ 
Avoir ſeu, to hate known 
Sachant, knowzng, 

Seu, | 


Se ravoir, is only ſaid in the 
Infinitive Mood, + as, Je ne ſau- 
rots me ravoit, that is, I can- 
not recover my health; and in. 
ſtead of it we uſe recouvrer — 
all the Moods and Tenſer; and 
we may uſe it alſo in the Infinitive 
Mol. 

Choir, to fall, is well recei. 


ved in the preſent of the Infini- 


tive Mood; as for Example, Pre- 
nez garde de choir, have 4 
care of falling. Prenez,gatde 
de tomber, is better, which fige 
nifies the ſame : We may _ | 
both the Preterits, both 

and Indefinite; as for Example, 
Je cheu, I fell, je ſuis cheu, I 
am fallen,its Carmpounds,echoir, 
dechoir,echoir,are imperſonally 
found every where. 


LIndicarif, 


His time comes to morrow.. 
Son temps echer demain. 


His Rent did fall yeſterday. 
Sa rente ëchũt hier. 

His time i: expired. 

Son temps eſt echeu. 


Etoit echeu, was expired. 
Echera, will be expired. 
K 


Let 


" ” n 
Nen nene 3 
v ' 4 "7'V RS 14; > 


Xo» et 1 F rs 
2 2 16 9 e 
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L.et it be expired . + will 


Qu il echee quand il voudra. 


That it may come ſhottly. 
Qu il echee bien-ror. 


Il echeeroit, it would be expi- 
red. | 


That it ſhould expire. 
Quilecheair, , _ + 


Although it be e red, 
Quoi qu il ſoir echeu. 


Tho' it had been expired. 
Quand il auroĩt ere 2 


t it had been 
eüt · ce cher. 


When i it is expired. 
Quand il aura ere chen. 


Echoir, to be expired. 
Etre echey, to haue been ex- 


Echeu, expired. 
Echeant, failing. 

Dechoir may be received and 
con ngated as Echoir, in 1 
perſons. | 
Ai. 
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* 10! | fall. 
As, Je. deche, tu deches, 
11 decher, nous decheons, vou | 


 decheez, ils decheent. 


Je decheois, Idid fall. 
ſedecheus, I did fall. | 
Je ſuis decheu, I am fallen. | 
J erois decheu, I was Villen. 
Je decheeray, I will fall. *: 

Qu il dechee, let him Abe. 


Que je dechee, that I | 
- 


fe * ugh I 
e decheuſſe, I 


Although I have fallen. 
Quoyque je ſois- decheu, - 


Quand je ſerois decken. 


That he were fallen. 
Plvc a Dieu qu il füt dechey. 


When I am fallen. 
Quand je ſeray decheu. 


Déchoir, to fall. 

Etre decheu, to 1 fallen. | 
Decheant, falling 

Decheu, Fallen,” 
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bes V. . eee of the irecgularVerbs 
2 la puatrieme Cum 4 the fourth Con- 


* L 1 {24 >, 
Ecrire. .. \ 1 a Loptatif. 
Scribe re. That I may write. 
PD write. | Que j*ecrive, tu ecrives, il 
7 _ Lindicacif. ecriver, nous ecrivions, vous 
\ I write, 1 ecriviez, ils ecrivent.. 
=D tu Ecris, il ecrir, 
nous Ecrivons, vous Ecri- | 1 ſhould write. 
vez, ils ecrivent. JLeécrirois, ois, oit. ions, vous 2 


oy ecririez, ils Ecrirolenr. 


I did write. 

Tecrivois, ois, doit, nous That 1 ſhould write. 
ecrivions, vous Ecriviez, ils Que Jecrivifle, tu ecrivil- 
ecrinoient. | ſes, il ecrivir, nous ecriviſ- 

em a , fions, vous &criviſſiez, ils 

% I wrote. ecriviſſenc, 

Jeerivy, is, it, nous Ecri- Although ! have written, 
vimes, vous ecrivires, ils ecci- Quoique j aye Ecrit. N 


virent. ans 4s 
Thi Thad written. 
hy ecrit, I have written. Quand j auroĩs ECTit, 


'avois écrit, I had written. 
That I had written, 


Jecriray, I wil write. Que Feulle ecric, . 
LImperatif. n Nen ſhall have written, 


Ecri, write thou. Quand j' auray ecrit, 
Qu il ecrive, ler bim write. 5 


Ecrivons, let us write... 925 Ecrire, 10% write. 
Ecrivez, write you, Avoir ecrit, to have written, 


Qu' ils ecrivenc, iet them write.  Ecrivant, writing. 


K 2 Perdre. =o 
3 


| Tok perdu, . Thad bf, 
Je perdray, Iwill hſe. 
| LImperatif. + 
Pers, toſe thou. 


il „ tet bim lo 
8 25 


Wii 2 ler them bye. 


That I 9210 . 
Nu je perdiſſe. 1 


of. 
Plat a Dieu que j uſe prds 


wes Thee of. > 
| 2 3 | x ob, 


nous mettons, vous 
ils mettent. 


K 
+ 5 
3 
* . 


| 1 % 4 22 - 
Je mettoĩs, 1 * 85 TH." 


I put. 


Je mis, tu mis, enen 
mĩimes, vous mites, ils mitent. 


'ay mis, ace. I have r 2 
'avols mis, I had put. 
e mettray, I will *. 

LImperatif. 

Mets, pur : thou. 2 

Qu il mere, tt him yu, | 


- Mertons, E 


Mertez, put you 


| Quik metctenr, bet them 855 
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L' Optatif. 
That I may put . 

Je mette, es, e, nous 
mettions, vous mettiez, ils 
mettrent. 


Je mettroĩs, I ſhould piu. 


That I ſbould 
Que je mifle, miſs, il 
mit, nous miſfions, vou miſ- 
ſiez, ils miſſent. 


Although I have put. 
Quoique j aye mis, 


Thi I had put. 
Quand j auroĩs mis. 


| That I had put. 
Que j euſſe mis. 


When 7 have put, 
Quand) Yauray mis. 


L'Infinirif. 
Mertre, to put, 
Avoir 2 7 to have put. 
Mis, Put. F 
Faire. 
a | L 811 
LIndicarif, 
I „or I do. 


2 5 ais, il fair, nous 


* iſo, 45 mule; 5 


mm # %* | 
FF vt 


X ary 7” J aye 


* a p . 
_— n A 
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Tmade. 
* fis, 1 il * nous fi- 
mes, vous fires, ils firent. 


J ny fake. 1 1 have made, or have 


ayois fait, I bad made or done. 
1 feray, I will make or do. 


555 
Fais, do or 
Qu il faſſe, let him do or make. 


Faiſons, let gow or do. 
Faites, do or 
Qu 'ils faſſent, Jet them ds or 


make. 


1 

That I may do - : 

Que je faſſe, il 

faſſe, nous — vous faſ- 
ſiez, ils faſſent. 


Je ſerois, I ſhould do or make. 


That I ſhould do. 
Que je fife, tu fiſſes, il fir. 
nous fiſſions, vous fiſfiez, ils 
fiſſent. | 
Although I heve ; cine or made. 
t. 
0 I bad done or. "5x4 


Quand j aurois fair 
That 1 bad done ro made. 


— 
ines Fate have d: done or * 


Quand J auray fat. 


e? 


Faire, tad or make. 
Fairey have 3 or Wade. 


karre 'doing, of 9 


Plaire. 


To 
L Talc 
I pleaſe 
le plais, tu plais, il plait, 
nous us, vou rate 
plaiſent. 0 


Je plaiſois, I did pleaſe. 


I pleaſed. 
% pleu; tu pleus, il pleut, 
nous pleumes, vous plùtes, ils 
pleurent. 


Jay pla, I haue ND! 
Jeg pla, I had pleaſed. 
plairay, Iwill pleaſe. 

8 
Plais, pleaſe 1 


Ju plaiſe, let 74 pleaſe. 
iſons, let us pleaſe. 


Plaiſez, pleaſe ye. 
W ils plaiſent, let them 2 


7 Loprarih, 
That I may pleaſe. 
ue je plaiſe, u plaiſes, il 
plaiſe, nous plaiſions, vous 
plaiſiez, ils plaiſent. 


Je plairois, 7 gude. 
: Ms 1 2 


pleufficz, ils pleuſſent. 
251 have Ro 


. he pin. 


ratif. 


Thi 1 bad pleaſed, . 


Quand Jaurois pl. 


"Thar I bas pleaſel. 


Que j euſſe pley. 


When 1 have pleaſed. 
Quand j auray pleu. 


Plaire, to pleaſo. 
' Ayoir pleu, 10 have pleaſed. 
Plaiſant, Pleaſinm. 
Taire, to hold his tongue, fol- 
lows plaire; « for Example, Je 
toĩs, tu taĩs, il inte, dec. 
Boire. 
Bibere. 
To drink. 
2 2 
1 
Je bois, tu — e 
beuvons, vous ils 
beuvent. 


Je beuvois, I did arial, 


Je beu, eus, eut, nous beu- 
mes, vous beures, ils beurent. 


ay beu, I haue dr 
5 234 Thad 12 
Je boiray, Twit 


FE thy 3 | 
drink t E thou. 
boive, let him drink, 
Rab ok let us drink, 
BeuveZ, 
Wikre lin drink. 
"L'Op- . 


A 


JA 
e 


That T ſhould drink. 
Que je beuſſe. 


Although I have drunk. 


Quoique Jaye beu, 
Tho I had drunk. 


Quand j aurois beu. 


That I bad 
Que j euſſe 


drunk, 
beu. 


When I have drunk, 


Quand j auray beu. 


Boire, to drink. 


Avoir beu, to have drunk. 


Reuvant, drinking. 
Beu, drink. 


Prendre. 


L'Indicatif. 
I take. 

Je prens, tuprens, il prend, 
nous prenons, vous prenez, 
ils prenent. | 


I did take. 
Je prenois. 


Capere. 
To take. 


158 4 I 
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L'Optatif. 
. That 1 may drink. 
ue je boive, tu boives, 
il boryve, nous beuvions, vous 
beuviez, ils botvenr. 


Je boirois, I ſhould drink, 


9%. 
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T took. 


Je pris, tu pris, il prit, 
nous primes, vous prites, ils 
prirent. 


x; 


ay pris, I have taken. 
'avois pris, I had taben. 
Je prendray, I will take. 


L'Imperatif. 


Pren, take thou, 

Qu'il prene, let himtake. 
Prenons, let us take. 
Prenez, take you, 

Qu'ils prenent, /et them take. 


L'Oprarif. . 


That I may take. 

Que je prene, tu prenes, 
ils prene, nous prenions, vous 
preniez, ils prenent. 


T ſhould take, 
Je prendrois. 

That I ſhould take. 

Que je priſſe, tu priſſes, il 
prir, nous priſſicns, vous 
priſſiez, ils priſſent. 


Although I have taken, 
Quoique j aye pris. 


That I had taken. 
Que j euſſe pris. 


When I have taken. 
Quand j aura pris. 


| K 4 | EIR- 


* 


L Infinirif, 12 85 
Frendre, to take. 
Avoir pris, to have talen. 


_ taking. 


is, talen. 
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Croire. 

Credere. 

To believe. 

L'Indicatif. 

T believe. 
Je croy, tu crois, il eroit, 
nous croyons, vous croyez, 
ils croyeng, |} © x 


Te croyois, I did believe. 


I believed. 
Je cru, tu crus, il crur, nous 
crumes, yous ces, ils eru- 
rent, ow k 


"ay cru, I bave believed, 
avois creu, Thad believed. 


e croiray, T ſhall believe. 


L'Imperarif. 
Crots, believe thou. | 
Qu il croye, let him believe. 
Croyons, let us believe. © 
Croyez, believe ye. 
Qu ils eroyent, ier them believe, 


4 ' L'Oprarif, 
That I may believe. 
Que je croye, tu eroyes, il 


croye, nous croyons, vous 
groyez, ils croyent, 


Is eroirois, 1/buxle believe. 


% ne OM a Loo 
8 P 


. 


That I believe. 
7h 7 td tu cruſſes, il 


crit, nous cruſſions, vous 
cruſſier, ils cruſſent. 85 | 
Seeing Z have believed. 
Veuque Jaye cru. | 


TD Thad believed. 
Quand j auroĩs cru. 


That J had believed. 
Que j euſſe ery. 


When I ſhall have believed. 


Quand j auray cru. 
LInfinirif, 


Croire, to believe, 
Avoir cru, to have believed. 
Croyant, bekeving. © 
Cru, believed. 
Lire. 
Legere. 
To read. 
L' Indicatif. 
Tread. 
Jely, tu lis, il lic, nous li- 

ſons, vous lilez, ils liſent. 


Je liſois, E did read. 


1 did read. 
Je leu, tu leus, il leut, nous 
lames, vous lefices, ils leurent. 


avois leu, I had read; 
e 852 Iwill read. 


0 a Lip; 


For leu, I have read. 
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L'Imperatif. 


Ly, read thou. ; 


Qu'il liſe, let him read. 
Liſons, read you. 

Liſez, read ye. 

Qu ils liſent, let them read. 


Loptatif. 


That I may read. 
Que je liſe, tu liſes, il liſe, 
nous liſions, vous liſiez, ils 
liſent. 


Je liroĩs, I ſhould read. 


That T ſhould read. © 

Que je Feuffe, tu leuſſes, il 
leũt, nous leuſſions, vous leuſſi- 
ons, vous leuſſiez, ils leuſſent. 


Seeing I have heard. 
Veuque j aye leu. 


When I ſhall haue read. 
Quand j auroĩs leu. 


Would to God I ſbould have read. 


. Pldt a Dieu que j euſſe leu. 


When I ſhould have read. 


Quand j auray leu. 


2 8 2 


| L'Infanirif, 


Lire, to read. 


Avoir leu, to have read. 
Liſant, reading. . 
Leu, read, 


; Dire. 
0 Aye 
L'Indicatif. 


T ſay. 
110 dy, tu dis, il dir, nous 
diſons, vous dites, ils diſent. 


Je diſois, 7 did ſay. 


Iſaid. 
Je dis, tu dis, il dit, nous 
dimes, vous dites, ils dirent. 


ay dit, I have ſaid. 
*avois dit, I had ſaid. 
e diray, Iwill. ſay. 


L'Imperatif. 


Dy, ſay. . 

u il diſe, let him ſay. 
Diſons, let us ſay. 

Dires, ſay you. 

Qu' ils diſent, let them ſay. 


L'Optatif. 

That I may ſay. es 
Que je diſe, tu diſes, il diſe, 
nous diſions, vous diſiez, ils 
diſent. 


Je dirois, 1 ſhould ſay. 


—3.— 


Although 1 have ſaid. 
Quoique j aye dit. 


Thd 


That Thad ſaid. 
Que j euſſe dit. 


When I have ſaid. 
Quand j auray dit. 


' LIndicatif. 
Dire, to ſay. 
Avoir dit, to have ſaid. 
Diſant, ſaying. 
Dit, ſaid. 


Rire. 
Ridere. 
To laugh. 
L'Indicatif. 
J laugh. 
Je ry, turis, il rit, nous ri- 
ons, vous riez, ils rient. 


Je rioĩs, I did laugh. 


T laught. 
Je ris, tu ris,il rit, nous rimes, 
vous rites, ils rirent. 


'ay ry, I have laughed. 
"avols ry, I had laughed. 
Je riray, I will laugh. 


I' Imperatif. 
Ry, laugh thou. 
Qu il rie, let bim laugh, 
R1ons, let us laugh. 
Riez, laugh ye. 
Qu'ils rient, let them laugh, 


- L'Optatif. 
That I may laugh. 
Que je rie, es, e, nous ri- 


ons, vous riez, ils rient. 
Je rirois, 7 ſhald laugh. 


That I ſhould laugh. 

Que je rifle, es, il rit, 
nous riſſions, vous riſſiez, ils 
riſſent. / 


Although I have laughed. 
Quoyque Jaye ry: 


Tho' Thad laughed. 
Quand Jaurots ry. 


That I had laughed. 
Que j euſſe ry. 


When I have laughed. 
Quand j auray ry. 


. Infinitif. 


Rire, to laugh. 

Avoir ry, to have laughed. 
Riant, laughing. 

Ry, laugh. 


Suivre, 
Sequi. 
To follow. 
L'Indicatif. 
- IT follow, _ 
Je (uy, tu ſuis, il ſuĩt, nous 
ſuĩ vons, vous ſui vez, ils ſui- 
2 noh, 1 4h Alber 
Je ſuivois, I dia fo 
IT followed. 


i 


1 * 


I followed. 
Je ſuivi, tu ſuivis, il ſuivit, 
nous ſuivimes, vous ſuivitez, 
ils ſuivirent. 


ay ſuivi, I have followed, 
*"2vois ſuivi, I had followed. 


Je ſuivray, I will follow. 


L'Imparfait. 
Suy, follow. | 
u'il ſuive, let him follow. 
Suivons, let us follow, 
Suivez, follow ye. 


Qu ils ſui vent, iet them follow. 


L'optatif. 
That I may follow. 
Que je ſuive, tu ſuives, il 
ſuive, nous ſuivions, vous ſui- 
viez, ils ſuivent. 


le ſuivrois, I ſhould follow, 


That I ſhould follow. 
Que je ſuiviſle, is, il ſuivir, 
nous ſuiviſſions, vous ſuĩviſ- 
ſiez, ils ſuiviſſent. 


Although I have followed. 
Quoyque Jaye ſuivy. 


The I had followed. 
Quand jaurois ſuivi. 
That I bad ollowed. 
Que j euſſe ſuivi. 


. When I bave fallowed. 


Quand.) aN fuivy. 
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y L'Infinitif. 
Sui vre, tofollow. 
Avoir ſuĩvi, to have followed. 
Suivant, following. 


Vivre. 
Vivere. 
To live. 
L'Indicarif. 
T live. 
Je vy, tu vis, il vit, nous vi- 
mes, vous vivez, ils vivent. 


Je vivois, I did live. | 


T lived. 
Je vequis, tu vequis, il vequit, 
nous vequimes,yous vẽquitez, 
ils vEquirent, or vecus. 


Jay vecu, Ihave lived. 

Javois vecu, I had lived. 

ſe. vivray, Iwill live. 
L'Imperatif. 

Vy, live thou. | 

Qu' il vive, let him live. 

Vivons, let us live. 

Vivez, live you. 

QL ils vivenr, let them live. 


L'Optatif. 
That I may live. 
Que je vive, tu vives, il vi- 
ve, nous vivions, vous viviez, 
ils vivent. 


Je vivrois, I ſhowld live. * 28 


That I ſhould live. 
Que je vecuſſe, ru yecuſles, 
11 vecur, nous vecuffions, 
Vous 
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140 Des Ven 
| = ecuffier, ils vecuſ- 
1 Adee Thave lived. 

* Quoĩque j aye yecu. 

ö Thi I had lived. 

| Quand j aurois yecu. 
3 That I bad lived. 

5 Que Jeufle Vecu. 


When I "IN lived. 
Quand j auray vecu. 


Vivre, to live. 
Avoir vecu, to have lived.. 


Vivant, living. 
Veècu, lived. 
Cuire. 
Coguere. 
To babe. 
L'Indicatif. 
I bake. 
Je cuis, tu cuis, il cuit, 
nous cuiſons, vous cuiſez, ils 
cuiſent. 


I did bake. 
Je cuiſois, ois, oit, nous 
cuiſions, vous cuiſiez, ils 
cuiſoiĩent. 


 Tbaked, 
Je cuiſi is, tu cuiſis, il cuifir, 
nous cuisimes, vous cuisites, 
ils cuifirent. 


Tay cuit, I have baked. 
J avois cuit, I had baked, 
e cuiray, I will bake. 
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Cui, bal 2 = 5 | | 
Qu il cuiſe, ler bake; 

Cuiſons, let us bake. 


Cuiſez, bake you. 
Qu ils cuiſent, tet them bake. 


That I may bake. 
Que je cuiſe, tu cuiſes, il 
cuiſe, nous cuifions, vous cui- 


 fiez, ils cuiſenr. 


Je cuirois, I ſhmld bake. 


That I ſhould . 
je cuiſiſſe, — ſes, 


il Jai. nous cuiſſions, vous 
cuiſſiez, ils cuĩſiſſent. 


Although I have baked. 


Quoique j aye cuir, 


Da Thad baked. ' © 
Quand j aurois cult. 


That I had baked. 
Que j euſſe cuir. 


When I ſhall baue baked. 
Quand) auray cuir. 


| Linfinirif. 


Cuire, to bake. 


Avoir cuit, fo have baked. 


Cuiſant, baking. 
Cuit, baked. 


Clorre, to ooo . is 
not now much ww uſe 225 


Es, 
| 


mer, which 2 the ſame 
8. pc u, a Regular of 
the firſt Conjugation. 
Moudre. 
Far 
a grind 
L Indicatif. 


Je mous, tu mons, il ment, 
nous moulons, vous moulez, 


Je moulois, 7did grind 
Je moulu, T grinded. 


ay moutu, I have grinded. 
avoĩs moulu, I had grinded, 
e moudray, Iwill grind. 


L' Imperatif, . 


| Grind thou. 
Meu, qu'il meule, moulons, 
moulez, qu ils meulent. 


L. Optatif. 


Dat I may grind, 

Que je meule, tu meules, il 
meule, nous moul ions, vous 
mouliez, ils meulent. 


Je moudrois, I ſhould grind. 


That I ſhould grind. 
Que je moulufſe, et, fit, 
nous mouluſſions, vous mou- 
— ils mouluſſent. 


- Although I have ground, 


Quoyque jj aye moulu. 
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The: had ground. 
Quand j auroĩs moulu. 


That I had ground. 
Que j euſſe moulu. 


When 7 have ground. 
Quand j auray moulu. 


L' Inſinitif. 


'Moudre, togrind. 


Avoir moulu, 10 have ground. 
Moulant, grinding. 
Moulu, ground. 
Braire. 
To cry out like an Aſs. 


Which Verb is very ſeldom uſed 


| but for an Aſs;as,une aſne braitz 


or it may be nſed in a Metaphor 5 
but inftead of it we uſe Crier, a 
Regular Verb of the firſt Conju- 
gat ion; braire follows traire, to 
milk. 


L' Indicarif, 
TI milk, | 
Je trais, tu trais, il trait, 
nous trayons, vous trayez, ils 
trayent. 


Je trayois, 7 did milk. 


Tirer js ſaid commonly in 
other Tenſes.} 


Portraire,extraire, diſtraire, 
to make a Picture, &c, have 
| but 
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but oe 5 
ciple of „ portrait, 
extrait, free other TE 
ſes are ſeldominuſe. © 
Abſoudre. 
Abſolvere. 
Ts abjolve, ©. 
LIndicatif. 
T abſolve. 
Tabſoũ tu abſoũs, il abſofir, 


nous abſolyons, vous abſol- | 


vez, ils iet ue⸗ 


Ter ae J abſolved. 
ay abſoũis, I have abſolved. 
I had abſolved. 
Tavois abſous. 
L'Imperatif. 
Abſofis, Abſobve thou. 
il abſolve, let bim abſolve. 
Abſolvons, let us abſolvbe. 
Abſolvez, ab lve ou. 
Qu ils abſolvent, let them 46. 
ſolve. 
L Optatif. 
That I may abſolbe. 
Que j abſove, tu abſolvez, 
il abſolve, nous abſolvions, 


vous abſolvicz, ils abſolvent. 


J abfoud:ois, I ſhould abſolve. 
abſoluſſe, 7 I ſhould abſolue. 
i aye abſous, I have abſolved. 
Taurois 'abſofis, I ſbould have 
abſolved. 
Quand ; auray Sal, Ti I 
bad abſol ved. 
Abſoudre, to abſolve. 
Avoir abſoũs, to bave ab- 
ſolued. 
Abſolvaut, abſalvlng. 


"nid the Parti- 


bes 50 Ep 
Fabſolvois, I did abſobve.” 


Je cis wb; tha 2 
etoĩs ne, I had been born. 
Je naitray, T will be . 


1 — 


Nais, 0 1 naifſe, 
naiſſez, qu ils naiſſe 


ne, n 
naiffiez, ils 


1 ſhould be vn. 
Je naitrols, ,,, - , 


N 


e je 
. „ 
ſons, vous naãqu 
quiſſent. 


born. 


„tu ro 0. 


Although 17 be horn... 
-  Quoyqueje ſois ne. 


The 
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The 7 were bn 
Quand fe ſerois ub. 


That I bad been * | 
Que j euſſe erene. - 


When I am born. 
Quand jauray é ne. 


L Tnfnici, 


Naicre; 10 be born. 
Etre ne, robe born. 
Naiſſant, being born. 
Ne, Born. | 
Coudre. 
Cudere- 
To- ſow. 
L'Indicatif. 
IT ſow. - 
Je cous, tu cous, ilcout, nous 
couſons, yous couler, ils cou- 
ſent. | 


Je conſois, I did ſow. 

e couſis, I awed. 

Fo ay couſu, I haue ſown. 
avois couſu, I had ſown, 

Je coudray, Iwill ſow. 


L'Imperatif. 
Sow thou, &c. 
Cous, qu il coule, couſons, 
couſez, qu ils conſent. 


Loptatif. 
That I may ſow. 
Que je couſe. 


I ſhould ſow. 
Je coudrois. 


Que je couſiſſe. 


Avoir couſu, to have ſowed. 
. Couſanr, ſown. 


45 © 


| That I de . 2 


Although I have ſown. 
Quoyque Yaye __ 


Tho I had ſown. | 
Quand j aurois couſu. 


Would to God I bad ſawn, 
Que j euſſe couſu. 


When I have ſomed. 
Quand j auray couſu. 


Coudre, to ſow. 


WD Conclure. 
Concludere, : © 
To conclude. 
L'Indicatif. 
Iconclude. 
Je conclus, tu cone lus, il con- 
clut, nous concluons, yous con- 
cluez, ils concluent. 


T did conclude. 
Je concluots. ” 


8 
Te conclus, tu conclus,i! con- 
clut, nous conclùmes, vous con- 
clütez, ils conclurent. 


' Thave concluded. 
Fay conclu. 


I had concluded, 


Tavois conelu. 
I will ' 
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Concls, cute the. ne 
a1 conc 
Ka let us conclude. 


T circumciſe. 
Jecirconcis, tu circoncis, il 
4 circoncit, nous circoncions, 
vous circonciſez; 1 gor. 
Kd 


concluent. 


4 1 3 

IT ſbauld * ... lechee 

le concluercis. | TI 
7 bave circumciſed: _- 

H That I ſhould . — " J'ay circoncis, 

BH Que je conclufſe, tu con- : 

ciuſſes, 11 conclũt, nous con- I had circumbiſed. 72 

cluſfions „ vous concluſſier, Tavois circoncis; | 


ils concluſſent. oil | 
1 circumciſe. . 
Although I have concluded. | Je emed 25 
Quoyque j aye conclu, 
1 Impermik. 
Tho' 1 had. concluded; 
Quand j aurois conclu, . Circonci, circqonciſe thou. - 
* Qu il circonciſe, let him cir 
* _ © That Thad concluded. cumciſe. 
Que j euſſe conclu. Circonciſons, let ur circumciſe. 


Circonciſez, circumciſe you. 
When I have concluded. Qu ils circonciſent, let them 
Quand Yauray conõ. * circumciſe. 


ber 


flo bebe, 
1 ſhonld circumciſe. 


Je circonciroi. 


© 


5 bangt I heve circumciſed. 
: eme 


Tho”. I had creamed. 
Quand j aur ois 


That I bad tircanciſed. 
laden, 


When I bw circuntifed.” 
Gd fre roi, 


U1aGairif. 


C irconcire, to cirtumeiſe. 


Recuurre, to deliver, has but 
the Participle of the -Paſſive in 
uſe; in the other Tenſes we _ 

_ dehvrer, 10 _— 


5, | Ft ir, 
| ferns, * _ 


Avoir circoncis, 10 have cir- , 


e raiſois, 1 did conceal, 
coacealed. 


L'Imper arif. 2 5 


Abbt I have concealed... 
Quoyque Jaye teu. 


Tho' I bad concealed, 
Quand J aurois teu. 


L That 


2 
9 3 
r 


wo 
That I had 2 


j euſſe teu 
4 I have _—_— 


Quand j 1 5 


aon, ly 


TH" 10 ie 


_ 2. to 
Taiſanr, conce 
1 teu, eee. 


Tate # Yectrocdl when it / Pe- 
nifies to hold his Tongue,” © * 


I hold my Tongan, c. 
Je me tais, 


_ #163 © 
3 HOY " 
cmcealed. 


fair, nous 
„ils font. 


I * date et $504 
Je fis, tu fis, il fir, nous 
fimes, vous fites ils firene. 
I have made 
Fay fair, | 
I had mdr. 
 Favoisfair, Ser il 
avoĩt fait, nous av ions fai vous 
avicZz fait, . jent falt. 
I will nale. 
Je feray, as, a, nous ferons, 
vous ferez, ils 2 
L'Imperatif. 


Aale thou, Cc. 
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Fais, « u il faſle, faiſons, fai- 
tes, qu ils faſſent - 
5 L br 
at I may a. \ 
Que je faſſe; ann, il 
faſſe, nous faſſions 3, vom taſ- 
ſiez, ils faſſent. HTS 
_ I ſhould mate. 
e ferois. ak 
That I ſhowld'm L. * b Uni 

Que je fiſſũſmme. 

Although I have me. 

Jens: _ n. 

Gd J aurcis Kalt 

That I had m t. 

* fit, 1 

wy Futur. SS 1 A 

hen I ave, e 244, 
Quand j auray fair; 
chi 

faire, to nabe. bares 

Avoir fait, to have made. 

Faiſant, making. - 

Fait, made. 
Vaincre, _ 
Vincere. £45 

7 overcome. 

L 'Indicarifc%- * 
Je vaines, 7 overcome, in nat 
much in uſe in many tut 
inſtead of i i, we ſay, Je gagne 
la victoĩre, I get i — or 

Remporter 125 rictoire. 


I vanquſſſe sn. 
Je v e . N 6; 1 
I have vanquiſhed, 


Fay vaincu. 
I had vanquiſhed. 
Javois yaincu. 


J wil 


1 


» VP vo oP 


| 9 parle, Ce 


of neue 7 ein 


1 — 


* 
<0" | be « 
92 * 3 
* 1 8 S 
7 


2 


lere to ſpeak je parle. 
bY qu'il veſt pts 


ue je — 188 
les autres Tems, je 


g e ſapprendre le Verbe de 
la premiere Conjugaiſon par 
cœur, & conjuguer tons les au- 


tres 8 de meme; 
par Exemple, Je parle, tu 
fe change, 
chanres, il chance. ſe par- 
bs, Idid ſpeak. Je dangow, 7 
dance. | 
ww ayez raiſon _ 
Comment ſe forme I'Indica- 
tif des Verbes de la ſeconde 
jngaiſon? 
De Nd ötant auſſi, 


e, barir, to build, 3 ze 
5 | © bltifſois, benir, je 
| No fois. 


* ſe forme celay 
WT Folens: ? . 
: Tofini- 


WI: going auſſi de 

fi en c angeant — en vis 5 
Tree recevoir, je regois, 
recerveooncevoiryje congeis, 


of 
44. 


I it vanguiſhs. - „Aud. nu the ee 
Jeyaincray...- BY ebe Tenſes.it uſed, , |. 
1 ſhould vanquijh, = Vaincre, to oer come. 
lewis 4 N Avoir vaincu, to haue meren. 
nei 14h ) ana Vain, overcome, b | 

7 ee To been dhe Verbs 

— ſe forme ma- H“, is the EE — 

catif du Verbe de la pre the firſt Conjugation 

ont Toro farmed? 
| 7 lc forme de I Inſinitif, en It is farmed of the Infinitive, 
_ brant'#”; par Kxemple, — raking aß r; for Examples 


parler, to ſpeak, je parle. 
1 1 it is not neceſſa· 
Y ow rt my whence are. 
the ot es, tis bit 
to learn the Verb of the firſt can- 
jngation by heart, and to conjugate 
all the others of the ſame order 
ſa.; for. 12 Je parle, tu 
parles, il parle, &c. Je chante, 
tu chantes, il chante. 44 
parlois, I did ſpeak; Je date 
cols, I did dance. 


Don are in the 1 

How is the Indicative of the 
Verbs of the ſecond Conjugation 
formed? 

Of the Infinitive, taking alſs 
r away ; a, batir, to build; je 
bati, jc bacifſois, benir, je be- 
ny, je beniffois, | 

How is formed that of the 


| third? 
formed alſo of. the Infini- 


"Tis 
tive,changing < evoit into ois, , 
recevoĩt, je re of. re- N 
ceiye, conceyoir, je congoiö, 

2 16 oncerid 


2 ; 5 9 


5 
I-conceive ; leere I did 
receive ; Je concevols, 1 dia 
conceive, 


exrf de la quarrieme Conju- 


Deltafiniifauſh, en chan- 
geant les trois dernieres let- 
tres en 7; comme, UAC, 
Foun, Ifear. 


De 


"SY * 9 Wa 1 . * * * 2 
oo 
WP, FF 


I conceive 3 Is reed Yas 

. receive; Je concevois, I did 

conceive. 25 
How is famed the Iliive 


of the fourth 3 ? 


— — 


De [ Accent. 


omment connoir on quand 
vos ſillabes ſont longues 
ou breves? | 
Les fillabes qui ſont finies 
par e feminin ſont breves; 
comme, me, te, fc. 


3 7 ke, ne ſont 


ils pas longs tous deux ? 
Oy; comme Armee, an 
Army: & ceux qui ſont finis 
par la [a Dipchongue ze, leurs 
deux dernteres fillabes ſont 
longues auſſi, comme Marie, 
Mary; mais le s prononce 
comme un autre . 
Quand vous ſuprimez une 
lettre, ou que vous ne la pro- 
nonoez pas en liſant, la fillabe, 
oũ elle Eroir, autrement od 
elle eſt encore, n reſt elle pas 
lon ne = a p 
comme, doux, ſweet, 
Sh "Ecrir à cette 


ier, to ſtud): & 7 


1 des mots rend ſa 


ue les —— ſoy-" 


2 


Nc. 

— that * WY be fi. 
niſhed with two ee, t they not 
lang both ? 

7 A h 
and thoſe which are wit 
the Diptheng e, their tw) laſt 
ſyllables are long alſo, as Jp, 


Mary ; but the e is pronounced 
there like another i SK 


When you ſuppreſe '# Liner, 
or. that you do not pronaunce 

reading, # the ſylabl, 
was," or elſewhere it 1. r fill, is 


it not long? © & 


2 as. doux, 1 etu · 
Pas rad k written how 4 
5555 ro hudy ; and ĩ in 
le of words, renders its 
long, . as ſentiment. 
Toutes 


YI_—uy WW da. A.” ro. 


Tones les Voyelles li likes 
avecles Conſones, ou Liqui- 
des, alongent leurs fillabes ; 
par Exemple, ſel, ſel, bon, Cc. 
Quoi uive Ve dans la 
meme Nabe, il eſt bref; par 
Exemple, nobles : vous en ex- 


cepterez les mots d'une filla- from 
be, od elle eſt longue, com- 


me mes, tes, Ce. 
Fay remarque que! vos fl 
en ant, our, eur, oi, on, en, 

am, ſont longues. 
Il eſt vray; comme aimanr, 
loving; ; 7 3 __— 


contrent 1's ouvert d I's mal(- 
culin, qu elles ſont longues ? 
Oũy mn &egarer,to hoſe, 
egare, lat; & toutes celles 
qui ſont finies par des Di 
Dues 3 * Je parle. 
ray, I will ſpeak. b | 


- 
- q 2 7 
at.” 3 a : I Na 3 — * 2 ion 
D Pn * 2 AA * * v 
25 2 
8 
N = 


149 

AE Vowels tied to Conſonants 

or Liquids, make their ſyllables 
long 3 for Example, fel, bon, 


— $ follows the e in the 
ſawe ſyllable, it is ſhort; Ex- 
ample, nobles ; you muſt except 
thence the word's of one Syl- 
lable, where it is long, & mes, 


res, C. 

FE obſerved that your fyl- 
lables in ant, our, eur, oir, 
on, en, om, are long. 

It is true; aimant, loving; 
amour, love; honneur, honour, 
pouvoir, to be able;legon,leſſon 3 5 
nom, name: 


Ii it not true alſo, that in all 


the ſyllables where & opened or E 
maſculine meet, that they are 


dr, 


Tes; 4s Egarer, to loſe, &- 
gare, bft; and all : ich 
end with e par 


; 4 


_— I will peck, 


P 


98. — 


ed 7% I 
6621 1 
wot to; * 


* Gin * ; oe 


* «2 KEE Pry +7 3 12 
* x * % Fs fo, * * 
_— . IF" 1 # ® x bl 4 
Y * o ww 3 * ly . % % * * 
1 £3 | i ' 12 - 27. 1 . — 
* 9 
* - ”; 
a — er + » . 
244 „ of » 
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» #8514 } 


. erase, the ew Gender; wur 
"By for Example, Alexander the Great 
-x his Army 3 5 Alexander le Stand 
Hick 1 de Darius. „ 
C toit un tres · puĩſſant Roy; He was a mt Potent Kin, 
La grande Semiramis Reine de Aſſriens, paiſa pour ſon fils, 
le Prince Ninias, The great Semiramis Queen of the Aſſytians, 
went for the Prince Ninias her Son. 
C'eroit une tres · vaillante Princeſſe 3 She was a moſt vali- 
ant Princeſs. 1 80 
-— Tho Relative cbootmecedecent do agrev in Gender t, mn, 
ber 3 45 for Example, Cette tres belle Princeſſe que Clouis Roy 
de France epouſa,s'appelloit Clotilde; That moſt beautiful Prin- 
ceſs that Clovis King of France married, was called Clotilda. 
, That the ſame que which is in the Accaſative Caſe, is 
: both Genders and Numbers; as for Example, La Dame 
nficur——enleva, s appe — Lady whom Ma- 
er carried away, is called 


For the 1 N amber, on parle encore des belles — — 
' firent 


62 


0 


n 


's 3 . * hs, 
F * 
” x 


from the great Prieſt 


ſhe, hate: 


9 


wund & the French Tegw, x57 
firent es Bomains; 7 They flill ſpeak. af the Toons * 
* * is uſed. for both Number6,and, Gender g an the 


3 pn: 5 a Fats yt jeune 7 ag ul tua le 
quinze ans; 0 


ES N 


5 
MN. 4 


— di bey great an HH? 
A Qui devons nous rendre. raiſon de 5 rie . 
. Meta nene of our B mo 
2 rendez vous graces ? To-whom, do you give thanks ? 
Freges gui may be. put alfa in the Accuſative 


cles a) 3 a for Example, Qui voyez vous? Whom dogok ſer? ? Qui 


mandez voug'? Whom do uu as fon? 

3 Prepdfitions, for hot ij, Numbers andiGeaders a ; 6 for Ex- 
5 Contre qui ſe battĩrent les trois ae Aget who 
did the tbresHoraces fight? 

De chez qui venoit Alexandre le Grand,quang de telles pen- 
ſees luy vinrent à la, tete? From. mhom dig exander the 


Great came, ou ſuch thoughts, came into hit. mind: 905 


Il venoi de cheꝝ le grand, Ng as; ; He aid. come 


Apollo. 
Lequel, la wald Tue hin” are clan 1160 


ter be Autere 1 tem ea % wee 


» periad i 

def 2 1 e Rk Fa 
5 5 
e 29 000 ener Tees 75 


RI 


rs 
1 y 


Amis oo. 


= 
e 
fra | 1 


1 of the French Tg- 


mig fe Froit le "PR 
p when Pauſiniat did complain, 


| parle ctoĩent arme de toutes 
=: The men of whom T. ea unto you, were armed from | 
fo 
"The a TG pre TR Nees 
a for Example, Alexandre Diagene'z exan- 
2 he Grear ſpoke vis Dons” 


Of the "Articles of the Nominative Cafe 


E uſe the Articlele fir the Auen Gender, la for the 
Feminine, » ſpeaking £ no or particularly; os for Ex- 
ample, Le vinde Bla: . r W rent 
e vin eſt ſain; Wine is w 
La ir uſed for the Feminine Gender ; . 4 for Example, LaRei- 


ne, Fry, 

Article of both Genders in the Plural Number, 41 
for Example, Les Romzins ſirent de belles actions ; The Ro- 
mans did brave atttons. 

Les Amazones $'acquirent beaucoup de gloir® : The Ama- 
Zons arguired to elves much glory. 

Ii Proper Names of Kingdome, Provinces, and of great- 2 
we uſe Article? according to their Gender ʒ as fo Butte, Ls 
France abonde en Soldats; France i- 

forth al, prodffh de beau | eſprits; Lade. rings 
\ ner eſt plein de mtchass nels the wicked 
All Proper Names, Moi Whig Gude, Ged — Irs 

| 1 


bd; 8 | 

or for ke, Prize. e Kine 
Wet 2 5 5 5 — etia the deauriful 

| ; Jupir z Ju Micha 

Pelrehpd; * — n — Einſiugton, 2 


The uuns of the French Tongue 
If we u an AdjeFive between Proper Names, then we put Ar- 
ticles agreeing with their Genders; as for Example, Le grand 
ary 14/9 ey ns — ſeprence ; The great Balraſar trem- 
I puiſſante Semiramis fut truce par ſon propre fils; The 

puiſſant Semiramis was killed by her own Son. 

; La Superbe Troye fut brilee : The glorious Troy was burnt. 
* The Infinitives of Verbs have an Article, viz of the Maſculine, 
| when they hecome Subftantives ; as for Example, Le hoire & le 
manger conſervent 'ho:nme 3 Meat and Drink beep men alive. 
Pronouns abſolute ,which ſignifie by themſelves, take alſo their Ar- 
ticles according to their Genders; as for Example, Si Alexandre le 
Grand amoit (a reputation, ceſar aimoir auſſi la ſienne. Si Cyrus 
conſervoir ſes conquẽtes, les Aſſyriens ne defendoient pas les 
leurs. Si ce Royaume · là eſi votre pais, celuy-cy eſt le n&tre. 
If Alexander tbe Great did love his Fame, Cæſar loved alſo 
his. If Cyrus did conſerve his Conqueſts, the Aſſyrians did not 
defend theirs. If that Kingdom be your Country, this ig eur. 


Of the Articles of the Genitive Caſe both Defe- 
| nite and Indefinite. 


of the Definite Article. 


"THE Definite Article of the Genitive Caſe for the Maſculine 
Gender, is du in the Singular, des in the Plural, |! mean 
by a Definite Article, when it teflraineth the ſence to @ particular 
thing, without ſpeaking generally ; as for Example, Jay leu un 
Arret du Parlement de Londres; I have read an Att of the Par- 
liament of London. * 
Ale randre le Grand etoit fils du Roy Philippe; Alexander 
the Great was ſon to King Philip. | 5 
e 


finite 7e the eee 22 in 4975 3 
the Plural des; as for Example;Celft im 

rt lakeine d' Eſpagne: Tir a Command of the Quern of $ 

Des is the Definite Article of thꝭ Genitiue Caſe 5 
Munber for both Genders; as fo Example, ce ſont actions 

des braves Anglois : Theſe are Amn of — n 

Des va illantes amade, ; ofthe NTT 


Of the Indefite article 7 the Geniz ine Ce 


* 75) 1 15 Py 1 
E is the Tndefinite Article f he Genitive Caſe:for ofÞ. 
bers and Genders, when we ſpe generdily without 7 
-- ing tr things ; as for Eexample, ay leu un Arret Tear. 
lement; without ſpeaking nure of one, than of the other; I have 
read an AF of Parliament. 
Alexandre di Grand eroir.fils de Roy 3 5 Alexander the Great 
was a King's Son. 
" C'eſtuncommandement de Reine; Ii a Qucens command. 
Ce ſont Keen de d are Ae Oi galant An. 


Of the Artiale Dalaas f the Dati ve tl 


Ui the Article of 1 the Dative Caſe for the valle Gender, 
Ala for the Feminine, aux in the Dative Flura the 
"Genders j as for Example, Alle declara la guerre an e 
mnain; Alba proclaimed war to the Roman Pechle. 
Lf Cyrus Ala Reine Tomiris 3 Cyrus to Queen Tomiris, _ 
, Abe ark ne 3 nie to the — 3 
is the Article Indefinite of the Dative Caſet as Example, 
»»Fay-moncreverce Theſe à eee havi ſbemed this 
Fbeſls to ſome Philoſophers. r... ** 69040 2 3 4 
* L 


. 


W 


1 ma | waladie'd des Medecins, 7 have com- 
ane why fickneſrto ſome ſome Phyſicians.” 
ane, both of Gods and Godddlſet,goit and bad An; 
gels, Men,Wonen, Cie. wins Villages, Minths 1 Sc. tabe à in the 
Dative Caſe, and never au nor à la ; for Example, ende ce qui 
* a cow, 3 Render to Cæſar what 1s belonging to Cæfar. 
es Rimainsdedierent un Temple à Jupiter Stator, The Ro- 
mans dedicated a Temple to Jupiter Nate 
Farir fur he à Troye, Paris war born at Troy; Except other 
Proper names * Cities or Towns hereafter mentioned. - 


4 the PRIOR of the nude Alle de 
* the Ganitiue Caſe for both Numbers and 
- Genders." 


E have} poken of the Natiire of the Article Indefinite a 
we Pair Jheak now of its. Application. | 
1. If an Adjective be put before the Subſtantive, we uſe de; a 
for Example: Henty le Grand ecoit un Prince de grand courage, 
Henry the Great wis à Prince of great courage. 
For the plural Number, Il fit de belles choſes: He did fine things 
1 the adjective be 0 512. notation, A . it be RE 


FRE CCS: 


Re Vie ls eee doe) & Princes ſes rea $5 117 
ſence de ſon Pere Philippe Roy de Macedoine, Alexa inder t 
Great received well the 4 F Wo dj ff thePrinces bs neighbours, 
in the abſence of his. Father Philip King of Macedonia. 
'> D'avoir dompte babe toit, une de ſes plus belles afi- 
ons, have 3 Hucephalus, was one of his fineſt deeds. 
Nous devons mourir au ſervice de nos Princes,, We ought to 
die for theſeruite'of our Prince. 


n Pronouns 


oe FI; 
* 2 . 8 


Les Romains avolen de plus velilew 1 

ba The Romans had more valiant men than the Alt 
The ſaid meilleur and. plus tate rhe. . ä 

ing to their Genders and Numbers, in the Superlative degree; 
for Example, Les Anglois ont pluſieurs des meilleurs Sold. 
a monde, Toe Engliſh baue many of the beſt Sauldiert In In th 

Le Marbchal de Turenne Eroit un des plus grand rel 
raux de notre 3 23 Tyrenne was one of the grea 
Generals of our | 
+ Theſe Adverbs * very, fi, ſo, aſſez, enough, beaucoup, 
much, tant, ſo much, rele 2 themſe lves Po defim 4 
ticle; at for Example, La France produit de fort bra 
mes, France produces very brave Mien. 

L'Anglererre eſt pleine de tant de belles 1 


ne ſauroit Vexprimer, England is full of ſo many handſome 
women, that one cannot expreſs it, 


The Prepoſitions require the ſame Article de before them ; as 
e Je view de 84 Monſieur rer come fon 
Mater 

The = Article Indefinite de is alſo attributed in generalta the 
matter 1 any thing is made; as, Toifond or, GoldenFlee 

we / particulariſe the matter, we muſt then uſe. 

Rite Article ; as for Exampl-, Ce Manteau eft fie Hes 
Jaine que Jay achette cette In This ee 
the woo! that I bought this et | 

After the Adverbs. of Quant 


IS a A 4 * 
„oe \ 
"4 Y 2 


* 


* ww —D L } 


4 a6mas 


five the py the 
rice de 3 Tree 


My Lord Monral is 4 * 72 N | 
The Verb Manquer takes the ſame Article de; as 9 1 Example, 


Les Suedois ne manquent Poinr de courage, The Swedes want 


not courage, 
Before the Numbers we put the ſnib Article de; as for Fam: 
Pie, Il y avoir une Armee de trente mille hommes devant Can- 
die; There was an Army of thirty thouſand men before Candia. 
All Nouns: of the-Liberal Arts, if that word Maſter be before, 


tate the ſame; as for Example, Maitre de Muſique, 4 Muſick 


- But if we determine the things, then we \ C'eſt le Makre 
de la Muſique du Roy, Ir is the Maſter of : Kings Maſi ich, 

Before Noung of Sciences we uſe the' ſame Article 5 as for Ex- 
dmple, C'eſt un Profciſcur de Theologie, He is a Profeſſor of 
Divinity. 

Alt proper mant of Cities, Towns, Suburbs, Villages, Hamlets, 
require the ſame Article de; as for Example, Je Viens & Lon- 
dres, &c. I came from London. 

Dieu being meant of the true God, requires the Indefinite Arti- 
cle; as for Example, C'eſt la volonte de Lieu, In God's will. 

Except ſome Adjectiue falls 3 as for Kxample,C'eſt une ter- 
rible choſe de tomber entre les mains du Dieu vivant, IIS 4 
terrible thing to fall into the hands of the living Ged. 


AI. 


1 Meow 
of Male and Fomalerg 97 in Ng 08, 


at, Beau ge viſage, f comely c LE 
Bien being taken quantitfvely requires the Defnize article 3 45 
for Example, Va, Peres de la peine Jou rake 8 
UE ies +H 3 „ 
a marked with an accent. 65 the. Article Indefnita of ede Dit 
tive Caſe, ax. for Example; "ay — — a 
des Medecins, I have. communicated my diſeaſe to ſome 
ans : But if we name : particular ones,” we we uſe the 
nite Article; ut for Ex Jay commi | | 
aux Medecins de Londres communicated my dieſe 
the Phyſiciens of London. A 4-5 
Two Subſtanttves meeting together, Senifying orgs thing, 
the laſt is put in the Genitive Caſe ; as for Example, Le 
aume d en eſt grand, ns King, nef Eogland 187 


LOLLI SN 5 GET 


_ * W — — Dr 
n | \' vi ys 44? 
of th Caſe that 0 erbs een, | 
} a2Hixtg 52 


PHE Sell 5055 * ay, * I haps governs the Ace 
Hs Hap French they ar Sh 
leine ay oĩt un echeval nome Bu- 
ia þ d a horſe 95 : 701 F We 
AY pra erb governs the Nominative RA | 
5 us helle des tre Dec es, Venus w was The 


2 ebe, Caſe; as 5 


e Verb governs t 
ſſionnẽ ment Philo Texeus 


$ honor 78 puiſq u ils Ps 17 5 


ſur bs Terre, We ought, 10 _ honour Kings, 5 ince f Gods on 
Earth. 
The Latin Herbs which govern, th Ne 72 th Wiki, and 


the Datiue ile Perſon, govern the ſame Caſes in Ft 7 as fir 
"_ II faut rendre à Ceſar 25 qui jen Cole Ee far, W 
wuft render to Caſar what is belonging to Cæſar. | 
22 moy ton ecpr, Fon gf eme thy TEN Lc. 
we mean 4 part of [e omet Ring which Engliſh 
. by( ſome) then 115 Aue Verb governs in F x the Ge- 
nitive of the thing ; as. for. Example, 77 du pain, 
Give me ſome bread, verbatim, give me of the bread, ©." 

The Verb which in Latin zoverns the Accu ative 
and the Ablative of the ie Perjon, nv governs the of the 
fon; as for. E: mperatrice Halene dematida colge au 
Turc d'aller en pe, hn The, Empreſs Helena acked the Turks 
leave to go to-Jeruſalem. | 

The Verbs which 140 after themſelves theſe Latin Prepoſitions 
à or ab, whichigovern the Accaſarive of the thing, and the Abla- 
tive of the Perſons govern the Genittve of the, Perſon ; as for Ex- 
ample, Jay regeu une Lettre de mon amy, I bave received 


4 Letter from mg Friend. 
The 


toĩt — «pon ns, John 8 
ralof the Eero, — — 
ee o enter Verbs in E b. cat; 6 11 


v2 4 The 


Verbs, mitco, 


pee — 7 


Darius . une Lettre 3 Auensee l Grand Darius _ 
a Letter to Alcxander the Great. 


Not nh 42 wb 1wo py Sly | 


ad 7 is fo ud after a Verb; as for 1 
, 4 . inet, 0 E 


— 
— | "> 
4 renne e almirec the * 
. | | | 5 | vj | 
p 
; 


on ne. 


e ee 

ö ſuis la meary of that, . _ - 
Je FER en 55 I - N that 7 how 
* agen rejgijy, d berg bochenr, Ire | 


play, if we mean upon Muſica 


Gray Cj a Joijer, 


Jaſex in her ] 
TEE 


* * 


1 \2 4 


b C 
Karten any 1 rid T | 


(| Genie Ties fo — hon | 
7 of ha ; 


Ae Ven e, ere ver, ? Hes enr 

, ze 12 75 
e A . nter. Tl 1 

"ep _ . 


0 am | 4 10 


7 


. 


. For proper Names of Kingdoms, Provinees,i one v 
Alice, we uſe the Prepoſition en; 4. 
voyagent en France 1 Italic, Or. 1 
France, into Italy. 
In other Names, if a Pronann precedes, we fe the Prepoſition * 


£ by 4 15 4 , we * 2 & * Wl by F J | g a | ; 
fr the tim, dam for the abiding 3 a for Example 


| ſa Chambre, - The Genrlemun goes into bis Fs 

in 7 takin Vong eur eſt dany ſa chambre, Mefter is in bis 

3 | Saber thing we aifiver in the Dative Caſe, beth - the ms 
vs 25 1 1 

d | on 2 

2d 


: ; — I 
3 Hl eſt Ala campagne, en Ville, iet dec. ir 
Country, in the ch „ Or. 


| Ofthe Queſtion del. hat i, ie. 


A | 

e ; 

? Vert! „ od, which les frm whe we as 
t ſwer in the Genutive Caſe. 


In proper Names of Kingdoms Cities, Pr 2 
Name 7 75 laces, ines oo 2 
Tr, 


07 2. whic 
the 
| Quell way 
0? 
v 
i * 
* N 1 a 
by h 

c 3 5 , 


1 
EST in 
Prepoſition 


paſſed by Picard 
5 
5 
1 
I = 
have p. 
7 ee 
Ken 
| CO 
Ar 
Gals; 
} 
ay 
belt 
par 


Of the Genders of Nouns, wiz. the Maſe 
the — and Common. 


4 


We Hove three * 2 viz. The Maſculine, the 
"Feminine, and the Common; Nouns ending in 
any of theſe Letters, either Con ſonant s, or 
Liquids,” are generally * the Maſculine 


' Gender, 


* b, c, d, f, g/ b. l, m, n, OP qt, f. t. x Y, Z. 
— Theſe are of the Beminine Gender: 


Blancheur + Whiiteneſs. 
Brebis « She 


Sous _ bes 
Heat. Epaiſſeur Thickneſs. 


Candlemas. = 
Fareur | _ Favew. 
Faim Hunger. 
Fin End, 


M 3 Facon 


— OY 
Poi 


2 


- France 3. La T the Princeſs 
— ewes of Beafts, viz. Auule, are — the | Maſculine — 89 
„Le Lion eſt le Roy des animaux, The Lyon is 
= King of Beaſts, of 77-4 
Names of Beaſts, Females; are of the Feminine Gender 3 _ 
. "_— meme n Ec. 


— 


Al theſe Names of Birds are of the Feminine Gender for bath *. 


Bene 4 Whillcich, 
a 8 


. Theſe are of the Maſculine, for both kinds. 


a Blackbird, Un Paſſerau 4 
4 Starlin, Roſſignol 4 Nig 
a Fay, Concon 
4 Cay ww 
a Pheaſant, Pigeon 
4 Parrot, Ramier 
dn Om. Becaffon 
a Faukon. Plongeon 
a Sparhawh. Pi 
4 Heron, Tierceler 
a Raven. Vautour 
8 Binorn, 
M 4 


a ö * * 8 Wc, C Phe * KEN | — 85 


aue eee 6 


1; Thoſe in e, iſ they. be pare- n owe, 2 fene . 
2 as balance, a ba _— . Figs 
_ Nouns ending in ege, age, rade, jege, amme aſime me 
oĩre, arre, erre, are of the Maſculine — from thoſe that are 
ended in 5 ercept thoſe that come from the Latins; as rage, 
rate, Cc. | 
Gender, as Mods talen for 2 are of the Maſculine 
, as le boire Ae drinking and eating. 
Theſe words ending in e, ifthey k derived from the Latine Femg- 
niet, are of the < 8 1 
' Nauns ending in e, if they be derived from M culine or Wemter, 
Latine or "oY be words,; are of the Ns Gender; <1;0ffice, 
fee: r a e unten dncoch, 
2 * ending in 8 as 
2 252 ; except proper Names of ys. or qualities 3 t Nom- 
) 3-3 17 
— 2 nE deriving from Latine, i in w ere Feminine: kerry 


from bonitas, gvdneſs, Ry 1 6 * 4 wil 
s < Thoſe 


TT 2 — N gat . 1 
3 81 by, 2 
, 4, IRS E. 
4 £1 
1 
** 


* ENS. Zn 165 a 


Thoſe 5 are ＋ the Maſculine Gender, as cdte, ſi de, Ce. 
e in a are Maſculines, as un iota, 4 jot. 
ET! ending in e, are of the gummon Gender, honnète 
„ honnere femme, an man, an honeſt woman. 
x AdjeBives « or Prouguns wanting Snhſlentinecs ape of the Maſct- 
line Gender, as le haur, the heighth, - mien, mine yet by re- 
lation to the N , we ſay, la mienne, mine. 

Names of 7 inds are of the Maſculine Gender. 

Namesof Kingdoms and Provinces, follow their termination; as 
France #s of the Feminine, for the e Feminines ſake ; Denmark of 
the Maſculine, becauſe it is ended with a Conſonant. * 

Ide names of Rivers follow alſo their termination, as Seine is of 
the Feminine Gender, becanſe i it comes from Sequana, which is of 
the Feminine Gender in Latine. 

If they come from a word of the Maſculine Gender ; they, are Maſ- 
calme, a le Tibre, the Tiber. 

Proper Naines of Towns, except ville be put before, are of the , 
Maſculine Gender, as Paris eft beau, Paris is fine ; bur if ville be 
before, we ſay, Paris eſt une-belle ville, 

Except, la Fleche, la Baſſee, 14 Capelle, la Rochelle, h 
Charite, Ja Haye, la Ric. 

* Noyns of Months compoſed with demy, that is half, are bf the 

Feminine Gender, la my Septembre, the middle 2 

or am other word, as la my Quar&me, Midlent, we ſay alſo, La 

Gains rey fen bly compendium, la Fete de Saint Jean, the 
* 


fo 4 uy are of the Maſculine Gender, as bonaCrown,Gc. 

,EXC een e e 1 6 
ending in u, are of the Maſcu ender excepe* Yerty 

Viſor Glu, Ge: : ; 

— — are of the Maſculine Gender, as couteau, 4 knife, erou, 
# bole, oc, 

. Thoſe f in tic are of tbe Feminine Gender, 4 mourue, green fi, 
veue fight." © 


Th INE end i ME ave of the Feminine es mogen mock 
"ings 


. — 
* 
a £ 6 Py 
* 
fer- 
* | 
» 4 : 4 


Participle of the Preterit. Example, Je ne l | els; 
2 oy 3 4 re 

Alt may, I, bet t "tic uſe 2 
per ſen of the * Verb Je ſuls; a;Celt 7 
vous, 

Luy is ded i in the Dative Caſe for both Genders ; 2 8. 
Monſicur. & ſuy dites, Got Maſter, ad tel im ; Chet 
dame, & luy faites mes bajſe mains. 

we Queſtion, 

parl6? Aluy, to bim; 2« 3 

Leur without an 8, LIES ek Gender in the Derive. Caſes 
, Allez chez Mefficurs, & leur ditez ; G1 ro the Gentlemei 
tell them, Chez Meſdemoiſelle: & leur dites, tothe 


tell them; but anſwering to a Nusſtion, othern wiſe , A 
|  avez-yous parle? eur, 2c 3 
and que, the firſt is the Nominative for «th Wunbey. 
Grade fre homenes qal, the men which 4-L08: mine 
t 


r eee ere, and Genders, 


n woman I love; Les hommes 
. 4 | Prepoſition, then it fuer 8. 
IS 4 participle Relative, denotia 5 ha 
Avez-yous receu de Fargent de Me 
recen j I baue received. <5 
| 3 place ; encz-ous de Londres? resse, 7 
come from thence. 
1 * the thingz or, Que eroyez. vous Je all ? What 
© do you believe of that? Je n en croy rien; I believe nothing 


dane) apr of nb 4. Savez vous la Muſique 7 


j 
| 


5 I | * 3 2 1 Lo . l 13 * = * LS 0 — 580 a 8 ; 6 Gy 5 

8 Do you * an loten ane partie, 1 know « part f <4 
— - u. 
. Chaque, an , the firſt in put with a Subſtantive 5 &, 


chaque jour, each day; the ſecond without it; as chacun ditcela, 
every one ſays fo. : 
On is always uſed. in the Singular Number, a+.On dir, They 


”; 3 
1 = 4 * — — —-— . CE — 
. - . * * > 


e the — of N of the Fenizine 


Gena er. 


* 1 


N. 


Tz s Maſculine endin h none w 15 N 7 
for the — 1852 e for + Lip! 
_ -# Shepher gere, « 

To Subſtamtives 


| A in ien we ne; Chien, a Dog Chienne, 4 
Bitc 
| | — in on; 4, Guenon, an Ape yz Guenonne, 4 
1 Prince 40 comte, we add eſſe; » Prince, privceſſe, 
Conmteſſe. 
To wd in dur, e adi eule Menreur, 4 Liar; mendenſe ; 


Except Km pereur, Electeur, Ambaſſadeur, Tureur, luventeur, 
Acteur, Proceteur, Conſer vateur; Imperotrice, Eloctrice, 


rice, Turrice; | 

4 venyeur, vengereſſe; pechenr, pecherciſe, 4 ſu- 
ner 5 12 a ſerve, ſervanie ; gouverneur, rue, 
. gouvernante. 


\ 


Fran - 


in tau, lab Subſlantives and AdjeFives ; — 
Cad deſa. 


uerelle, a Bawd. Bur if it be th 
Poſſeſſeur,” P, . Q 
Roy, » Reine a King, a ame nèveu, nice, a 


b tis rhef. fr ith Ges Genders; Bo nouveau: 8 

. — erde, are nor e e ; Dieu, Bee 
| agreybomiles 3 Lrre tes g hemd. Ab z ay file, 
s daughter ; 4 loip, a wolf; louve, a of 


Of the forming of A djeftives. 


ARTE ending in e are of the Comm Gender, as 8 
I omme, an honeft aneſt man, honnète femme, an bone ſt Woman, 
Cy Alieckiues ending in E, take another for the Feminine, hebetẽ, 
hy hebetée, dull. | . 
Ending in on, they take ne, hon, god, bonne, gm 
Adje#iver ending in c, take che, blanc, white, bl; 
except Gree, Turc, public, e Jn 
cian, Greque, Turque, Ce. 
Aljectives ending in g. take ws, long: longne, tongs benin, 
changes n into gne, benigne, mii d. 
To thoſe that end in d, we add er grand, gee, grande, except 
crud; _— 3 naked, which change d into e, eue, tus, verd, 


„ehe — | 15 y, weadd. e, amy, fut. ate, ay, 


i Eating nn. 1 rakele; Ws 
mee. take c, il, gentite, gen eee Fro 
bras; gros, expre N to which wes ere 


end in change rity erte 
end in t, we add te, net clean, nette z except thoſe 
ended in aut, ent, to which we only add. an e, _ 


8 
a into » de, 


he white, 


"the C into que, Gtec, 4 Gre- 


* 
ranc 
new, 


—.— 4 . is changed an nowel 
; noun] ag hen ger 1 


45 5 * mY Gs ARS A 
5 8 =P 2 2 
. J 


Neuf is for things that are made by the hand of thoſe that follow 
| . maiſon neuve, anew houſe. _ 
Nouveau for Liberal Arts; &, air nouveau, 4 new air, livre 


— 


nouveau, a new book. | | 


-—— a. Te 


: * 


2 


Of Yerbs and their ſeveral Teuſes. 


| IK TE we the Preſent of the Indicatiuve, u the Exęliſh dotheirs, 
W ' and orber borh dead and living Tongues. Nevertheleſs we 
uſe it ſometimes fer the time to come; as for Example, "Twill be to 
morrow 4 holy day; we ſay, lis to morrow a holy day, Il eſt de- 
main Fete, or i} ſera, it will be; the former is more elegant. We 
make uſe of it ſometimes inſtead of the firſt Preterit ; as for Ex- 
ample, Alexander the Great ſpoke with the great Prieft of Apollo, 
and intreats bim 10 tell him where wat his Father King . 
Alexandre le Grand parla au grand Pretre d Apollon, & 
preſſe de luy dire o ᷑toĩt le Roy Philippe ſon Pere. 
It is uſed alſo at in all ther Tongues, for elegancy ſake. 


n. ** — —_—_— „ „ * 


Of ile preterit Imperfelt Tenſe. 


W- uſe it when we mean an aftjan reiterated ſeveral times; 

nu for Example, When the King was at Oxford, I had 

_ the-honoxr There ta trach ſeveral perſans of Quality every other day. 

Quand le Roy Eroit à Oxford, j'ayois I'honneur d'y enſeigner- 

pluficurs perſonnes de Qualite trois fois la ſemaine. 

By three times a weeh, the ation is reiterated. 
But if we ſpeak, but of one time, then we uſe the firſt Preterit 
ws, explained in Engliſh by I had, as well as Favois ; 4s 

7 Lon Quand j Erois à Blois j eus une fois Ihonneur 
d'y voir Roy. When I was at Blois I had once the hongur to 


We 
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ris, bur my affairs do — mir It me. : 
; Furthly, ben we have 3 7 of ſome 

ample, I Stois à | Parisquatid le — LO TORE mour 
ar Parjs when wig Le En 


. 
te 


# 7%, 


ty 
Sixthl ben 15 tois ua 
fur _ wa, 2 Maſtrich was taken. | 

Seventbly,” When we "of the good or bad quali 
Creatures, reaſonable or reaſonable 3 & for Exanyl 
Grand eroit fort heur-ux, Henry the Great 
_ -'NeronEroic cruel, Nero m cruet, PE 5 
Bucephal Eroir bien furiews; Bucephal wer ver. i 
2 AY 1 aged tree. | 
e of @ dead 


ES 
* 


every oy defign. 
oy Lhe Partfciple ſi be not re 
2 8 


| PFF Bas MPS, Me 
4 oh Sn F 
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4 — N the Preterit i Defrte 


* 


ben the aFian was dne; 
Wert wh. werent de le 16. de. Sep- 


1656 e took, Bourdeaux the 16. of 


Were, FS Stary or a Tale, S 

it 3 48, Alexandre le Grand mu 
| „ toutes les Provinces rey n A 2 
der the Great put again under the obedience of bis Father, all 


" the revelted Provinces, 
t ation of a dead body ; as for 
5 ts Tretze, —4 Rochelle: Lewis the 13th rook, 


Rochelle, 


" þ 
* 
2 A 


0 - Of the Preterit Indefinite. 


WW iſ, if we fin; as, le Rey 5 
defair — — ois E King William bas beaten 


y, a fone deake i des 
5 1 I went to 


ad. 5 


3 8 


me The oe, _ the mus! 


X 3s, 


Of the Preterplupes ea Z. 8 the PIES and 
of the Imperative Mood. 


| will ſay nothing theſe txo Tenſes and Moods, fin, Se ma » 
I uſe of them as the other Tongues do. be 0 


. . 


1 "% 1 
4 


0 the Optat ive Mod. 


He ſigus of the Optative Mood are theſe, # VIZ. e 
though, moyennantque, pon conditian, veuque, ſeeing, 
afinque, inthe end, de peurque, for fear, Dicu u viieille, God 
grant, pliic a Dieu que, world to God that. 
" In the Optative Mod there hw ſeven Tenſes, viz, the Preſent, 
be firſt Taper fg the ſecond eck, the Perfe##, the firſt Pre- 
terpluperfeck, rhe ſecond Pere fed, and t ure. 

The afore aid ens are 4" to four of its Tenſes, viz. the 
Preſent Tenſe e receives them al; as for Example, Dieu viicille 
que j aye; G grant I may have. 
© The firſt * rejeFr@hem. all; 4 for Exanple, Jargh, 
I ſhould have 


The ſecond Imperfed receives chem all, except Dien weille, en- 
coreque j ruſſe, world to God T. ſhould have. | 
"Titty do uꝑvee all with the Perſect, except plaraDiru.que, | 

ond to — — ſe * 8 5 ., 

Wee furft Preterpluperfett wil none oft 
quand, Th mars . eu, tho' fo 

| Lo = perfect admits only two, via — 
_ although, plũt à 2 — would to God that. 8 

The Future alſ» takes no fign but Quand, ,, ui ing there, 
ben, as Quand j auray cu, when I have had. 


WW 
| „ Fe Of 


d has three fene, de, 2, pour. 


T Firſt, if « Su 


of a Subſtantive, are found between two Verbs, of which the la 
. in the Infinitive Mood, ne uſe de; as for Example, I ay deſ- 
i  ſcindaller à Paris, 7 have a deſign of going to Paris; il eft im- 
- poſſible de faire cela, It is impoſſible to do that. 
pee 1 as the Latins uſe the Gerund in dus, da, dum; a for 
r baue ſomething to tell you, I' quelque choſe I 
vous dire. 


Aſter tbe Adjectius of utility, as, cela eſt bon à manger, that 
i good to eat; pps ee faire cela, 12 is fit to do that. 

After theſe two Verhs comme cer and apprendre, to begin and 
fo learn; ar, f agprens à dancer, I learn to dance, &adonner, 70 
be addicted to, Saccolirumer, to uſe himſelf, take a after them- 
ſelves; as for Example, je m'adonne a la Theologie, I give 
my ſelf to Divimty. | 3 


We make uſe of p ur & the Latins uſe ad, and the Englifbfor 


to; t for Example, Il m'a donnẽ de Vargenr pour Iny achet, 

un livre, be gave me ſome money for to — ng Bos; il luy A 
ne du papier pour luy ᷑erire une Lettre, be gave hin da- 

per for to write a Letter for bim. AY 


We uſe de after theſe Verbs, i Verb follows, viz. | 


Prier to pray. 

Commander to command. 

Apprehender to fear. 

Sabftenir to abſtain. 

Continuer to continue. 

S'efforcer to endeavour 

Differer 

Permettre 

Proteſter 

Aſſurer Propoſer to propoſe. 
Jure | Se harer to make hafte. 
Refuſer to refuſe. As, Je vous pric de 


Contraindre 8 P orce. coy - pray you £9 8 — | 


antive or an Ad jective having the flrengt 


$8970, en Oe <= — ate, 
e menage, ome hx: Du fan, veel. 25 2 


| Du vinaigre,. 
= 2 veau, 4 lon of 8 74 
ven 


Ire, fider, 
"Unebourcili de vin, a bottle 


Leben dali, the top of the 
Un bois de lir, nt, 
Za tuelle de lit, the led fode. 


Un miroir, 4 hoking- 55 
Un tableau, « 2 
Un porwait, ume. 
, an inge. 
ie floor. * 


LE Corps, the bud, 
L'ame, the ſoul. - 


Tots: 


. Un, deux, tro ane, two,three. 
* x, four, five, ſix. 


Sept, huit, ſeuen, eight. 
Neuf, din, 2 ten. 


(av 


Dixſept, ſeventeen. 


Les eue the bowels. 
Dixhuit, eighteen. 


L'epaule. droite, the right 


der. Dixneuf, nineteen, 4 
Lepaule gauche; the left Vingt, twenty. 9 
3 fone TE: Vingt de un, one and twenty. — 
Le bras, the arm. Vingt deux, to and twemy. 4 
La main, the hand. Vingt trois, three and twenty. 
L aifſelle, the arm- hole.  Vingr quatre, four and twenty. 
Le coude, the elbow. Vingt cing, | five und twenty. 
+4. Un doipr, a finger, | Vingt fix, 1 and twenty. | 
Ua ongle, 4 nail. Vingt ſept, ſꝛ.ven and twenty. 
La paùme de la main; the palm Vingt huit, eight and iwemy. 2 
of the hand. Vinge neuf, nine and twenty. ae 
. Les reins, the reins, Trente, «uy . 
| La cuiſſe, the thigh.  * Quayante, forty. | 
| Le genolil, the Ene. oy a __ fifty. 4 
La jambe, the leg. 0 æty. 
Le talon, "the heel. | * E dix, aao and | 
2 _ 2 | ten, | 4 for „ 
Le nombril, the navel. Quatre v vor, uren... 
_ — Ting: nas; . farſere 7 
a Cent, an Hundred. 
8 | Cent a, 4 g and ten. 


Six vinges 1 1 


Dixi6me, the tenth. 
Onzieme, the eleventh- WEE 
Douzieme, the twelfth, Mk miſtreſs, 233 1 J 
Treizieme, the thirteenth. Coufin germain, couſin, er- 
Quatorzieme, the fourteenth. man, m. 

uluzieme, the fiftronth. Couſine ben, e ker 
lZieme,. the ſixtrentb. man, I. 
teme, th e045; wh „Tuteur, tutour. . 
Dixhoniemes the:eighteenth, Gouverneur, a 
Dix neufieme, the nfecnth. Compagnon, compa! 
Vingtieme, the tlentreth. Compagne, . companion, 
- Vinge & unieme,. The one n Compere, ir Ws,” 

b. f. 


twentzeth, +5 Commere, A 
Trenrieme, the tbirtieth. Amy, a friend m. 
Quarantieme, the fortierh@ Amie, 4 friend, f. 

MON pere, my Father, Mignon, wanton, . m. 
Ma mere, my mother. I's Mignonne, wanton, f. 
TEES Mon 2 gate, my Y ancle, Rival, rival, mm. 
Ma tame, | Rivale, rival, bt el 

7 Voiſim, neighbour, m. 


3 Voiſine, neighbour, . 
Höre, landlord. 
Heſſe, landlady. 
Mon cher, my dear; m. 


* 


Le Saint pn the 1 


archiducheſſe, 


Le Fils, r 


La Trinite, the Trinity. 

Jeſus Chriſt, Jeſus chi. 

Sauyeur, Sæviour. 

Redempteur, Redeemer. 

La Vierge, tbe Virgin. 

Un Arc ange, an Archangel. 

Un Cherubin, 4 Cherubin. 

Un Seraphin, a Seraphin. 

Un Ange, an Angel. 

Un Saint, Saint. 

Un Apdtre, an Apofile. 

Un Martir, 4 Martyr. _. 

Un ame bien-heureuſe, ak. 
ſed nul. 

Un Evangeliſte, an . 


| La Gloire, Glory. 


Le Ciel, Heaven. 

Le Paradis, Paradiſe. 
L'Eternite, Eternity. 

Le Soleil, the Sun. 

La Lune, the Moon. 

Une Etoile, a Star. 

Le . Firmament. 
Lair, the Shie. 


Imperarrice, an Empreſs. 


Roy, King. 

Reine, Queen. 
Afchiduc, an Arch-dukg. f 
an Arch- 


% 


_ dutcheſs. + 
Duc, 4 Dube. 
heſſe, a Dutcheſs, 
rince, 4 Prince. 5 
Princeſſe, a Princeſs. 
Vice-Roy, a Vice- Ning. 
Ambaſſadcur, an Ambaſſador. 
Ambafſadrice,anAmbaſſadreſe. 
Comte, an Earl. 
Comteſſe, 4 Counteſs, 
Marquis, a Marqueſs. 
Marquitſe, .  Marchioneſs. 
General, 4 General. 
Baron, 4 Baron. 


Baronne, 4 Baronneſs. 


Viſcomte, 4 Viſtount. 
Vifcomrefle, a Viſcourteſs. 
— a Kat. 
neiſhomine, a Gentleman. 
n Colonel, a Colonel. 
Lieutenant Colonel, a Lieute- 
nant Colonel. 
Major, 4 Majer. 
Capitaine, 4 Captain. 
Lieurenant, a Lieutenant. 
Enſeigne, an Enſen. 
Une Arm&e, an Army. . 56 1 | 
Un Regiment, a Regiment. GE 
Une Compagnie, a COP 


1 * > 
2 2 


- this 


13 * - Yoley, 
5 Voila, — 9 


Go ee 
3. A * ; 
, 4 
; ob 2.5.5: 'f- 
TO 
7 | "Rv 


Perry le 5g — Sm rh 


1 e ibleve? is the Sun 
riſen? 


. ee 


Quet fires yo vous? what ds» your 


Que dites vous? What 
you £ 


gy" x may celz, 


PrereZ moy de Targent, lend 
me ſome money. 
emen, give me ſome. 
Je nen / pas, Thave none. 
En avez vous 2 have you any; 
n a- t- il? hath he auß??? 
En a- c- elle? bath ſhe any 2 
Cela eſt bon, that is 5 
Cela eſt beau, that is fine. 
3 moy, excuſe me. 
Il eſt vray, it i , 
Il n'eſt pas vray, ti not true. 
e PI, ie. 
Je ne veux pas, I will nat. 
* de minuit, Chriſt. 


rs jour we Noel,obriff s Births 
ay | 4 

Les Feres, the Holy-days. 

Les 3 Innocent os 

. Les Roys 

14 . . 

1* 1-2 gra, Sree Tu: 


ant, Hol Thurſday,: 
ſaint, G»od Fri. 


1 de paq 
ces ues, E Aller- 
1 : 
Les quatre tems, E Serbe eee. 
5 Pentecore, Whitſunday. 
L A ſcenſion - day. 
Le ſaint Sacrement, Corpus 


Chrifti. 
La Saint Barnabe, Saint Bar- 


naby. 
La faint ſean, Midſummer. - 
Ls ſaint Pierre, Saint Peter 5 


Les jours de la Sund. 
The days of the week. 


buy _ 


Lundy, 
Mardy,, 7i 


Jeuc 


7. 
Samedy, * 


n r 


Fu WEL. | 


Un quart © d heure, a quarter 
of an hour. 

Une minute, Ae. 

Un moment, 4 moment. 


L nale, Tal. 
La Holande, 


Aragon, Arragen. 

Grenade, Grenada. 

Naple, Naples. | 

Cicile, Sicily. 

Wo” Republique de enite, the the 


Une Province, = ids, 

Une Duche, « Du. 

Une Comte, a C 

Un Archeveſche, ne 
Shoprick, | 

LC Empire Ottoman, f 
man Empize. | 

La Perſe, Perſia. 

La Grece, Grecia. | 3 

La Macedoine, Macedonia. 


Siam, Siam. 


* 


Phraſes Familieres. 


raſes. entre une Gon, Final 
vernaute, 1 


blanche, -. a 
Lavez vos mains. 


Say 3 your uns. 
Begin again. a 
Where ys Projer 


"Bring you your Bible, 
Read a Copper. 
Read 4 2 


Ten are idle. 
You do not know your leſſon. 


There is your 


leſſon. 
Why do you ſpeak, Engliſh te 
me? 
Speak always French. 
Will zou eat your breakf 
ne rouey row pour vere , fwd" you bave for your 
h Dien | 
—__ votre ourrage Take your work, 
Dites ee que vous voulez. Say what youwill have. 
3 wo votre ou- FShew me Jour work.” | 


Sit at Table, 
Sit you down., 


Pur your Naphy befareyou, 
Where is your -nife, 

Say Grace. 

Eat Pa on — 


— mutton ? 
22 i font 


avec võtre viande. 
Aver vous beu ? 
DemandezZ à boire. 
2 viande eſt elle bonne? 
En youleZ vous d avaſitage? * 
Aver vous afſez mange? 
Ave vous bien dine? 
238 vous le fromage ? 


mn 


tes graces, 
- Allez jouer. 
Il faur refaire tout cela. 
1 ee 


3 8 


4 


Avez vous du-fil ? 
dancer, 


: 4 o 9 14 
1 5: 6a 
6 I * 5 - 
* 


=E, 


A 


hg 


B 
I - 
> 


1 3 * 
1 


8 
8 
nou- 


Vous ne 8 naa 
Vötre dofarre eſb-lle ac- 
ordee?” - 

eros accorder vberc 


Votre Chancetele ue vaut 
rien. N " 
Vous ne tenez pas bien 50 
tre Guitarr ee. 
KerourneZ I votre ouvrage. 
Allez apprendre' le Fran- 


[Fols,” 22 
aver vous mis e 


Toh 11 wh Ing well: 30% [ 
Sing a Lune. SHER 
Go play on the. Girarres:» * 
There is your Guiturre. 
Repeat yonr. Leſſun. 
Tow do not bnow it. 5 * 
Pu know nothing. & 
Is your Gu tarre in tune? 


— 


Wo Jou tune your Guter 2 
"Tow cbumrel be worth no- 


thing. 


7 wy / not bold your Guitar: 
well. | 

Return to your work. 

Go and learn CEOS 


Where bove, you put Your 2 
marꝰ⸗ 


2 £6." 4 


»,. 


8 . ſay your Leon „ 
heart 25 
Touhaye no memo. 


5 4 — 


4 * 
+ ® 


Fourake wo pains 
Giant with in the Gardet, 
Do wet a , 


Le eule ne vous 2 
Il eſt tems de ace ber. 


Dien. 
Levez-yous demain de bon 


Lentendez- vous bien. 
Aver. vous entendu ce qu'il 
2 dix? | 
"Entendez-vousce quil dic? 4 


Menender-vous bien? 
vous entens bien. 
Je ne vous entens pas. 
Entendez: vous le Francois? 
. pas. 
lie enten bien. 
* ESE il? th Maſt an, 
"4 M'avez-vous entendu ? 1 J. Joy on. 
ne vous ay pas entendu. 
vous ay bien 


0 


dit a 5 . 


me ta is. 3 Lydon me. 
1 wt te 3 | 
Vows d Did ſhe te l you ſo 2 


oliy.dire? When did you hear it ? 
Je Tay Tay oliy 0% dir *r. 1 heardit this day. 


Wi now's 14 uh, 100 5 Who told you: that? 


C'eſt une Ct — 1 NY 22 = 
\ 4h What dot h he ſay 
* What auth the [oy 3 : 
, 4 Que vous a- c il dic? Achat did be ſay to you? 
| _ Qexomarclledic?. har did ſhe ſoy toy? 
IU nem a rien dir. He ſaid nothing to me. | : 
Elle ne m'a rien dit. She ſaid nothing to me. 3 


11 dem pesdic de nouvelles He told me no news. 
— ma. dit des nou- Maſter told me newrs 


V 


Ne luy dites pas cœla. Do not tell him that. | 
Je lay diray. I will tell hin. 1 
ne luy diray pas. Twill not tell him. | — 
eve leur diray pas. T will not tell them. E- 


dices pas. Do mt tell them, 


AveZz-vous dit cela? Have you ſaid that? 3 

Non, Menze: nel'a pas dit. No, 1 did nor ſay it. bs: 

7 'adie. Maſter told it me. 5 x 

, e 2 Do you know bim? '", 
La connoiflez-yous 2 Do you know her? 

Les vo Do von nom them? 1 

22 les connois adm know them: Tl 

OMS-nous for wow one another. 2 

Nous ne rows conneions j7: conn | not know one andthers | 


troy ue je le connois, I think bim. 
eee. 


de lay connu. I have known him. 


ſommes conuus. We 8 2 am "ers 
2 | 


2” 5% EL Wo 


TD ay oublic verſe ng 
Maverivous onblie: 75 


U m'a eb 
— ne me c 


rhe 


n 


e fe Heuer t 5 
de hn veu girune fols eh 1 8 ſaw. lin but get ww 
3 5 1 R - Ie. LES Fat: 


1 babe ſeen hintby , 


' verrez-yous Mon- 


\ 


Quand 


fieur 2:45%+. 
Jay Phonneur dere connu 
de luy. | 
Je le verray ap 4 N 
Je Yet tay: fire 
mes 
Quelle heure — N. 
| Quelle heure croyeZ-vous 
qu'il ſoĩt 7 
Voyez quelle heure il eſt. 
COON quelle heure il 
e | 
3 quelle heure il 
eſt: 
Ne VeZ-YOus pas quelle 
heure il eſt? 
1425 ne [gay pas quelle heure 


3 henre vient de bon 
ner. 
Il eſt une heure Nas quert. 
Il eſt une heure & demie. 


quarts. | 
Il s en va deux bee, 


ſonnee. 


ILY 71 » 441 


encore ſonnẽes. 
Je ny pas ouy 
Il eſt deux heures au 
Il eſt entre trois 2 
* heures viennent de 
i wi 
Cin heures ſont ſonnees. 


les dix Heures 
, Gere horloge avance. 


4 ug 


Il eſt une heure 8cacrols-- - 


Une bene w'eſt pas etitore- 


Deun heures ne ſomt pas 


ade 


Iſce bim no more, 5 
+ Gotoſeethere, 2 4% 
© When will you ſee Maſter ? 


1 have the honour fo be ber, 
of him. 

J will ſee him after non 

Proy remember mg to bim. 


What irit Achek⸗ * 
What a Clock 4 think. i it 
is? | 
See what ris 4 chck;. 
Do you Kno what tis a 
Clock ? 
Tell me what 4 Check it 
is. 
Do not you know what * tis a 
Clock? 
I Ab 101 know what 4 Clock 
it is,” 324 
One of the. Clock net juft 
now. ola 
Tis a quarter paft ne. A 
It is half an hour -pgſt ane. 
1 thrag quarters paſt one. 


Ta of cle Clel will fre 
preſently, * 
It bas nt He ke let. 


x5 ban ohms | 


Ay Os 


32 215M a 


Et Ia 
" : *, 4 a — 2 
* 1 
A. k 
+ 
| bout te | 
* 


"Ge 
neſt qu 
e nes — 


oyeZ au foleil. 


* 
"| 


| Vers e ſolr. 
Sur le ſoir. 


Come this pi, 
[Go by that way 

Paſs this me 
Faſs that way... 


On be right hank. 


, n 


. 2 «Fae, and Mother are 


v 


8 eſt allec a 


_ oe e 
1 Ah qui 


r 4. 2 4 2 a 15 n » 
2 r ur A. Ob on - n 
3 * r * yr r 
= > 1 CLF C 
. - „ * 1 
2 — # 
, 8 


GA 
* ” "FR 


45 
Ma Mere eſt n morte. 


Mon pere eſt mort. 
II ya quatre ans que mon 


42 


pere eſt 
| e cemarice. 


2 pere eſt remarie. 
Monſieur, eſt il marie ? 
Madame eſt elle marie e? 
Combien dl enfans avez 


vous? 


Fen ay q uatre. 
Fils ou Filles? - 
Pay un Fils & rrois Filles, 


8 de Freres avez 
en ay trois. 
e nen ay point. 
ombien de ſoeurs avez 


vous? 


Quel age a Monſieur? 
Quel age a Madame ? 
Gmdien Cenfans a-t-il ? 
Combien en ac elle? ? 
Quand irez vous a la Cam- 


e? 
Cam- 

pague. 
"Madame eſt alle a Londres 


Mademoiſelle yorer ſceur eſt 
| elle matiée? e 


Wk e 


, * R > 2 2 Mp Ar 

raſ F 
2 

# 1 - 


Mor er is hed 
My Father is dead. 


My Father died r noe 


4g). 


My Mather is 3 again. 
My Father 1s married again. 
Is Maſter married? 
Is my Lady married? 

How _ Children have you? 


| Ihieve four: 


Sons or Daughters? © 
T'have a Son and three 


Daughters. 


How many Brothers have you ? 


Ihave three. 


J have none. 
How many Sifters have yon? 


How old is Maſter ? 

How old is my Lady? 

How many Children hath be? 
How man 77 hath ſhe 

1 wi on go — * Coun- 


90 is gone into the Coun- 


17. 


My Lady? is gone to London. 
Is your Siſter married ? 


Le feu eſt brenir. / 
MetteZ un fagot au feu. 
Brülons un fagot. 

'MerreZ du charbon au feu. 


le feu. 


Ereignez la chandelle. 
Le feu à preſent 50 W 
vie. 250 
Voila un bon feu. 
Ce charbon· là brũle bien, 
Mouchez la chandelle. 
Voila de bon bois. 

II pleut. s 
Tifaire vent. 
II fait grand vent. 

Ele. 


Kindle the fire. 


Allumez la chandelle. . "Ap 


Blow the fire. 3 


” 


The fire is out. ; 
Put a Fagot in the fre. ws 
Let us burn 4 Fat... 
Put a Coal into the fre. ö 
Put out the fre. FI 
Light the Candle, - - 
Put out the Candle. 
The fire is now half. ones 13 


” 


Here in a.good ff. l 8 
That Coal burns A A 
Smueff the Candle. © - TY 
Ther e , | good Wood. 3 : 


It. rat 3 


The wind blows, EY © 


Ane «fi pint 2 à einq 
heures. 
Les nuits fone fort longues. 
II ne fait que pleuyoir. 
On ne e aquoy pafſer 
le 8 | 12 
yver ne me pl ait Pas. 

II eſt bien. tot nuit. 

On ne voir plus à cinq 
heures. 

C'eſt un ſaiſon mourante. 

Il fait brotiillard, 

On ne voit ny Ciel ny Terre. 


II fait bien ſombre. 
Les jours commencent à 
croitre. 
Les jours ſong un peu alon- 
* 
ne fait * ſi froĩd au- 


| fait N ft ui oY aujour- 
d' -huy qu hier. 

Il fait encore bien Sold. 

Il faiſoir hier fort froid. 

Il faiſoit plus froid Lannẽe 


ed e 


Voicy un h et 
Nous * vans 1 poles of en- 


hyver 


6s nay Janidis vel un Hy ver 
1 


ſi froĩid. ; 
JI fair beau tem? 


day. 


Yom fouvient a | dugrand 


1 FREY x! 1 2 1; | 
longer 2 * 
of the Chek, | 
The nights are very lug. 
Ir doth nothing but rain. 
One cannot tell how to ſend 
opes time « 
The Winter doth not Heaſe me 
It is ſoon night. 
One cannot ſee any more at 
five. 5 | 
Tig a dying ſea 
It is — 2 4 fo A 
One cannot ſee neither Heaven 
nor Earth. 
It is very dark. 
The day begins to lengthen, 


The days are alittle longer. 


Tt is not ſo cold 10 day as 
yeſterday. 
"Tis colder to day than jeſter- 


wel very cd fi. 

efterday very cold. 
It ws cn ee. ; 
Winter. - 
ner yet. 


T3 EY * 


j dae c 


en 


3 Allons a Vombre. 
5 3 dans cette falle 
N * Comment v appelle orre E uc 


Voila une belle fleur. fine flower. 
Voila de belle violettes, | ' uiole 


Let us go-to the 
4 Ms. enter into tl 


25 1 

= Voila There are roſes. - 

2 Gel roſier elt cela? .. What 7 * # that? 
3 — an m'en 8 7 _ Give 


Voila une belle ane | 2 — 
"pb ,, Les arbres ſont bien fleu- 


PO 


d gun 485 
It . 47 kal ker. 


2 * 


2 3 5 N 


3 


— 


* 
* 


Tit FP hat” 
t endure beat. 


. 
e \nE:: 


e ſuis — * 5 
5 1 La chaleur mempeche de 
fi chaud au- 


(4. La 
= 3 hi 
jourd u dit hier. 
5 29 


chaud. 
1 Lair eſt refraichi. 


1 fante. 

| e 

ö . 

| Fail n had en France 
; u 

V3 chaud. 


! - y fait 
| | . ro chaud. 


IC un _ melon. 
Aimez vous les melons? 
Nous allons à la Campagne. 


u fait trop chaud, 


"Fw Boo heat. 


Nous avons un Eſte bien 


| Il fait une chaleur etou- Ii choaking heat. 


nay jamais ſentĩi une 


1. is hotter there, | bs 75 3} 
It is very hat there. - 5... 
Let us go a ſwimming» WE #5 
Let u go to waſh our ſelves. 75 1 97 


heat. 


this year. "8 


I ſweat. -.: | 
_ I ſweat all aver... \ 
Heat hinders me from ey: 


Nis not ſo hot ro 4 it war | 


a very bor. 
a 


The air - colder, 


I never felt ſuch heat. 


Is it as hot in France as here? 


The heat is over. 5 
T can do nothing during the atk 
| 1 3 


The cold ons 
We want rain.” 
There are abundance of fruits | 


There is a fine Melon. © 0 A 
Do you love Mn? ' , ,. © 
We are gving into the Country. 


"The t00 ber. 5 SY 


orage.” 


Les grains ſont 
Nous ſommes 4 la Canicule, 
La canicule eſt paſſce. 
Les jours ſont fort accour- 

eis. 

II fait froĩd le matin. 


le vandaviges ſont belles 
. cette anne e. 
= L'hyves vient. | 
=. Thyversapproche, |: 
Les ſoirecs ſont longues. 
1 II fait bon aupres du feu. 


I y a bien des vins cette 
Ie vin eſt 2 bon marché. 


5 Les vignes Etoient _, 
0 2 bien ramafſe - - 
Ile vin nouveau eſt d 


3 5 "cer Kſté. 
. . = Le feu commence à etre de 
ſaiſon. 

Il ne fait ny froĩd ny chaud. 


Le wo eſt venu. 


Ate gx. 


U lla fait bien chaud en France 


| The 2 are ee ſbort- 
ned. 3 


year. From 
They i 8 "ifs 
"ou winter is ah. 
e evenings are! i 
Tis good . — re.. 
There r by "Wines 
this year. Nt 
Wine is cheap. 1 2 | 
De Hines were . 55 | 
They have e 4 Ph acne | 
. „ EE SS, © 
It was bo 
this Summer. 


; „„ . 
De N * 


N 
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 Premigy-Dialogue 


V {Av * 
* 43 


*— 4 


„ vous remereie ces bum. 
blement, 
comment i poree Monſieur | 
votre cou ag n 
e pe ,Di jeu mercy 
Je I fe ek bien. 
11 f dien hier au 


L He 
The 


Ood marrow, Sir 43 
Tour ſervant... ..: „ 
Jam jours. | 
How doyou 4 


Ar your ſervice. 
I am very glad t to ſeu now, 


I naſt humbly thank, 
How doth your Ch,,᷑—..t 


8 
A- well he i 


ond is he? 
In the Country, - 
In Town, 


eue. 
F Thonncur de Io com: 


2 28 81 Mademoiſclle votre 
"Elle eft allee 1 Ia petire 
reviendra-t elle _ 

revenir 


PE 
* 
7 


r 
8” x A 4 


v * 5 4 : | 
# 10 83 1 8 Fan | 
5 : _ 2 


e Vows prke dem' excuſer. 
us avons compignie à la 


. 
A u > 
mit de vous hes þ 


7 pray you to excuſe n ne. 
have conipany at he 


1 ey ſlay for me at home. 
— then, till I e the 
homer to ſee you ag ; 


5 
A 1 — - 
- „ 
* 2 x d *, D 
\ . 5 ; 
4 
* & * * 
* 
LO 22 a. — OY — 4 N re 
XY _ 22 wo 4 * „ — nd * 2 
* 7 9 8 LS . 7 8 * * 7 F " . * 
. « — 0 . 
* 3 4 # % WV" 1 4 1 
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4 
A N 
» 
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lier 
1. ui apprend le Fran- 


fois. N 


5 . 


Fe 9 | 
| | e 1115 un peu. 

La- 
vous ap 


4 2 l 444 s 
F 1 i 5 . ' g — * 
n — 
7 Ws 
22 


ak French ? i 
ba little. 
How Tong have ou nd 


» * 


o 


J have lare'd a Month, two . 
2 Ec. 2 


Vous prononcex bien. ronounce we 
$9 langue Frangoiſe eſt W 11. 


E Tout le monde parle Fran- Every ae ſhea French, | 
Toures — perſonnes de Alltheperſonsof. qualit ak 

qualice pa rlent Frangots, Fee 1. 

Ceft e une langue fort uſi- 718 « tongue very miich3 


Ceſt a preſent la langue u- *7is now the untverſal [Tongue 


- _ 


þ - igen 1 5 £ 
__ parle Fr en toures They ſpeak French al the 
2 les Cours de Europe. Courts of Europe. 

n apprendray jamais. I ſhall never learn. 

oc 1 Pas bien. I do not WIT: well. 

* | rt. 


is la ſemaine 2 times 4 week do 
t o fois _ eee 


Later 3 I learn every da). 
n * vous par fon much do yo. the 4 
mend] 5 1 ? 


E: Quel 8 ee 4 1 what at N. do you read ? 
-- | Ta Grammaire de Manger, Manger Grammar, an bis 
EX ſes lettres F . traduĩ- French Letterg tyanflated into 
tes en Ang/ois, DU ou emuns ll 
| 33 vous les Verbes? Do you learn the VerbsF ? 
5 jen 8 deja une Ter, I. know a great in of 


oem. lready. 


a partie. 4 


2 Quels} jours appreneZ-vous? 
Le Lundy,le Mecredy, & le 
e fois le Mardy, | 
| uefois le Vs e 
ehe & le Samedy. 
uelle heure 2 ' 
A heures du matin. 


C'eſt une bonne heure. 
Ceſt la meilleure heure. 
& ien de temps avez- 
vous Cre en ville? 
Je n'y ay Ete que deux 
— 


A bien Fraugois. 


age avez vous? 
Par quinze ans 
Comment yous „ 
Je m appelle =m—— 
reneZ Courage, yous ap- 
prenez bien. 8 
Vous tes tore * 


Vous m' 
On n rien Fob peine. 


Si vous Penn de la peine 

vous 7 E Þ Francokfs. 
is bien conyaincu de 

oo» verite, | 

Bon Soir; Mooficur. 
; * Je vous ſouhaire auſſi le bon 
oir. _ 
Je you daiſe les mains; 


uu read well } 


eg 4 be q 9 N , 
a RE a nnn 
9 1111 IE Pg #4 as 
COL» r F 
5 71 3 9 
| * * e 
) - % 2 
1 * 
7 3 
L 
| 1 d 
N 2 
* * _K 
1 4 
- 


J begin a little. 


De you underfland what you 


read ? 


better than Icon 


L underſtand ſomethimg of it. 


wpon © Theſd ay, 
Tburſ. day, and Saturday. N 
What time? 

At "ou of the Clock, in ths 


'Tis A ; good! hour. 
It is the beſt hout. _.. 
xa ling have you been in 


Town ? 


J have been hore but tw 
Mont h). 

Tou will ſpeak. French well: 
How. old are vo 

Jam fifteen. 

What » Jour name ? 

Take courage, you learn welt, 


Toe are a very light os: 


tleman. 


Ton encourage 
There 1 3 0 „* | dud 


without raking paitis. 


If you take, pains you ſhall 


learn Fr 


I am convinced of that trath; 


freek. 
P 2 


deimoiſelle, je prem, la M 


de neon vous 


—— m'obli 


= 


Tre de- 


Teſt —— vos 
amis. N negligez 


Quelles affaires avez vous 
1 vows p&chenr de les 


is? 
a en procez le Wa der- 


tout mon temps. 


, 1 — fi bien Avec Mon- 
ſieur petre frere. ? x 

Point du tout, nous ſommes 
fort broüillez enſemble. 

Il ne marque N que 


L 1 Mademoi- 


ſelle? 5 
22 yen jours 


. the liberty 
to do you _ eu 


you oblige me ſc 
what 2 751 reaſon that 1 
you no more? 
Month. 

'Tis becaſe 208 at you 
Friends. 

What buſineſs have yu which 
hinders you TT ſein he 


ike 


* cem 


u Brother 967 
Not” at all; we are ar great 
odds one with another, 


b ES he fhewenmbing 
r 


He 2 wot deal 2 - with” 


ſeems; to che ya be 
1 3 
flanding. 


7 


„ it 


moment, mon frere ſeroit bi 
aiſe de vous voir, 


2 — je men vai 


x 


* 
3 


_ : 4 4 8 
% * 


ab „ 
' Shew me his Chamber. 
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Pray, Sir, excuſe me if you 


pleaſe... _ | 
do you defore of me 2 
Will you be je pleaſed to fit? 
Maſter ——preſents his ſer- 
vice to you 
How 2 he do? 
Very well, I thank God. 
Do you live with him? 


"" Pay , 


my 0 
| . de 'drre 


I have been at Paris, "tis 4 


City. | 
Was you there long ? 
Two years. 


Tou Parr like a French-man. 


— little Che * 


en y mangneray gas. I will nt * 
F * ede e 


Voulez · vous boire dy vin Wit 
blanc, ou du rouge? | 
| Beuyons du vin bana 
Tele teu bien. 
Tirez nous une pinte 4 vin 


A yatre ſans, 
vo 


N l vẽ,'N wine. 
T ſhall not be able to 


4 


N = FAITH Piatogne. The VIII. Dialogue 


com „ med xt company. 3 
Tiendrez von ene votre pa- Wall you be as , your © 


| " Wil yo dine with me ? 
euer, for 1 hegs fume buf 


41 
* Tit no mabrer; — do it 
another time. p04 11 
ed | Ipray ou to excuſe me. 
T? S Tou ſball be welcome. - | 
"Jett 127 3 row K. I know it well. 
Vous en alle vous? Are you going away ? 
Ne vont en aller pas e en- De ut g t. 
core. TA Wies ve 2 0H, ; l Ve 


OE N N 
i 5540.7] \h 12250 4 


— 


Stay 4 little longer. 


-T-cannot. 

Farewell then, 
3 * 1 mill cont age 1 ſee you ts 
main, | 4% morrow. | 
Vous miabligerez.- - Yowwill oblige me, 


n Sn 
% 4 „ 6 


ra > _ TIED 
4 


U flices vous hier ? VVV you yeſterday? 


Je ſus à FOpera. I was at mec 
Le Roy 10 3 Was the — there? 
Oiiy," 8. Die, & la Dy- Ter, and e and the 
cheſſe. | Dutcheſs. 

Ef il ben? | at it fine? + 
Fort h Very fme. 

3 — vous? When — 
Apres main. After to marrow. _ > - 


ay ennie Waller avec vons. Thave a mind to with 
Jeb mate votre 2 


roſe 2.: 1128 4 % Q * bal a . vr 
no 


" 218: Dilley 
Je voavle-promens, | 
Od avex-vous ẽtẽ ce mi 


Tay &r6 2 Londres. 

De vom femble de la 
Bource Royale? ¹ 
 Ceſtunmagaifique edifice, 
Od jrez-vous demain?ꝰ 

Tiray hors de la ville. 
Quand reviendrez vous? 
Demain au ſoir. * 
Avez vous tt en France ?. 
Non, je ny ay jamais ett. 
Od allex vous a cette heure? 
Je vay chez moy. . 

A qu elle heure vous pent- 
on trouver au logis? 
Depuis ſept heures du ma- 
tin, juſquà dix. W 

A Thonneur de vous 8 
voir 


Ty; Dialogae.* 


E vous Francois? ? 

A votre ſervice. 
-Parlez, yous Anglois 2 
Pas un mot. 
AUK vous ée long: cemps- 


ty « WE 
A 


| 9 dires vous de Tangle- 
* ü terre 2 2 
Ce plus beau pais du 
monde 

N'avons nous pas ici de 
belles Dames? 

Elles ſont belles comme des 
Anges. : 

Prenez vaus-garde, Mon- 
ſieur. 
De quoy, 
De tom 


Monſicur? 
er dans leurs cha1- 


nes. 
Je ne Ade pas mieux. 


quand vous voudrez. 
Monſieur, ſi y rombe, Ty 
. yeux mourir..-. 
Je vous remercie de Feſti- 
me que vous faites de nos 


ous ne les romprez pas 


+ 4% = x 


wt, do you 9 of kalen | 


Is the fineſt Country in the 
World. 
Have we not here Aae 
Ladies ? | 
Toy are handſome as Angels. 


Have a care vo your ſelf, Sir. 


Of whe; S 
Of falling into their chains. 


I defire no better. 
Tou ſhall not break them when 


you will. 


Sir, if I fall into them, Twill 
4 in them. 

T thank you for the eſteem 

you have for our Engliſh Wo- 


Angloiſes. men. 
- 4 dis la verité. T ſpeak the truth. 
A. Dialogue. The X. Dialogue. 
Entre un Frangois, & Between a French- 
un Cocher wr man, and ahh. 
Coachman. 
Ce 4 achman, 
Monticte? Sir. 
5 Eftes vous louẽ? Are you hired? 
5 8 What do you ſa? . 
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Ne mentendez vous n pas? 
n pas oe que vou 


Je ne vous entens pas. 

Je n'entens pas le Fran- 
Cots. 

Parlez Anglois. 

Je vous demande fi yous 
eres loiie. - 


Je vous entens bien à cette 


heure. 
Non, od voules vous aller? 
A Londres. 
En quel endroit ? 
Ala Bource Royale. 
Combien vous fait-il ? 

Deux chelins. 

Ceſt crop. 
Je vous en donneray un. 
C'eſt tiop peu. 

e vous prendre dix- 


| Eo Ee ne ſcaurols, 
Te reſt pas aſſez. 

Fea prendray done un autre. 
Entrez — le Caroſſe. 
Cocher, arrẽtez vous icy. 
Ouvrez 'la portiere, 

Ave vous affaire 157 ? 

AyeZ un peu de patience. 

. monſieur, le temps ſe 
pa 


Ne vous mettez pas en peine 
je vous contenteray. | 
SereZ vous emps ? 
Non, je reviendray tout à 


e. 
Vous avez py bien long» 


temps. 
Jen'y ſaurdis. ue faire, 
TenezZ, voila y6treargent. 
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„ yen 
Ido nat Hum what you ſay, 


I do not underfland jou, 
Ido not underſtand French, 


Speak Engliſh. 
I ark you if you are bired? ? . 


7 nderlend . eu. ; 


No, whither will you 60 ? 
To London, 

To what place? 

To the Royal Exchange. 
How much muſt you haue? 
Two Shillings. © 


_ "Tis too much. 


I will give you one. 
"Tis $09 little. | 
Will you take eighteen-pence * 


Indeed 1 cannat . gr 
*Trs not e 

I will take another 792 
Step into the Coach. 


 Coachman, ſtop here. 


2 boot. , 
Har you ſome buſineſs here? 


Have a little 


| But, Sir, time goes away, 


Do nat trouble your ſelf, 7 wil 
© content you, 


"Will you flay lag? 


No, I will return gs. 
You haue been very . 


I cannot help: . 
Here, there "OW money. 


1 
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wm que vous Eres ICy ? 
Il n'y aque deux jours, & 


. neanmoins: il y a trois ſemai- 


nes que je partis de Londres; 


car jay ere plus-long-rempsſur 
la mer que je ne penſois. 


N'avez vous pas envie de 
voir Verſailles ? 

Je ſuis reſolu d'y aller de- 
main. 

$'il vous plait je vous y 
accompagneray, . jy ay te 
pluſieurs fois, & je vous fe- 
ray veir tout ce qu il y a 
weir. 11 

Monſieur, vous m' oblige rez 
inſiniment, j accepte de bon 
ceeur cette ſaveur; mals en 


221 
Il me faut davantage. I muft have more. 
Vous n aurez pas davantage You ſhall not have more. 
Il faut donc me contenter. Imiſt then be content. 
I. Dialogue entre The XI. Dialogue be- 
deux Gent ilsbommes tween two Engliſh 
Anglow ſe rencon- Gentlemen meeting 
trans à Paris. at Pars. 
aA Onſieur, j ay bien de la Ir, I am very joyful to ſer you; 
1 joye de vous voirzſoyez welcome to Paris. How long 
| bien venu à Paris. Y-a-t'il long have you been here? 


Biff two days, and yet I came 
away from London three weeks 
ago; for I have been longer on the 
Sea than T thought. 2 


Have you mt a mind to ſee 
Verſailles ? | 

I am reſolved ta go thither to 
morrow. 

If you pleaſe F will accompany 
you thither, I have been there 
ſeveral times; and I will let you 
ſee what is to be ſeen, 


Sir, you will oblige me infi- 
nitely, Taccept of that favour 
with all my heart; but in the 
mean time pray tell me what 
there hk moſt rave. 

Pre- 


| n y 2 des jets 
coup ceux de Trivoli & Freſ- 
cat! en Italie. 

Que voit on d'cxtraordi- 
nairea Verſailles? 

Pluſieurs differentes Figures; 
quelques unes repreſentent 
une grande Sale à dancer, 
les autres une Arche Triom- 
phante,compoſee'de pluſieurs 
riches Figures de marbres, & 

dor tes d or pur. | 

Les Saiſons de FAnnee ny 
ſonr elles pas auſſi repreſen- 
tees? 

Oiiy, Monſieur, 8c quancice 
d'autres Figures qui repreſen- 
tent toutes ſortes de poiſſons, 
parmy leſquels il y a un Dau- 
phin qui jette Veau à plus de 
60 pieds en haut. Il y 4 des 
Figures auſſi qui repreſentent 
toutes ſortes de beres veni - 
meuſes, & d'autres qui re- 
preſentent Neptune, & les 
Nimphes de la mer, dans 
leurs Chariots, cirez par des 
chevaux marins: Et d'autres 
qui repreſentent routes les 
Fables d'Eſope. 

Cela eſt ſans doure admi- 
rable; mais qui ſont celles 
qu'on lle la Renommee, 


la Galerie Royale, le Thea- 
tre, la Source, 
Royale? 
Monſieur, ce ſont toutes 
de belles Fontaines, princi- 
magna Renommee, & la 
allerie Royale, erant enri- 


& Ille 


and the Royal 
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Firſt of all, there are wa- 
ter- work, that go much beyond 


What extraordinary thing is 
to be ſeen at Verſailles ? 

Many different Figures; ſome 
repreſenting a great Dancing - 
Hall, the other a” Triumphant 
Arch, conſiſting f many rich 
Figures of Marble, and gilt with 
pare Gold. I%s 


Are not the Seaſont-of the Tear 
repreſented there alſ/ 


Tes, Sir, and there are ſes 


ral others that repreſent all 
s of Fiſhes, amongſt which 
there is a Dolphin that throws 
ater above 60 foot high, There 
are Figures alſo . 
all kinds of venomous beafts, 
and athers that repreſent -Nep- 
tune, and the Nymphy of the Sea, 
in their Chariots drawn by Sea- 
Horſes : And others that re- 
preſent alt the” Fables of 
Aſop. * | 


That is without donbt aui. 
rable ; but which art thoſe that 
they call the Renown, the Royal 
Gallery, the Theater, the Spring, 
and the Royal Ian d. -# 
Fountains,eſpeciall ecially,theRenown, 
adorned with very fine Statues 

| ehie⁊ 


WS _— Fs, *. wy ww" Vw ©. 


ig mn belle Starties de 
ur es, apporcees de 


Aſs \ 
"of 
v 

* c *, L « 


nx 


Le petit Pare eſt une bel- 
le promenade, & la Caſcade, 

ſont pluſieurs Fontaines 
ſo hte nues par des Satirs t des 
r 

ſe croy qu'il ya un grand 
des 


"Ie, 8 
ace d 12 la 
Caſcade, Ele | 1 arc ? 


Canal avec des Navires 
Barges de ſſus. 

Oüy, Monſieur, entre autres 
il y a un Navire de guerre qui 
porte plus de cinquante pieces 
de canon, & deux Yatchs qui 
ont te conſtruits a Londres. 


Qu appelle · t on le Trianon? 


Ceſt une belle maiſon de 
Plaiſance , enyironnee de 
beaux jardius. | 
Qu eſt. ce qu on appelle la 


 Menagerie ? 


Ceſt une place od il y a 
toutes ſortes d Oiſeaux erran- 
gers, & de heres des pais 


kloignez. 


Comment les appelle-t on? 

Il y a des Caſſiveaux, des 
Autruches, des Butords, des 
Pellicans, des Poules d' E- 
gypte, des Canards d Arabie. 
des Pheſans de la Chine, & 
de pluficurs ſortes d'Oyes des 
Indes. 


Et comment appelle-r'on les 


Betes? 
Ily a des Vaches des In- 
des, des Chevres de Barba- 
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rble brought out of 
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What is that they call the Caſe 
cade, and the little Park 2 

The little Park is a fine 
walk, and the Caſcade are many 
Fountains ſupported by Satyrs 
and Cupids, 


I think there is a great Chan- 
nel with Ships and Barges upon 
it, 

Tes, Sir, whereof there is a 
Man of War which carries above 
30 Guns, with two Tatchs that 
were built at London, 


What is that they call the 
Trianon? | 

'Tis 4 Summer-Houſe with 
fine Gardens about it. 


Mbat is it that they call the 
Menagery ? 

"Tis a place where there are all 
kinds of ſtrange Birds and Beaſts 
of foreign Countries, 


How do they call tbem? 

There are Caſſin ane, O- 
ſtriches, Buſtards, Pellicans, 
Egyptian Hens, Arabian Ducks, 
China Pheaſants, and ſeveral. 
Indian Geeſe, 


How do they call the Beaſts ? 


There are Indian Cows, Bar- 
bary Geats, Muſcovy and Po- 
Tie 


RF hs 
rie, des Chats de N 


& de Pologne, un 

de Perſe, & yn 

EEmpirk de 3 
Indes ientales, & plul 
autres, 
nom. 


Ave vous veu la grote, b 


le grand eſcailler od tous les 
Ambaſſadeurs entrent? 

Oiiy, Monſieur. 

Eft il: xray 
Roy eſt dore ſur le haut d'or 
pur ? 

ou, 


& figures of uon ait pũ trou- 
ver en Itali 

Ave: vous veu les Eſcuries: 

Oliy, Monſieur, elles font 
tres- belles. Il ve manque rien 
à ce beau Palais qu un etang 
deſſus, pour le rendre auſſi 
celebre que celuy de Darius 
Roy de Perſe. - 

Adieu, Monfieur, nous ver- 
rons demain, sil plair a Dien, 
toutes ces belles choſes. 


ont je ne {Cay pas le | 


ue le Palais du 


Monſieur, & enrichi 
au dehors des plus belles reres 


F, 7 A CEE 
wht * der . Ws 
os: » a hey 
p 
+ * 2 
. 9 A 


1 w 
TY * 
RY | 5 
name o 1 1 
* 3 - 
„ 
2 


ee au te 


' great Stair-caſe" where all the 


Ambaſſadonrs enter? 

Tes, Sir. P 

Is it true that” the King's 
Palace is gilt on the rap with 
pure gold? 

Ter, Sir ant ned award. 
ly with the | "Heads and Fi- 
Fray. mhic au be Found in 

t 

Dit youſee the Stables 2 

Tes, Sir, they are . 
There wants * 


fiſh-pond upon'its rap to 1 | 
as famous ar that of Darius King 
of Perſia.” -S 


if i N all 25 foe 


things to morrow, 


Wu 
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The Xl. Dialogue be- 


Al Dialogue entre 
iends, 


dleux amis, .touchant 
„le Mariage. 


Fa 


Ul eſt-ce que vous allez, 


Monfieur ? Vous eres 


bien prefle, 


je ne marche pas, je vole, 


| quay que je ſois ſur la terre. 


Fen av bien de la joye; qui 
eſt· ce qui vous donne des al- 
les? quel eſt vdtre tranſport? 

Je men vais me marier à la 
plus aimable Demoiſelle du 
monde. 

Quoy, Monſieur, naviez vous 


pas deja affez de maux, faut- 


il en chercher davantage ? 

Eſt-ce que le mariage eſt 
un fi grand mal? 

Oiiy, ſans doute pour plu- 
fieurs, fi nous en youlons 
croire les ſentimens de 
Thaeleſe Mileſien. 

Pour moy je'n'en croy rien, 
je ſuis re ſolu d'en faire l'ex- 
perience, Et que diſoit ce 
Philoſophe: ou plũtòt ce beau 
rèveur? ae 

Quand ſa mere luy deman- 
doit s H ne vouloit pas ſe 
marier, & qu'elle luy procu- 
reroit une femme infiniment 
accomplie, il brauloit la tte, 


& ne lily rẽpondoit rien. Mais 


comme elle le preſſoit de luy 
repqndre, il lay dit, qu il ẽtoit 
trop jeune. | 


Rente 
touching Marriage. 


WI „ Sir 2 


Dou are much in haſte, 


7 do not walk, I, thongh 1 
be oh the earth. 75 


I am very glad of it, but bat 


gives you wings ? and what is 
your tranſport ? 

I am going to marry the moſt 
lovely Gentlewoman in the world. 


hat, Sir, had ydu not already 
evils enough; muſt yon ſeek for 
more ? 

Is Marriage ſo great an evil? 


Tes. without doubr, for many, 


if we will follow the ſentiment 


of Thales the Mileſieh. 


For my particular I do ffot-bes 
lieve it, I am reſolved to try it; 
And what ſaid that-Philsſopher, 
or rather that fine dreamer ? 


When his Mother asbt him if 
be would not marry, and that 
ſhe would procure him a wife 
infinitely accompliſhed,” he ſhook 
bu head, and did not anſwer 


her any thing; but as ſhe preſſed 


bim to anſwer, he ſaid he was 
too young. 


A : Mats 


. 


quindil fur plusarance f 


1 
qu'il ' &roft trop 


1 85 bien difficile 
en matiere de mariage. 

Et que diſoit - il pour ſes 
raiſons ? 

Voicy — raĩſonnement; $i 
Jepouſois une femme bien ri- 
che, elle voudroir etre la mai- 
treſſe; ſi je me mariois à une 
laide perſonne, je ne Faime- 


rois pas; fi eile &roir belle, 


elle ſc laiſſeroĩt peut · ètre cor- 
rompre. 

C'broit un fol, ſon caprice 
ne n 'empichera pas de me 
marier ; une honnece femme 


eſt rofijours ſofimiſe a ſon ma- 


ry, quoy qu elle ſoir belle, & 
riche, 

Je ne voudrois pas vous 
detourner de vocre hon deſ- 
ſein; ce que je vous en ay 
dit, ga r galancerie, 

Je ne le 19218 bien, Monſieur, 
car je vols bien que vous 
fuivrez bien-tdc mon exem- 


ple. 
+ Je Feſpere, Monſieur, Ma- 
demoiſelle v6tre Maitreſſe a 
bien du merite. 
Monſieur, je ſuis le plus heu 
reux homme du monde, da- 
voir Pavan avantage de Fepouſer. 
©, Monſieur, je vous ſouhaire,, 
a tous deux, toutes les prol- 
peritez D 
| eur vous nous obligez 
t. 


id that beer kao 1% 


*. then - very difpcit ; in 
matter of marri 


And what did be alledge for 


3 | 

71 556 —— of reoſoing; 
fhe would be the Miſtreſs; und if 
T ſhould marry anugly perſon, 1 
2 2 425 


He was a pool, his- caprite 
erb A 


Ing 7 an bone ſt woman is 
ſubje to her husband, . 
ſhe be handſom and rich, : 


1 would ust rake 2 
your good 8 11 


| Jpoken to you of it ma 9 5 of 


1 

I know it well, Sir, for 1 ſee 
Plainiy you will fherth my 
example. * N 


T hope it girth 
your Miſtreſs, bas | 


Sir Tam tbe b 7 5 
the world, e. 
rane to marm ler. 


gliſe. 
ll eſt vray, Monfieur. Adieu, 
juſqu'a l honneur de vous re- 


Comme je voy, vous alle: 
chez elle; & de la à LZ. 


4s I ſee, 1 are going t6 
her, and from og th | 
Church, 

Dis trae, Sir. farewell it 
IT have the . to ſee-you As 


voir. gain. 

XTIT. Dialogie, The XIII. Dialogue. 
Entre deux jeunes De- Between two young 

K Ladies. 

E diner eft-il pret? S'the dinner ready? 

Non, il ne leſt pas en- No, it is not yet 
core. 
Quand ſera⸗ t il prer ? .- When will it be ready? 


II ere you. 6 4 une heure. 


Qu avons nous a diner ? 
Nous avons un dindon & 
quelques autres choſes. 

A- t'on mis le couvert? 
Non pas encore. 
Avons-nous Compagnie - ? 
Je ne ſęay pas. 

On va diner. 
Le diner eſt pret. 
On a mis le couvert. 
On a ſervi. 
On eſt à table. 

A- t'on ſonne la cloche : ? 
Avons - nous de la ſoupe ? 


Venez diner. 


Allons diner. 
Je ne ſaurois diner. 

e ne ſaurois manger. 
Jen u ay pas faim. 


It will be ready within an 
Hour. 1 

What have we for dimer? 

We have 4 young Turkey an 
other things. 

Ts the table-chth laid? 

Not et. 

Have we compam? 

J know nit. 

They are going to Amer. 

The dinner js red 

They have ſet the cable, 

The meat is on the t 

They are at table. 

Have they rung the Bell? 

Have we ſome patage# 

Come to dinner. 

Let us go to dinner. 

I cannot dine. 

I canng eat. 


IT am 9 


Le Maitre a dancer eft-il 
. 9 * 4 

Won, il it n'eſt pas encore 
venu. 

Quand viendra-t'il? 


IT viendra tout à 3 x 


Eſt. ce aujourdhui ſon our. 
Oily, c eſt ſon jour. 
Ill viendra donc. 
I Nuts Majcre a 8 eſt 


Quand eſt- il venu? 

Il vient de venir. 

Voila le Maitre deGuitarre. 

Od eſt- ile / 

Il eſt dans la chambre de 
Madame. 

Le Maitre de langues * 
parti? 
Non, il n'eſt pas encore 


. sen ĩra- t il? 
II Sen va. 
Il eſt parti 
Madame cſt-clle au logis ? 
Elle eſt alle a Londres. 
Quang reviendra-relle ? 
Elle reviendra ce ſoir. 
En eres vous affeurce ? 
Jen ſujs afſeurte, 


' Have they dined2.. 


Have they t | 8 
Ts rhe dane 889 come : 


No, be nt cm yet. 


. come ? 

Ve will come pre 

Is this his day? 5 
Tes, th hi day. 

He will come tben. 
The ſonging ons ec 1 come. 


When did be: 3 
E 


There is the Gnit Gaitar-mufter, 
Where 6 hee 4 


He i in my Lats chamber. 


Is the French Meter gone? 
Ne, be s wot gone yeh, 


When ville my?! 
He is gone | 

Is my 25 at © home # 
She is gone to I n 


* When will ſbe ren? 


. She will return hi aun. 
Are you-ſure of it? 
Tam m ſure of it, 


| XIV. Dialogue. 
| Entre deux jeunes De- 
_ - - moiſelles. 
U eſt Madame? 
Elle eſt dans ſa chambre. 
En eres vous aſleuree ? 
Je le croy. 
Navez vous pas vii ma enk 
Non, je ne lay pas 1 82 
Od allez-vous 3 2 
Dans ma chambre. 
Voulez- vous vener avec- 
moy 2? 
Voulez-vous j joüer? 
A quel jeu? 
Aux Cartes. 
Je ne ſgaurois joũer. 
Allons- donc nous promener 
Od irons- nous? 
Od vous voudrez. 
II fair trop chaud. 
Attendons vn peu. 
Avez - vous chaud ? 
Oby en veritẽ. 
Que cherchez vous? 
je cherche mon maſque. 
Voulez- vous deſcendre? 
Tout à Theure. 
Attendez un peu. 
Quelle Dame eſt-· celà? 
; Ceſt Madame la * 
— — 

La connoifſez-vous, * 
culicrement?* © | in 1 
"Be Jay — - 
| Vous avez bien des 

tudes ict... 
Faires moy une grade, 
De rout mon cur. 


as 


Are you hot? 


* 
.Commingez-moy.” . 
PE. ” * es , 
— # 


Between two young 


Gentlewomen. 

Here 1s my Lady? 

She is in her chamber. 
Are you ſure of it ? 

J believe it. 

Did you not ſee my Siſter? 


No, I did not ſee her. 


Where do you g0? 
Into my chamber. 
Will you-come with me ? 


Will you play ? 

At what game? 

At Card. 

J cannot play. 

Let us gi then a wake 
Where ſhall we go? 18 
Where you will. 2 N 
It is too o. | 

Let us flay 4 linte 


Tes, indeed. He et: 
What e mga 
I lob for my n, Mack, nes 
ill you come down? ; 12 

Preſently: © 75 ; 
Stay a little, x4 
What Li Wh" __ 2 

'Tis the MM en! | 


Do you. 25 ber Partieutdthy2 


T have that honour. wo 
Tou have mam Aebi 


2 a 


bere. . fix: 
Do me à f ur. f | 
With all 7 raft. b 


Commani x 


Q3 ; 


The XIV. Dialogue. 
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Que ſouhairez vous 40 moy 3 £ 


De me mener chez Madame 
la Comteſſe de- 
Cela eſt fair, elle aura bien 
de la joye de vous cotinoirre. 
Ma chere, je vous ſuis infi- 
nimenr obligee, 
Je ſuis toute à vous, 


What to you deſir i ue: 
Fay carry me to my Lady Count 
Fes 7 | 
'Tis dine, (be will be. very J 


ful to know you. 

My deu, I am infinitely 0b- 
liged to own. 

I am wholly yours. © 


—— 


V. Dialogue. 


Vez-· vous des Chambres 
garnies à louer? 

Ouy, Monſieur. 

Combien en avez -· vous? 

Nous en avons deux. 

Sont elles au * ap- 
8 

Ouy, Monſieur. 

Montre: les inoy. 

Entrez s il vous plait. 

Suivez moy. 


Combien prencz vous par 


ſemaine- ? 1 
t chelins des deux. 
bien cher. 
Fen paint trouver à meilleur 


| . 


Et bien, je vous donneray 


ue vous me « 
95 lone vos U 28 ? | 


On les va apporter. 


The xv. Dialogue 


Han: anyChambers read y 


furniſhed to be let? 
Tes, Sir. 


Hm many bave you 2 . 

Ve have wo. 

Are\ they one pa f r 
high? 

Fes, Sir. | _ 

Let me ſee them. 

Come in if it pleaſe 1. 

Follow me. 

How much do, a take a 


1a fd ſome cheaper. 5 


1 will give you 16 far them: 
. | cannat ta 15 
oa gree ? 

es, if you 

Wil you nt 


No, Sir you. were own 
x » if "my 


OS: ; Twill ive youwbut you 


| Where are your things} 
They are cOmMage. 
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| W wg ils bons? 
Vous fur LY payer da- 


Fance? 


Comme il vous plaira. 
Je org Hes Aimee vous 


is. 
Demandez luy ſon nom? 
Ceſt Monficur . 

Faites le entrer. 

Faites le monter. 


Ane beds god? 
See tbem. 
Muſt I pay you before hand? 


As you pleaſe, 
Iv il pc yon when you will. 


Sir, ſome body asketh 
Who is he? n 


'Tis a French man. 
Ash him his name. 
"Tis Maſter N. 


Deſire him to come in. 
Defire him to come up. 


III. Dialogue. 


Entre deux Frangois 
ſe . reucontrans 4 
Londres. 


E ſuis bien aiſe * vous 
voir. 
Je ne eroyoĩs pas faire une 


ſi heureuſe rencontre. 


Vous voyez que les hommes 
ſe rencontrent. 

Tay bien de la joye de vous 
revoir encore une fois en ma 
vie. 

pg ns vous arrive à 

es: 


La ſemaine paſſte. | 
Loo logez vous: 


T8 3 + TH i 
ot 7 


The XVI. Dialogue. 


Between two French- 
men meeting in 
London. 


1 Am very glad to ſee you. 


I did not believe to make fo 


Lapp 4 meeting. 
Ton fee that men meet. 


Jam very glad to ſee you a- 
keis once more in my life. 


Dans le Mail. 
En quel endroĩt ? : 
_ Aupres de Saint Janes. 


' Neeſt-ce pas chez Mon- 


Je pe I gay pas fog. vom. 
. er Peng vous act Pa- 
ris IH 
II ya quinze jours. 

Od ẽtoit le Roy ? 

II &roic à Verlailles. 1; 1. 

Avez vous veu nötre am. 
bafſadeur ? 3 


Oily, Monficur, il a fait une 5 


belle entree. | 

avez vous été cn notre 
Cour? 

Voulez vous m' y mener ? 

Je le veux bien. 

Peut- on voir diner le Roy ? 

quelle heure dine: t- il? 

Dine; t- il en public ? 

On eriez vous I'Eſte paſle ? 

'Ferois dans Armee Aud 
rgchal de Cregui. | 

DemeureZ vous Icy quelque 
temps? 

Je n'y ſeray que huit 
jours. 

Pourquoy fi peu de temps ? 

Je men r6LOPrREngy en 
France. 

Qu'etes vous renu faire 
cy? 


Þ'y ſuis. venu acheter des 


Chevaux . 

A quelle heure vous trou- 
W 40% chez vous 
e fors tous les macins 10 

| ſept Weng. OE: ] 
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. 
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In = 3 
In what- Place, + 
Near Saint James: 2k 
| Is ir not at Mfr 
I ao not 1 5 bis names 27 
When did you come. ano fon 
Paris? 2 


ee, 4. ic: 
e was the King? 4 
He was at Verſailles; © 

Did you ſee our aach. ? 


Tes, Sir, te made 4 brave 
entry. 
Have you been in our Court 3 ? 


Will jon carry me hither? 
I. will. 
May T0 the woo dine} 
Whet-1 2 


Army 
Wilt you 701 bere ſome while? 


1 ſball be here but cight day. 


10h fo little while 2. a 
Twill return into France. . 


What are je come here for } 
1am Fome to buy Hofer: * 


What time may one foe; 20 
at home. ? 7 

Igo out every mor 1 ſe- 
ven ef the l * . 


1 me 2 — 
de vous voir Lemain au ma- 


Vous ſerer bien venu. 

Adieu, Monſieur. 

Votre tres-humble Servi- 
teur. 


* 
4 k * $a 


UNION morrow. morn- 


ou ſhall be welcome. 
Farewell, Sir. | 
Tour moſt humble Servant. 


— 


— 1 _— 


A IL Dialogue. 


Butre un Gentilhomme 
Auglois, © an Fran- 


gois. 

F me rẽjouy de vous voir. 
Comment vous eres vous 

porte <Fpuls, que je vous vis 

a Paris * 

Fort bien à votre ſervice. 
Comment paſſez vous le 

tems tous les jours? 


Je me promene, car je n'ay - 
| to ds, 


rien à faire. 
Navez vous point d' habitu- 
des a la Cour 2 
on, Monſieur, 
4 vous en donneray. 
Faites moy cette amitiẽ - la. 
Que vous ſemble de ndtre 
Cour? 
C'eſt une des plus maguifi- 
ques: du monde. ; A 
Monſieur, vous etes fort ri- 
che en Apglcterse..: 
Pourquoy,. Monſieur 2 ? 


| le Voit par les beaux 
ce de Londres. 


The XVII. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman, and a 
French-man. 


| 1 Am very glad to ſee you. 


How have you done fince I 
ſaw you at Paris ? 


Very well, at your ſervice, 

How do you ſpend your time 
every day ? 

I go abroad, for I have nothing 


HAlavue you no acquaintance at 
Court ? | 

No, Sir. 

I will give you ſome, 

Do me that Friendſhip. 

How do you libe our 7 80 2 


Tis one of the moſt FR > 
in the world. 
Sir, von are very rich in 
England. 
Why, Str ? 
One may ſee it by the far 
buildings of London. 


Que 


Aa. 4 7233 5 : 
7 3 ſelf the bo- 
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Que vous en ſemble I 


En verite, Monficur, j'en 


ſuis ſurpris, c'eſt la plus belle 
Ville de la Terre. 

Je ſuis de votre opinion. 

Ce ſont plardr des palais 
que des maiſons. 18 

Quand me reviendrez vous 
voir? 

Quand il vous plaira. 

Je ſeray bien aiſe de vous 
voir. 

Eſtes vous preſle 0 

Oily, Monfieur, fi vos com- 
_ mandemens ne me retien- 
nent, 

Je ne veux pas vous divertir 
de vos affaires. 

Allez vous en à vos affaires: 
Bon ſoir. 

Monſieur, je vous prie de 
me commander. 

Ne logez vous pas chez 
Monſieur — 2 

Nꝰeſt· ce pa, a Venſeigne du 
Lion blanc ? 


„ 


XVIII. Dialogue. 


* OI 


Entre les memes. 


& onficur, ſelon vos or- 


dres , je viens vous 


rendre mes reſpects. 
- Je vous en ſuis infiniment 
oblige. 
Prenez la peine de vous 
affoir. 


—____ 7 bũͤ— 


The XVIII. Dialogue. 


— liky theis7 
: Indeed, Sir, it ſurpriſes me 
it is the fineſt Ciyin the Earth: 


I am your opinion. in 
They are rather Palaces than 
Houſes. | 

When will you « come to ſee me 
ten po deg 

I ſhall be very glad to ſee you. 


Are you in haſte? 


es, Sir, except your « com · 
mands retain me. 


\ 


I will nat take 1 om 
your buſineſs. 4 5 
Good 


Ga to Jour baue, 

night. 
Pray, Six, command ne. 
Do you not lodge a Meer 


Ts it not at the fer of the 
White Lim? | 


= r _ 


Between the ſame. 


IR, according to your con- 
| mand, I come 1 render 
you my reſ pet. 

I am ner obliged to * 


for it. 


Talg the pains toi down. 
le 


. 


he 


Yo 


TY 437 D: + Otis. rt 
9 * I * 6 * © „ 
33 e 6 4 * 
CN . . y : 
4 oo” 1 " „ 
2 * 
0 4 : A be 2 
, — b 1 
f 'Frexc FJ 36.47 ö N 
— N 2 
: 2 - 


le ſuis en mon dèvoir. 
Sans ceremonie. 
vous m'aveZ prevenu, 
erois reſolu de vous aller 
voir le premier. 
Dices moy a quelle heure 
vous eres au logs, 
Vous vous donnerez trop 
de peine. N 
Vous me ferez trop d' hon- 
neur. | 
Quelle -bonnes nouvelles 
mapprendrez vous ce martin ? 
ſe way rien appris aujour- 
d'huy. 
Apprenez m' en. 
La poſte de France n eſt pas 
venue. 
Avez vous veu le Regiment 
des Gardes ? 
Qu'en dites vous ? 
Ils ont tous la mine de Ca- 
piraines. 
Vonlez vous diner avec 
moy? 


Je vous prie de excuſer, il 


faut que j aille à la Bource. 
Etſtes vous fi prefle ?: 

Oiiy, Monſieur, il eſt tems 
d'y aller. 

Ne marquez pas d' etre de- 
main au logis. | 

Je n'y manqueray pas. 

A quelle heure y ſerez 
vous ? 

Environ les dix heures. 

Me le promettez vous? 

Oiiy, aſſeurement. 

Adieu, juſqu'a l honneur de 
vous revoir. 
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IT do my duty. 

Without ceremony. 

Tou have prevented me. 

I was reſolved to go to ſee you 
the firft, 

Tell me what time you are at 
home, 

You will give your ſelf too 
much trouble. 

You will do me too much ho- 
nour. 

What good news will you tell 
me this morning? 

I have heard nothing to day. 


Tell me ſome. 
The French Poſt is not come. 


Did you ſee the Regiment of 
Guards ? 

What do you ſay of them ? 

They all lool like Captains. 


Will you dine poith me? 


T pray you to excuſe me,I muſt 
£0 to the Exchange, 

Are you ſo much in hafte? 
Zet, Sir, tis time to gothi- 
ther. | 

Do not fail to be to morrow at 
home, | 
I will not fail. 
What time will you be there? 


About ten of the Clock. 
Do you promiſe it me ? 
Tes, ſure. | 
Farewell, till I haue the be- 
nour to ſee you again. : 


Fax. 


2 * 1 


XI. Dialogue. 


Nur un Gentil homme 
Anglo, & le Meſ- 


Jager. 


Vez vous de bons Che- 
vaux ? 
Pour aller od? 
Pour aller à Orleans. 
Oiiy, Monſieur, nous en a- 
vons de fort bons. 
Od ſont- ils? 
Je vous les montreray. 
Combien vous en faut - il? 
II m' en faut quatre. 
Voulez vous un guide ? 
Oüy, donnez m'en un. 
Combien de eng ſerez 
vous en votre vayage 
Huit jours. 


Combien prenez vous par 


zour ? 
Je prens< — 
Combien faur- il au guide ? 
II luy faut 
Je feray comme les autres. 
Quand vous les faur-11? 
Pour demain au matin. 
A quelle heure? 
A cinꝗ heures. 
Ils ſeront prèts. | 
ous faut-tl payer icy? 
Ceſt tout un. 
Monfſear, donnez moy des 
erres. 


The XIX. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman,and the 
Meſſenger. 


H ** you good Horſes ? 


Where to go ? 
To go to Orleans. 
Tes, Sir, we have very- good 
ones. 
Where are they? 
I will ſhzw them unto you. 
H many muſt you have? 
I muſt have four. 
Will you have a Guide ? 
Tes, help me to one. © 
How hong will you fray i in your 
journey ? 
Eight days. 
Hon much dy you _ a 
day? 
T tah eo—o—_— 
What muſt the Guide have? 
He muſt have 
I will do as others do. | 
When muſt you baue them? 
For to marrow morning. 
What time ? 
At five of rhe Clock. 
They (hall be ready. 
Mut you be paid here? 
4, Tis all one. 
It, give me earneſt. 


Combien 


1s 


yous 2 | a 

Ce que vous voudrez. What you pleaſe, 

Tenez, voila deux ecus.' Hold, there are two Crowns. 

Combien de lieues y- a-t - il How many leagues from hence 
dicy a Orleans 2? to Orleans ? 
1 Hy en There ar. 

Ifl. ce une belle Ville? Is it a fine City? 
Fort belle; Very fine. 


Dounez | nous de bonnez Give us good Saddles. 
Selben. Irn 
Vous en aurez des meilleu- Tou ſhall have ſome of the beſt, 
res. | | | 
VouleZ vous voir le guide? Vill you ſee the Guide? 
Il ſera aſſez tems demain *'Twilt be time enough to ſee 
au matin. him to marrow morning. 


XF. Dialogue. The XX. Dialogue. 


Entre un Medecin & Between a Phyſician 


un malade. and a ſick Body. 
Onfieur, je vous ay en- 8 ** T have ſent for you, 
voye querir, 
Qu avez vous, Monfieur ? What ails you, Sir? 

Jay mal à la tète; lecceur I have apain in my head; my 

me fait mal, & l' eſtomac. heart akes, and 1 have a pain 
in my ſtomach, 
Depuis quand? How long is it ſince ? 
Depuis hier. Since yeſterday, 


Avez vous repoſe cette Have you ſlept this night? 
nuit ? 

Non, je ne ſaurois dor- No, I cannot ſleeps 
mir. 


Avez vous appetit! Have you a good, 'flamach ? 
Point du tout. Not at all. 
Que je ta te vòtre poux. Let me feel your pulſe. 


Vous avez la fievre. Tou have a Fever. 
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Combien me demandez- How much do you ath me? 


Fey dl 


"ig 
Je ſens une peſanteur par 
tour mon corps. 
II faut vous faire ſaig- 


ner. 
Je me ſis ſaigner Pautre 


N' importe, demain vous 
prendrez auſſi medicine. 
Ne ſortez pas; tene vous 
au lit. 
Quel Regime faut · il que je 
tienne ? 
Prenez des ceufs frais, & 
des boũillons. 
Avez vous une garde ? 
.EnvoyeZ-en querir une. 
On me demande, il faut que 
z'aille voir un malade. 
Prenez courage. 
e men vay. 
e vous prie de revenir de- 
main me voir. 
Je n'y manqutray pas. 


Garde,qu'on m'aille querir 


un Chirurgien. 
Qui voulez vous avoir? 
Le meme qui ma deja 
ſaigne. 
Comment $'appelle-t-il ? 
Je ne ſay pas; demandez 
le en bas. 
Comment vous trouvez vous 
a certe heure? 
Je ſuis fort mal. 
Appelle quelques uns. 
e nen puis plus. 
5 me mcurs. 
ne ſera rien, vous n ẽtes 
pas en danger. 
Ne bougez, je me trouve 
un peu micux. 


an 2 4 — all 
os” nn be let blood. 
I was let blood the other day, 


'Tis no Matter, to morrow jab 


ſhall alſo ts Ph; 5 
— {A bed. 


What Diet ma I keep 
Taks new laid Kees, and 


broth.. . 

Have: you a Nurſe? 2 

Send for one. 

Some body asks for me,1 muſt 
£0 to ſee a Patient. 

Take courage. 

I am going away, 

Pray come again to morrow to 
ſee me. 

I will not fail. 

Nurſe, let ſome body go for 4 
Chirurgion. 

Whom will you haue? 

The ſame who has let me blood 
already. 

What is bis name ? 

I know not; ask it below. 


How do you find your ſelf 
now ? Fr, | 

I am very ſi NY 

Call ſome body. 

J am almoſt ſpent: 

J am a dying. 

"Twill be nothing, you are not 
in danger. 

Do nor ſtir, Ifnd my felf 4 
little better. 

XXI. 
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. J XXL. Dialogue. The XXI. Dialogue. 
Seconde Yifite. The ſecond Viſit. 
5 o : 


Ous &tes fort ſoigneux. V7 One nerj careful 


Vous trovez vous mi- Are you ſomething better? 
eux ? | | 
Oiiy, Dieu mercy. Tes, I thank God. 
1 vous n avez plus la fievre. Tour Ferer is gone. 
Te me trouve un peu ſou- I fing my ſelf a little better. 
lage. 
Avez vous ets ſajgne ? Have you been let Blood? 
uſt Jele fus hier. I was let blood yeſterday. 
Od eſt votre ſang ? Where 1s your blood ? 
Il eſt ſur la fenerre. It is upon the window. 
Vous avez beſoin d'une au- Du need to be let blood another 
to tre ſaignee. time. | 
votre ſang eſt echaufe, & Pour blood is over-hot, and 
eorrompu. | corrupted, 
a votre purgation a-t-clle bi- Did your Phyſick work well 
en opere ? 
Fort bien, Very well. 
1d Combien de fois avez vous - How many times were you at 
ere à la ſelle ? flool 2? * 
Dix ou douze fois. Ten or twelve times. 
La tete vous fait-elle encore Doth your head abe ſtill? 
mal ? 
Ff Non. No. 
Tant mieux. All the better. 


Vous prendrez apres de- Jon muſſ take after ts morrow 
main encore une autre mede- another Purge. * 


eine. 
Je feray tout ce que vous I will do what you ſhall order 
t m'ordonnereZ. me. 
Tenez vous chaudement. Keep your ſelf warm. 
4 Votre appetit ne revient - Ha ve you no better flomach? 
pas ? | 


Oiiy 
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Oüy. Monſieur, je mangeroĩs 
bien d un poulet. 

II ny a point de danger. 

Que beuvez vous? 


rõtie. 

Gela eſt fort bon. 

Tichez de repoſer, demain 
je repaſſeray par icy. \ 
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De la petite biere avec une 
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Tes, Sir, 
a Pullet. 
There is no danger in that. 
What do you drink 7” 
Some ſmall-ee with a Go 


That i wed 1 
Endeavour to reſt, to-morrow I 
will come _ this way. \5 


* 
5 


I could eat ſome of 


N — 


II Dialogue. 
Troiſſeme Vijite. 


Out va- t- il bien aujour- 
d'huy? 
. lie me porte beaucoup mi- 
eux. 
Ave vous bien dormi cette 
n uit? 
E Parfaitement bien. 8 
Vous navez plus de fie- 
vre. 
3 Je vous ſuis fort oblige. 
* Dans deux ou trois jours 
| vous pourrez ſorcir. 
Prenez un peu de vin. 
De quel vin? 
Du vin blanc, ou du rouge? 
De celuy que vous vou- 
drez. 
8 Avez vous bon appetite à 
ceette heure ? 


Jay grand faim. 
Vous pouvez manger, mais 
moderemenr. 


The XXIL Dialogue. 
The third Vidt. 


D²ꝰ* all 5 well to . 2 
IT am 4 great deal better. 


Did you ſleep well this night ? 


Perfectly well. 
Tour Fever is quite gone. 


I am much obliged to you. 

Within two of three days you 
may go abroad, . 

, Take a little wine. 

Of what wine? 

White wine, or Claret ? 

Of what you pleaſe. © 


Have you 4 i gn0d - flamach 
now ? 
I am very hungry. 
Tou may eat, but moderately. 
wy Ne 


\ 


IE; 


* » 4 N 


Ne voyez-vous IS Mon- 
82 


Y-a-ril long · temps qu il eſt 


malade ? 


II y-a deux. mois. 
Quelle maladie a: t il? 
Il eſt pulmoni ue. 
Combien d: a · c il: 
Ne en a ſept. 
cr ue fa 
bien ie : 
Elle eſt inconſolable. 
Fay grand' pitje delle. 


Hoy jeu 


fa femme eſt 


Dans la grande rue. 
Je vous remeræie. 
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| Bo yon not ſee Maſter 8? ; 


"He very ick 


How long bas he been ſick? 


 flidted. 


ne. 2 o - 0 
Elle n'eſt aj Jeune, ni ni vi- 
ille. 


ei 
Od demeure t elle? | Where doth ſhe liue? 


I come from him. | 
Bow dot h. 


Is 22 

He is ſo. © 

Ia there no hope ? 
ere is none... 1-5 

He is a dead man. 


Theſe two Months. 

What diftemper has he ? 

He is in a Conſumption, © 
How many Children has he ? 
He hath ſeven. 

I CT his wife is much af. 


She will not be comforted. 5 i] 


1 take great pity on her. 
And I alſo, Wy 


Is ſhe young f 
She is neither young, mr old. 


Ia the great flreet. t _ 
I RC HU. 6 


X AI. Dial 
Entre un Frere 
Sæur. 


On Frere, parle Pan- Pits: * s with | 
me. 


cals avec wig Fg 
De tout mon cœur. With all ny heut. 0 


e dance 2 Have you danced to daft 
d'huy 
Ne le ſcavez-vous pas. Do jou not now it ? Eh 
Non, ſe ſuis ſorti . No f Weit ent this morking 
d' huy de Dn matin. very earty#- P11 7 . | 
Od etes- vous alle? Whit Tomy Gln 
Chez ma Couſine 
Apprend- elle auſſt le Fran | 
cols? . 
Elle cominenca hier. 
2 _ apprete-it aſh? 2 
yalong- tems. in | 
Pale-til bien?” © TEL 
. — . 
uztd avez - vous ve 
DIR: vis Mer. IN 
3 Voulez - vous venir au Parc? ? 
Et Oly, $'il vous plair, 
| Fe le yeux bien. 
N'eſt-iI pas tems d'y aller? ? "a it not time to goitbithar 2 2 
Non pas encore, atrendons or yet, let 17 flay 4 little 


5 7 


2 i 
' ph 05 


7 encore un peu. longer. 
Jattendray tant que vous I will tarry 4 hog. ar you 
voudre⁊a - 3 —T—T... COS, 20S 
3 ne ſaurois y aller. 1 cannot go thither. | 
_  \Pourquoy mon, frere ? Why, Brother? 
voila mon Maitre. | There is my Maſter. 


: 4 7 Wa une autre 4 Ton ſhall learn another 1. 


e ne yeux pas perdre mon I will nat loſe my time.. 
tems. | EAR.» 


I” 


FAS 


we = ay LAS * 2 "Wy 2 PIT * 9 
9 J : * „ ers 7 * 5 9 4 
. % 
- : 
4 - 
F / * 
F, |, - F ® 1 ” 
1 > . & bi F > 5 
Lo * 
— * # 0 
Pe 


X. x. IV. Dialogne. 


9 — 


Pour . 4 a un Tail. 
nl. leur. %1T 


” 


Ouren· nous me faire 
12 De £ 


Om cer vous l' au- 
A. nat 


is * tote N 
n ien u 

E Ferrandine naive.” / 

con Agerte haure anode, 

Liiray-je acheter > + 

Je vous en rie e m en vais 

vans. | 

Jen ſeray bien aiſe. 

Comblen men faut i} de 


en — tant? 
Cette moins. 
e le reſte. : 
Chez quel. Nah 
Bas? W wee bb 
Allons 2 Ange. 
Dans Quelle ru. 
Dans la riie 1 
Eſt· ce un bonne boatique⸗ꝰ 
as Fan meilleure. de toute 
E vile, . 26 1h 5h 0 
Allons ) y donc. 


4b \S 


The XXIV. Dialogue. 


For to ſpeak with a 
Taylor. * C 


Coma 229585 2 
778 Sir, ebe ir. 
= ; nr raph ir ma, ia 


cont Maya | 
at flu h 


* 1&5} N h 2 Et 
Of a b line. 

. 7 ö þ 1 
S 317. 9.3 
2 will ga winb you 


0 BL ob O31 eo 
I will be glad of it. 


Ae dad; mol 


"LET Is 
$4.4 


Fre? 


511 


..:7 unmaſt 2 

- Muſt T have Jo many Aw | 
 "If6 lee. Don . 
Furni the reſt. ue ern 
To what: | 


60 Iba did 


Let 15 go to the Angel. oY 
In what-flxeet};; +. 
In the ſtreet: ory þ 


Is it 4 


12 mae the E, 


6 m 21A; ug: 
Let 4 55 thither e 9 
A 2 Atten- 


— je vous prie de 
vous deptcher. - 


| — ere dernier 


neu- Price, 


"Vous —— Ton ſhall give — 
8 m S e Cut me fifteen yards of it. 


—— — 5 8 — — ae TN 
& 4 1 : 
0 KK S 


Du — aa mode: | of the more modiſh. 
Voulez. vous Str T habinle 3 Wie beve you cheber 4f- 


ter the Engli ow? Us er 
the Lag * 


I alt one 
When * ai 
Clothes 2? Arr - of 


j do they wear f 
Sir 4 there 6 is your Suit, | 


* 
bit. n 


Tou are 4 man of yur word 


1%, 44 


+ 5 pk | 
_ Heſt bien fat. 
ce fu DU plide es 


8 dee eee a ö 


$4. 
* 4% * 
— 


Were 8? 


"2 2 » 
3 * 3 ” - x7 
DT, = 2 . 2 th : 
I . ö e 
£ * 1 * . 
2 * a , * * OF. 
N 7 - 
. 
2 
8 


que d'un autve.. 
Vaila võtre argent. "Ee 


| m 
— plas do vous 


Eo 


others. 


em , 


* 


. . VII. Dialogue. 


Pour P ler as Co, * 
dumier. 


Aites n 

Four Þ vous les 

plaĩt · il? n We t 
Fout demain- 1 a 5. 

«: Vous les ante 
Prenez ma "I 
Faitez les ala moda. 

I Monſicur. vdila waſeabter. 
Oũ ſone-ils ? 

Les ? 
Is 2 lang 
C'eſt la made. 

wade (ay mieux nk que 


. oa: 20 i 
ſont trop larges.. 
Faites m' en d'autres. 
Vaus eres difficile, - n 
Men ferez vous Ry > 
En voici qui vous ſeront 
propres. cdu ü 
Effaycz les, WR AYR 2; 
que 


7 
2 


e 


ee 


les autres. 


be quel prix htl 


Ils valent 8 5 
Ceſt crop. $342.33 31 n 
11 3 


**. b q g 
Try . 


” > 


a 3 


93 Nr GW — — 


The XXVII Dialogue 


'To an with a Sho0- 
- Maker, —_ 


Tr 


in e 
EY are they * 9 
hf they are. 1 — * 
a ey are tos long. 5 0 
Tx the, Cf 45 12 2215 
3 know 0 iT, han 


gr; dm pt REELS, 


14897) fol 


others, 


e 00 lare 
Make me cn Ihe 
on are hard ts 
ill you make me 
amine, which» p 


7 


Ef 
2 . better tha * 
#7]. 37 T2 
They are 3 4 
'Tis tos mic. 
Ceft 


4 
* 


1 


Ceſt le rin esiosire. Is the 3 price, . | 
pra "fv — ach e 1 * q 
) | Te ne vous croꝝ Bas. I de nor believe JOU | 4 
6 Van me pourge groire. Ton may believe me. 

; _ Je ne voudrois pas vous I ud not deceiue you. 
— tromper. 02 8 * 14 
e OR e * 

1 — — — — 

7 — . „R Wü A vn 1157 


> Entre deux Gentilbom- 
; mes Anglois qui ap- 


Fremen la Langue 


fee, 


e vous * _ 


8s 


- 
- \ 


entens tout je tis, 
AVEZ-vous = de pie 


Frangos ??; WAR 
Otiy \ Monſieus. « 


Leniendet-vou bien 2. 
Fort hien. ys 
Quel — 2 
"of lis PR} de France. 
Nen Rüs un 


e Lachetera y. 
Oda peur). weer ? 


Par tongs: 
AveZ-vous en Fillutre Pa- 


rubeoe ? 


XXPUIL Dialogue: The XXVIIIDialogue 


= wer = encore : 


e Tay lefte en Anglo, Nen 


_ £4” thor LY K 

by 4 1 * x OR "4 k 1 

N 5 « "> 7 > "205, IE x 

* , 9 *, EF : OF 4 2 

- 

1 coy © 

24 + 
. 

: 


Between two Eng glich 
Gentlemen + 
learn French. 


— 
3 
1. 
on ww 
* 
* > 


A vv \ "4 $ © 
. you learn French fil? ? 
es, I dim not 55 per fekt © in it. 


n continue am. 
begin to underſland it. 

. Tunderfland ail I rend. 
Have you ent ren ? 


Nee, Sir. 0 
Do yon under ſt and bim wel ? 
Very well. 
har Aurbor do you read? 
Irtad the French Aike. 
Have hon read i 100 
Ibave read it in Engliſh, 
Iwill buy it. 
Where ſhall I find it:? 
Every where: : E 
Have you read the illuflriaus 2 
Pariſienne ? 4 
R 4 Allez 


V 


Fay devegptt 


IS - 


Oiiy, je lay. 

Voulez-vous me le pÞrejer ? 

Il eſt avdrre ſervice. 

Je vous remercie. SORRY 

La langue __ © neſt 
ine bent i} at” 


# It; 6 þ 
Elle eſt fort is mode; | 
* 4 2 wel TRACE; 7215 


e 
Ter, Sr.. „e Aud 
Who Preathes 2 4 
'Tis ah able nan.” 
Hee ya Megs Die 
If %s 2 > EP : 4 "a 4 
Wil you lend it me? 


5.5 7 * at your Service. 


— they Sad Haga fe? 


£® A 7 * 
fs K 
Theve 280 ; 
Ts wery 
AD 2. N , I n A 
» 221 7 
e. N er, II; 


8 TT 


at 


AX. K. I. Diabgge. 
Entre deve Anil 


Onſieur. j ay bien dale -- 
joy de vous re er, 
mens à vous fat 


De la part Sean? 2. 
De la part d 1 
— .* $2 146 ap * 
1 vappelle onſieur C A 
Od Fayez - vous veu? 

Je lay veu a Plymonth," i; 


Commentie 


2 25 


N 57 
1 9 0 1% 


ö © 
&. 4 


2 > £% 


— 7 . 


The x Dialog 


2 IN 5: 5 
Between ave! ene 
— 1g 


IR, 12 2 | 
e 5 


14 


Ne cn denken 
ares? "_ 

peut Etre. 
2 Adieu, Monſieur. 


Dia y drink with lnb N 
Tes, we drank. ſeveral 

your Nad an ſonic! es 

Lt he a Huff becher there ? 

es. 

When was you there 2 . 

Laſt hare 

Will he not return to London? 


It may be. 14 


XXX. "Dialogue. 


irre deus jcunes De- 
moiſelles. 


"Ous Etes ee, Ma- 
demoiſelle.” 
J viens vous voĩr. 5 
Comment vu tres vous 
porte depuis hier? 
Je ſuis um peu indifpoſce.' 
Qui eſt· ce qui vous fait 
mal } ? 
C'eſt la tete! ym. 
| Pourhuoy Sees * * 
| avois envie-de'v6us"voir. 


allois chex vous.) -\: - | 

> yout ay —— 
ue dito 

— 

Eſt · il poſſibſe ?? 


83 
11 


denne. 


The XXX. Dialogue. 


Between two young 
| Ladies. 13 


D re wele „ ili. 
dd lreſs. — ; 


1 am come toſee 
How have Jon 46. fre e- 


5 well. 
Where do you feel your pain? _ 


Tis in wy head. 
Why do you go ont ? | © 
e 
was 18. e. 
I have hoented | 
What DA fp er F 
Maſter L. 1 married. 
D 
| Quand 


w 


* ee ee 


Af rte riche?: 
BE 4 quatre mille pieces par. 


1 * 
u vent · jardin. | 
4&-e-il 2 


II vingt ans. | He is e Years gold 1 * 
Point davantage? 8 No more ? | 
\ No. iu. 28 
Quel age a Madame fa How ud is 10 Link 2 
femme 2? 


Elle n'a uinze ans. 
De gelt Une <N-ale? - She bu fem oe os, 
C'eſt la fille de NMonſei- She is my fo dy 


1 g ter. 
Eſt· lle belle ? ER”, V | 
Than 151 ph 
Eſt elle riche? Is ſhe rich Try 8 
u'a-r-clle en mariage ? What Portion 15 ſhe 3h 
; D1x mille pieces Ten thouſand Pounds. | 
3 C'eſt un beau mariage. "> man fin. 07 7 
4 Ont · ils un beau K ? | Have they a ne Coach? \ 
Fort beau. 4 Very fine i ge, 4 $4 
Les [ez vous? _ ok | | 
lesconnois de veiic,,.._ - 
e vous win ur : 
Fe legs. - * 215 W 
Te 55 vais en Res: 7 


i* % 5 0 


* re” 


+ Ae 
Allez vous I Paris 2 
Ouy, Mademoiſelle. 
Je ſerois bien aiſe d'aller 
dave vo]. 
Venez y donc. 
Vous m'affligez. - 


Geng Bang enge pls] 
e temps y ſerez 


„ 


15 | ? 
| — NA nþ 
een Urs ember 


__ "»bliver bien col. 


ſe ne vous oublieray jamais. 
Ny moy vous. 
Je vous jure une Ai 


5 251 
* & to Paris ? 4 


Tee, Madam. 
e be wer) glad to go 4. 


R 1 


Come 4 then. 

2 * — me. | 
ACS Vort. 

l will you flay there ? 


Wr or th Here * 
N N rent cry 
"Fa Lt opts, 


Iwill never forget von. 
Nor I yo, 


mag. unto bw an &f 


nal 


8 amiriè .. 0 Win; f | "MA 
Er moy, à vous. — * I, unto you. 
Que m'envoyeteZ vous de What will Jiu fon "me e 
„F! ² ² ü A  Fragpg 9597 210 
* * 4 vou envoyerdy N 1 will ſend You font." 
ex (5 115 414 ebe 
Tee vous votre row" wi 2m be S « your” 
meſſe? pi why t- 
on 0 F ait a Dieu. i ia pleaſe Gd. 
7 Je le 1 ca Sd Shade Fe if Mite ers 
Vötre | 5 deur y vn. Dot h your arte 15 £9 1. 
t· elle aufſi v ther ales? 
he la Jae i ici. 1 We le aue Ven 
4 e ne ien I am not we! 7 will be gone. 
E a 
Je ſuis che que vous Ian ſorry you c th. 
1 oke Cord 2 thao ſorry nt for 
Adieu, mi a | Farewell, my Deter. h 
Il n'y a 4 adieu. I tb not bid youfirewell. 
Nous vie Vous voir Will en Jer us pefore 
avünt que de per? vu go 


Je ny manqueray pas. 
fe ſeray bied de 
voir chez nous. 10 70 


eim!“ N! 


* 


1971 
4 


vet «1 


d: 


. 2 


ven 


I will not fa. 


I ſball be very ef 1 
at our hauſe. + 


©4182 187 


A 
Cy uc e 


1 , : 4 8 " pw 
4 n THE WON 137:k 5 = Heid 2.072! 


ls e 4 45 gre 15 dinner a 
5 un Gentilbonane Fran- French Gentleman. 


fois. 


171 


Mente vous 6 bees bien 8 R, you are welcome, 
ess 2 
Prenez corre place. 9 Take your * 
C'eſt la võtre place. Pbere : 7 =o 
Monfieyr, £c la votre. | Six, "Tis Jour. foes £ 21 
Je vous prie ſans ceremo- -Pray, without ceremmiey, ſie 
de vom: dir. tis A i 
Je vous ay fait perdre un I made you ſe better meal, | 
weillen 'f | 


8 £ 
Ss #® 


Ceſt ici un grand tegal. 
Comment trouvez vous c 


vin la? PE! _ 7; 
Il eſt tres cellent „ * 
Gb e Where do you fete 7. 
Ala rojſon d or. At the,Golden-flerce ü 
Vous plaic-il que je vous Willzou be plenfed. that I cut 
ſerve de ce Dindan ? . you ſome of this Turkep? .. 


8 qu il vous plaira. "Wha . 8 Pleaſer: + 
? | V8 b 
1 7 r tendre, & bien TJ's wery _ 245 well 


* 


., \ roaſted. DI Tk . 
1 tien. u eat at nothj ; T3 
Je mange fort bien. I eat very wth 
A vos inclinations. . To your inc Br. 
Je vous ferai railon. 1 will pledge you, 


7 | . voici 


1 


neur. 


1 5 a Ly N 


N Se vin. 
Un mauvazis. 
Verſez vin à Monſieur. 

| Fay aſſez :beu. 

ene layrows plus vy doire, 
ny 


manger. 
Avez-yous de bonne viande 


en Angleterre. 


Oiiy, Dieu mercy. 

Oeſt la ſante du Roy. 

Je la recoi volontiers. 

Vous me faites trop dhon- 


A tous nos amis 


Je ne boiray pas davan- 


Vous ne ſcauriez boĩre. 
Il eſt vray. 
Le vin neſt- il pas bon? 
Il eſt trop fort youy moi, 
Nettez y de lea 
Je ne bare — l'eau 
avec le vin. 
ue dites vous de cette 
rdrix? 
Elle eſt wenilelions. 
En avez vous  quantire en 
France? 
Nona pas tant Que vous en 


Ave en 


Ceſt ĩcy le pais du monde, 


le plus abondant en toutes 
choſes. 

Il eſt ray. 

Je vous prie de me permer- 
tre de m'en aller. * 


Je ſuis fache que yous * 


fi prefle. . 
Vous ſerez rofjours bien 


venu Chez, moy: 


dias ae 


\ 
233 


This 1s 5 wine, - 

IT it indifferent.” ''' 

Fill the Gentlemen Fun wits, 

I bave drank enough. 

J can neither eat 2 drink 
any more. 


: = have good mat iz Eng- 
a 

Yes, I thank God. 
"Tis the King + orb 
I receive it willingly, 
Tou do me too much bongur. 


To all our friends. 
Iwill drink no aOoTe. 


You cannot drink. 
"Tis Irne = 443 | 
1s not the wine gad? 
'Fis too ftrong fur ar. 
Mingle water: with ir. 


IJ never mingle water with 
wine. 


What do you ſayof that Par. 
tridge? © 9 1 
Tis a very delicate one. 
Have you good ſtore of them in 
rs 7 g | 
ot ſo many. m you have in 
England. | 
This is the only Country in the 
world, the plentiful in all 
things, pert. 
Ii: true. ä 
Pray permit me to e away. 


1 am ſorry you are ſo much i 
baſte. 
Tou ſhall Wales welcame | 
u houſe, | | 


Je 


Us * — 
e vous t © 

Je ne merite. Pas tant 4850. 
neur. 


Monſieur, je vous ptic de | 


demeurer encore un peu. 
La com 
Ne lai 50 pas la Wann 
gnie. 
Beuvez encore un coup. 


— 2 en alle pas ſi tòt. 

eſt pour vous obeir. 
Vous nous obligen. 
Je voudrois vous pouvoir 

ſen vir. * 
Vous bers fort oblit 


* n'ay jamais «ce fi bien 
it. 5 

Ce neſt que notre ordi- 
nalre. * <4, 

Vous renez bonne rable en 
anzleterre. „ 

Voere Nation. eſt fort ci- . 
vile. 

.. Monſieur, je ſuis bien 4 

yorre preſence. 

Et. moy d etre en votre 
compagnie. 
vous me trouverez rodjours 
prer 4 vous ler Vir. 
Monſieur, je vous en ay 
mille obligations. 
Fumez vous? 
Jamais. 4 
N' een vous pas 1 Ta- 


. 


en 'en gay jamais pris. 
en une pipe. 
je vous prie de voir quell 
heute il eſt. 
Nonſieur, il eſt tems de 
m en aller. 


\ 


gnie vous enpric. 


I 725 . 
you: 7 ue. = 
— 5 


Pray, Sir, flay * bile longer. 


The compar gr of you. 
Do nat leave e wp. 


brit pet ; 
days 5 
'Tis to obey'y 


_ I would Dwere able to = 
70. SES Un 

Jon are very vhidging; - 
Inever was ſo wel treated... 


4 e So 


'Ti 1 but rden 44 ; 5 
: Tan keep good ral Kog- 
and. 111 N 
Far Aae 1 very 2 


2 55 
Sir, lam. very glad 7. 
your preſence. NE 
Alban company. 
1 TRE 45, 4 * * | 
| Tun ſhal find me der 
to ſerve” 30. 20%” — 4 *. g 


Do you eee 2 


"1 314 9 


Toner ben 


Sl is 34 
Proſe 11 ene | 
2 4 3971 3% 
" the ime ve for . 


way. 
Voulez 


tre dotme reception. 


Voulez vous ober aux 
cartes? | 
--Ke-verit6- je- way pas le 
tem. 

Quand me ferez vous I hon- 

de revenft ir? 

Il vous plaira. 
uand Ferourmerez vous 3 
* 421 229. 


. 


See (eraings 


Si 
Vous ennuyez vous icy ? 
Point du rout, 

Vous plailez vous icy ? 

Je m'y plais forr. 
Monſieut, je men vay pten- 
are congè de vous. 

Je vous rens graces de vö- 


Vous me convaigquezꝝ par 


votre eiyilité. 
| Prom fuis tout aequĩs. 
e trou + occaſions 
de vos im 7 , mais non 
v CN 
i mo faire une 
Commandez oy. 


.Ceſt de demeurer ici a 


En verits, je ne puis. 4 


Adieu donc. 


» " 8 5 <1 "Is "= 
1 7 MI, "FS $44 i, * 8 id Be "oh 
6 yu N * * . F 4 N N PE 4s of AI — 
wal * "eh. i N 1 atk * 5 I * ” "OF : >, * 7 — 3 
* ” — 
* . * ” 
f 1 1 
* * „ 
* ; py 4 . 
« $ 4% 4 . . 
. «© 
„ 
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255 
Will you play at Cards ? 


Inteet F have no time.” 


When will you do ne the l 
nous tecome again? 1 . 

When you pleaſe E. 

When will you N to Paris? 


within three wick 
So ſoon 
Are you weary of bring here? 
Not at I. 
Are you well pleaſed jb * 
I am very well 2 
Sir, I muſt take my leave of 


you. 


I give you' many. thanks, for 
your good 2 


ou overcome me with 0 your ci- 
vilit ies. | . 


I am whally y yours. 25 
I find well the occaſions to 
trouble you, but not ho ſerve you. 


vum dine a fran ? 


command me.” Ls 
* Is to flap here at ſupper. 


Indeed I cannot. 
Farewell then. 


XVIII Dialogue. 
_ 


M Ademoiſclle, vous Eres 
OE revenue cn Angle- - 


"Mademoiſelle, votre tres- 
humble ſervance, 
dd avez vous oe depuis 


Y-parle-r-0n bi 


a 
Les de qualitè, & 


les hommes de Lettres parlent lars 1 wel every 


bien par tout. 


C'a rofijours ett mon opi- 


nion. 
' Eft-ceunc belle Ville ? 


Fort belle. 
A- x- elle grand trafic? 25 


9 7 
vere on ay — an. 
2 2 il pluſieurs perſonnes 


I en a grande quantite. 


TheXXX nen, 
Eutre deux Demoiſelet Berween two two: = 


two years 7; 
I have been at Paris... -- 
1 rom tþ 


e . 


Adam, you are feos 
ned ror * 1 


Madam, 7. ll bumble ſer- 


Tt has been always ny ii 
ng it great trading » 

tw img did yu} live there? 2 
I lived there a Real, 4 


Are there many perſons of- 
Quality? 5 
e e 


1.1 
f 
85 
- 


Tr I Rotten? 

II ya des Marchands. 

Sone ils riches? 

_ Quelq ques- uns. 

L ir eſt y- il bon? 

Aſſez - bon. 

Eres vous revenue par 
Diebe? 

Je ſuis revenue par Calais. 

dites vous de Calais ? 


 Ceeſt une ville bien forte. 
Eſt elle proche de Dan- 


que. 
Eile men eſt quad ſept ou 
huĩt lieues, 
Avez-· vous apportẽ quelques 
raretez de France 
Je ne ſuis pas curicuſe. 


tion avec moy ? 

Te viens de diner. 

Il eſt tems de m'en aller. 
Jay d'autres viſites à faire. 
Adieu. 


bo- 


—ů—fD2—.⁰ — — rEiUUUUUTIUU—U— , H 2 


ion 


II. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
8 pr Serviteur. 


Ave: * ma part chez 
Madame & luy 
faites mes baiſe· mains. 

Bien „Monſieur, je m'y en vay. 
| Yoarez-yous 6 ere? 


Voulez- vous faire la Cola- | 


- * 4 : 
L's, — "op | 
% W «is „ we COT a f 
* » 4 by 2 * - 1 . * 5 1 5 BY 8 "a * * 2 
Ra 5 rs Ti a 1 0 
x a is 7 4 
* 8 ? 
_ * 7 % 7 
1 
23 #.Y 4 
92 ; * 
Y-a-t'1 oup d. Anglois 


"Ire there many Engliſh 2 
Roan? - 

There are Merchants, 
Are they rich? 
Some are. | 

Ts the Air good 

Good enough. 

Did you return by Diepe ? 


I return'd by Callis. 
What do you ſay of Callis ? 
'Tis a Town very ſtrong. 

I it near Dunkirk? 


1 but ſeven or eight Leagues 
beyond it 

Habe you brought any rarities 
out of Krance ? 

J am not curious. 

Will you make a Collation with 
me ? 

I dined juſt now, 

Tis time for me to go away. 

I muſt 1 other viſits, 

Farewell. 


— -- 


TheXXXIIl. Dialogue 
Between 4 Gentlkman 


and his Man. | 


8 2 me to my Lad) — 


and prejent her my ſervice. 


Vel, Sir, uam going there. 
H ite you oven there ? F 
. Ou 


Oily, 

elle levee 2. 

Non pas encore. 

A qui avez vous parlẽ? 
A ſa ſuivante. 


Comment ſe porte t elle ? 
Elle m'a dir qu elle ſe por- 


te bien. 


a- t elle dit ? 
lle vous remercie. 
Save · vous des nouvelles? 
Monſieur vient de 


mourir. 


Vous me ſurprenez. 
Depuis quand a-t'il ẽtẽ 


malade? 


II na et malade que trois 


jours. 

De quelle maladie eſt· il 

mort? 
Dune Fievre. chaude. 
Demi ſera-r'il enterre ? 
au ſoir. . 
2 Heure? ? 

a five Henres du foir. 
gif qui vous Fa dit? 
C e TEE 
_ *Froie-il 
5 Kae, 

Awoit- 
It en avoit, mais ils ſont 


Morts. 


Sa femme vit · elle encore? 
auſſi hien malade. 

Eſt· elle en danger? 
5 le croy. IF 


2 vous ? 


With — BE did you ſpeat : 2 
With her waiting Gentlews 


man. 


How doth ſhe do? 
She told me ſhe was well. 


What did ſhe. ſay ? 2 
She Melo?” 


Do you know any news # 


| Maſter monnnre died 5 now. 


Tou ſurprize me. 


Flom lang was be fick. 


IV 


Sbe is ; 


He. has been fick bu three 
4. | * 
i what diſtemper did be die 


4 violent Fewer. 

n.will be be buried ? 

To morrow night. + 

What time ? 

At ſeven of the Check. i in the 


evening, 
Who told it you? 


"Tis the common report. 
+ married 2. PT. 

Tes, Sir. 

Had be a 7 ä 

I bad fome, "but r they are 


Is his wi . living fill 


dead. £ 


8 


Jele iſfois ide veiic, 
Avoit-il du bien? 


II Etoiĩe à ſon aiſe. 
Sa femme eſt elle fort afflĩ- 


gee? 


lle eſt inconſonuble. 
Wile v ſe _ 

e nen recha 8. 
Cen eſt fait. 1 
Od demeure:- telle? 

Icy pres. 
Peignez ma perruque. 


8 50 W 


% 
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259 
T knew him by ſight. 


Hd he an eſtate} 
He lived well, 
Ts bis wife much afflited? 


She will not be comforted. 


' She i a dying. 


She will never recover, 
She is gone. 

Where doth ſhe live © 
Hard by. 

Comb my perriwię. 


| Entre deux Anglois. 


E ſuis bien aĩſe de vous ren · 
contrer. 

je ſui à cette heure à vous. 

Allons boire. 

Od . a· c il de bon vin? 

Allons chezMonficur Binet. 

Od demeure - t il? 

Il demeure au bout de Bow- 


Freer, proche du Covent- 
din, © 
- Aquelic Rnſeigne 2 ? 


I'Enigpne de Sainte Cecile. 
| 1 meilleur vin de 


Ile ſorte de vin? 
de Languedoc. 


Bow - 
den. 


i, Dialogue, The XXXIV Dialogue: 
Between two Engliſn- 


Men. 


1 Am very glad to meet you. 


Tam now at your ſervice. 

Let us go to drink, 

2 good ans 0 had? 
go 0 Mi et. 

Where doth he live 2 

He lives at the upper end of 


ſtreet, near MES 


He bas ſome of the beſt wins 


in London. 


Of what kind of w wine, 
Languedoc wine, 2 
8 2 Rouge 


2 3 & l 
N gy l "ps. 
. of n . 1 by 
E= os 5 
21 


Monficur je vous ie de 
— 5 row pie 4 


leur vin. 
II 2 auſh du vin Muſcat de 


Je n'en ay jamais beu de fi 
bon à Park. 


naire. 
A la ſanté de Mademoiſelle 


votre 

A celle de Mademoiſelle la 
vorre. - 

Rejouiſſons nous. 

Je vous remercie de ma- 
voir amene icy. 

A vötre ehere moitié. 

* vous feray raiſon. 

e vous pric, nous 

"Nous ne faiſons que den- 
trer. 

Vous. rendez-vous de). ? 


"ay promis à un homme 

: 1e dans ma cham- 

Vous n Etes pas homme 0 de 
compagnie. 


A Ceſt du vin extraordi- 


Bed and white | 

Fw ant be n a gun 
Sixteen pence. - 

Let us go thither, - 

With all my beart. 

Is be a Frenchman ? 


8 Tes, Sir. 5 
Boy, cell your Maſter. 


Sir, bid draw | 
— pln 3 


He has alſo Muſcatel Wine of 
How do you like this wine? 
Inever dr ank ſo good 41 paris 
'Tis extraordinary good OY 
Tits your Ladies health, 


Fr 


It js to yours. 


Let u be 

IT thank you fe 

wy dear half. 
your 

I will do you re, 

fro in be gener 


We came but = 7 
Do you ſurrender your ſelf 4 
ready? 


I promiſed « man -to wair fo 
bim in my chamber. 


Tow are not a man of company. 
/ = Is 


* 


+ bringing me 


Je vous ay amenẽ᷑ icy. 


France. 

Je payeray done une autre 
Is. * 
Vous ferez ce qu'il vous 


de vous revoir? 
Quand j auray le tems. 
7. votre compagnĩe. 
moy la votre. 


ris, Je vous ſouhalte le hon ſoĩr. 


Nous ne ſommes pas en 


RIES, ae . 


Foe: "5-5 OR mY 

T cannot beit. 
Let 4 M 4 be gone. 
How much is it ? 

mm 
Permit me to pay. 
You ſhall not doit. 
T have brought you hither. 


We are not in France. 
Then I will pay another time, 
You may do what you pleaſe. 


toſee you again? 5 
When I have any time. 
T love your company. 

And I yours. 

I wiſh you a good night. 


3 py 6 %y, 
"<3 . . 
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AV Dialogue. The XXXV Dialogue. 
Entre un Maitre & ſon Between a Maſter and 


Servitear, 


Ue ne vous leveZz-yous ? 
| Monficur, je me lere. 
Il faut vous lever plus ma- 


tin, vous eres trop pareſſeux. 


Pourquoy ne me repondez 
vows yu quand je vous ap- 
Pelle | 

Je ne vous ay pas Entendu, 

Vous dormez donc bien 


kort. 
Faites du feu. 
Chauffez ma chemiſe. 


- Donnez moy du linge blanc 
Courez chez la blanchiſ- 
ſeuſe. 
Il faut Etre plus ſoĩgneux. 
Vous n'avcz point de ſoin 
de moy. 
Ave · vous ete chez la blan- 
chiſſcuſe? | 
Mon linge eſt-il blanc? 
Od ſont mes pantoufles ? 
Ave · vous decrote mes ſou- 
liers? 
Niettoyez mon habit. 
Appellez moy le Tailleur. 
Apportez moy de l'eau. 
Ne tardez pas. 
Pourquoy avez · vous tarde 
fi long temps? 
Faites monter le cuiſinicr, 


ſhoes? > 


his Man. 


WV doym mt riſe? 


Sir, Tam riſing. 

You muſt riſe earlier, you are 
bu | AT rn of mage 

Why do you not anſwer me when 
IT call , 


% 


Idid mt hrarb 
Then you ſleef very ſoundly. 


Make a fire. 
Warm my ſhirt. 
Give me clean linen. 


Run to the Laundeeſs. 


You muſt be more careful. 
Zou have no care of me. 


Have you been at the Laun- 
dreſſes ? 

Is my linen clean? 

Where are my ſlippers ? 

Have you made clean my 


Make clean my chaths. 

Call the Taylor to me. 
Bring me ſome water. 

Do wt tarry, | 

Why have you tarried ſo long ? 


Bid the Cook come up. 


Dites 


d&. 
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” Ditesay Cocher qu'il mette Bid the Coachman 
che vaux au Caroſſe. horſes in the Coach. 


on, Il faut tre plus diligent. Ton mult be nyre diligent. 
ue, od eſt mon reſte 9 Where # my change? 
Prenez garde de boire Take heed of drinking too 
nd Pt Lids ; . much, 9 
gue mes che veux. Comb n hair. - 
Allez me querir le Barbier. Go and fetch me the Barber. 
Ma ton demande? Hu any body asht for me? 
Si kon me demande, je ſerzyʒ If any body 4, for me, I 
chez Monſieur L. a ſhall be at Mr. I. 
Rye ſoinde mon linge. Have à care of my linen. 


are Ne perdez pas mon linge. Do not loſe my linen. 
Portez cette Lettre 4 4 Carry this Letter to the Poſt. 


1 poſte eſt elle vende? I the Poſt come? 
La poſte eſt-clle partie ? Is the Poft gone? 
Allez à la poſte. mw Go to the Poſt. 
En venez- vous? Do pu come from thence ? 
Y-a-t'il des Lettres pour Are there Letters for me? 
moy ? bein | 
Combien avez vous paye ? p How much did you pay for 
| them? 
Portez cela là haut. Carry that above. 
Appellez moy a deux heures Call me at two of the = 
Evelllez-moy demaia A fix 2 me to morrom at fix = _ 
heures. of the clock. 
Allez-yous coucher. Go to bed. 
a Levez- vous demain be bon Riſe ta morrow mornirg be- 


matin. times. 
Ne Foublicz pas, Do nit forget, 
Dechauſſez-moy. Pull off my ſtoc kings. 
Deshabillez- moy. Unareſs me. 
Peignez ma perruque- Comb my Perriwig. 
Tout doucement. Softly. 
C'eſt affez. Tis enough. 
Nettoyez le peigne. Make clean the Comb. 
_ Verſes moy du vin. Fill me ſome wire. 
Allez-yous en. Get you gone, 


S 4 XXXVI. 
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264. 


R VL Dialogee. 


Age de hon . 7 
Duquel drap voulez - vous 

Du drap noir.“ 

En voila. 

Combien la verge? 5 

Trente chelins la verge. 

Ce n'eſt pas du drap de 
trente chelins. | 

Il vaut autant. | 

Eſt-ce du plus beau? 

Oüy, Monſieur. 

Je nen veux pas à ce prix- 
la, C'eſt trop cher. 

Vous n'en trouverez pas à 
meilleur march dans toutes 
les bouriques. | 

Voulez-vous le donner pour 
vingt · cinq ? 


* perdrois ſur ma parole; 
il m'en coũte plus de vingt- 


huĩc. 
Il eſt impoſſible. 


II eſt auſſi vray que vous. 


voila. 
Navez · vous qu une parole? 
Eſt-ce votre dernier mot? 
Oũy, je vous aſſeure. 
En voulez · vous prendte 
vingt · huĩt. 
Il faut que je gagne quelque 


choſe. 


Vous en aurez vingt - neuf. 
Il cit a vous. 


The XXXVI: Dialog 


Hi: you got good club! 7 
What cloth would above ? 
""Black-c{oth. - 
There i hne. 4 
og much is t a pard? 'Sþ 
ty ſhillings a yard.” | 
This i not thirty Kun, 
chath, 
'Tis worth ſo much. - 
Is it ſome of the fineſt? . 
Tes Fir. 
1 will have none at that rate; 
"tis too dear. 
Do cannot find cha in all 
the ſhops. 


4 


Wil Pi, ſet it for foe: and 
twenty? 

Upon my word 1 ſhould hoſe ſe by 
it; it coft me above eight and 
twenty. 

It is impoſſible. 

'Tis as true as you are there. 


e you but one ward ? 
I I your laft wurd? 
Tes, I do aſſure you. 
Will you take eight and 


twenty? 
1 muſt gain ſomething. 
Ton ſhall have twenty nine. 


Take it. 
XXXVII. 


gs 


vez vous de beaux cha- 
Bop AUX 


. Voulez vous un Caſtor ? 
Montrez m'en un. 
Voila le plus beau d Angle- 
terre. | 
Combien vaut-il? 
Il vautenn—n—— 
Je nen donneray pas tant. 
Combien en voulez vous 
donner? | 
Je ne ſcaurois vous repon- 


dre, vous me demandez trop. 


Nen offrez vous rien? 

En voulez · vous? 

En verite, j y perdrois. 

Fe n'en donneray pas da- 
vantage. 

je ne ſgaurois le vendre 
pour cela. 

Vous nen trouverez point 


un meilleur en toute la Ville. 


Je ſuis fache que nous ne 
nous pouvons pas accorder. 
Et moy auſſi. 


Regardez bien le chapeau. 


Je ne vous demade pas trop. 
Si vous en voule 2 
Je le prendray 
Vous me reviendrez donc 
voir? 
le vous le promets. 
En verice J'y pers. 


25 
AI Dialogue. The XXXVII. Dia log. 


H you any fine hats ? 


Will you have a Caftor ? 
Shew me one. 


There is the fineſt inEngland. 


Wbat i it worth? 

It is worth . ——- 

I will not give ſo much. 

How much will you give for it? 


I cannot anſwer you, you ash 
me too much, | 
Do you bid nothing for it ? 
Will you tab ds ? 
Indeed I ſhould be a loſer by it. 
I will give no more. 


I cannot ſell it for that. 


Tou ſhall not find a better j 
all the City. 
I am ſorry we cannot agree. 


And I alſs, 

Look well upon the hat. 

I do not ask you too much. 

If you will take for i 

Iwilltake it. 

Then will you come again to 

ſee me ? | 

I promiſe it unto you. 

Indeed Thoſe by it. 
 XXXVIIL. 
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XX XT1IT. Dialogue. 


O eſt ma robe? 
Elle n'eſt pas encore 
faite. 


Vous ne travaillerez plus 
pour moy. 
Quand Fancay-je ? 

Apres demain. 

Pas plũtòt? 

II m'eſt impoſſible, , 

II y a long-tems que vous 
avez ma Ferandine. - 

Ce n'eſt pas ma faute, 

Ne me laviez vous pas pro- 
miſe aujourd'huy ? 
Promettre & tenir ſont deux 
choſes. 

Pourquoy promettez vous 
donc? | 

Madame, les autres veulenr 
etre ſervis auſſi bien que 
—_ 

Et moy auſſi bien que les 
autres. 

Mon argent eſt auſſi bon que 
le leur. 

On ne ſcauroic contenter 

tout le monde. 

L'auray-je apres demain? 


_ Je vous la promets. 
S1 vous y manquez, je ſeray 
for: fache contre vous. 


0 2 
The xx XVIII Dialog. 


Here is my-Gown 2 


'Tis not mad yet. 
Tou ſhall work no more for me. 
When ſhall T have it? 
After to morrom. 
No ſooner ?. 
"Tis impoſſible for me. 


Deu have had my Ferandine 
a great while. 
Tis not my fault. 

Did you not promiſe it me to 
day 2 5 
Jo promiſe, and to be as good 
as ones word, are two things. 

Why do you promiſe then ? 


Madam, other People will be 
ſerved as well as you, 


5 


And I as well as others. 
My Mony us as god as theits. 
One cannot pleaſe every me. 


Shall I have it after to mor- 
row ? ES 
T promiſe it unto you. 
If you fail, I will be very an- 
gry with you. 
Je 


4 


* 


ien 7 & 
** * 2 " N ' 5 


ne, 


ne 


1 


Bridez mon cheval. 

Selle le. 

L'avez vous fair boire ? 
Luy avez vous dotine ſon 


avene ? 


"Menez le chez le marè· 


chal. 


Faites le ferrer. 

Etrillez le. 

Menez le à la riviere. 
Donnez luy de Pavene. 
promene:z le. 

Donne: luy de la paille. 
Avez vous de bon foin ? 
Combien prenez vous par 


nuit? 


A- t· il beu? 

A- t- il mange ſon avene? 
Eſt - il bien las? 

Amenez le moy. 

Menez le à Fecurie, 


.Debridez le. 


Deſellez le. 

PreneZ le par la bride. 
Ne le faites pas courir. 
Ne l'echauffez pas. 
Donne luy du ſon. 


# RES 3 | , "M 5 * 7M ö wn 3 i . | * LE k 8 , 4 9"! 
Je vous prie d avoir un peu 

de lence. 

fe Pauray juſqu apret de- 
main. 


5 26 toy 
1 pos 7ou have a little pa- 


tience. 


I will have it till. afier to 


morrow, 


Bridle my Horſe. 

Saddle him. 

Have you watered him ? 
Have you given him bis Oats? 


Take him to the Smiths. | 


Bid him ſhoe him. 

Rab him. 

Carry him to the River. 

Give him ſome Oats. 

Walk him. 

Give him ſome ſtram. 

Have you good Hay ? 

How much have you a night ? 


Has he drank ? 

Hath he eaten his Oats ? 
Is he very weary 2? 
Bring him to me. 

Carry him into the ſtable. 
Vnbridle him. 

Unſaddle him. 

Take him by the bridle. 
Do not make him run. 

Do not over-heat him. 
Give him ſome bran. 


XXXIX. 
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XX .XLX. Dialogue. The XXXIX Dialogue, 


Entre deux D:moiſel. Between two Gentle- 
les. women. 


' FOnlez vous vener au It you come into the Gar- 
/ Jardin? den ? ti 


* 


Oüy, fi vous voulez. 
Il fair fo-c beau. 
Avez vous la clef? 
123 mi poche. 
ſoleil eſt crop chaud. 
Prenez v5tre maſque. - 
Attendons à la fraicheur. 
Fen ſuis contence, 
Allons y, la fraicheur eſt 
venũe. 3 
Voila une belle Roſe. 
Donne: la moy. 
Prenez la. 
Voulez vous faire un bou- 


quet ? 
Faices un bonquer. 
Voila encore de la Vio- 
lerre. 
Montrez la moy. 
Ne la voyez vous pas? 
Voicy une belle Tulip. 
Ah! quelle eſt belle. 
Ceſt icy un beau jardin. 
Prenez cette Anemone 1a, 
Ces Roſes · à ſeũtent bon. 
Senrez mon bouquet. 
Voicy une belle allèe. 
Allons a Fombre. 
II ne fait pas chaud. 
L'air eft chaud. 


Yes, if you will. 

is very fair. 2 25 
Have you the ? 

I have it in my pickee. 
The San is too hot, : 
Take your mak, ; 
Let us flay til tis colder. 
I am contented with ir. 
Let us go, it is coul. 


There is a fine Roſe. 
Give it me. ' 
( Ei 
Will you make a Noſe-gay ? 


Make a Noſe-gay. 
There are Violets flill, 


Shew it me. 

Do you nat ſee. it? 
Tyoere is fine Tulip. 

O lack! how fine it is, 
This is a fine Garden. 
Take that Anemony, 
To:ſe Roſes ſmell well. 
Smell my Noſegay. 
There is a fine alley. 
Let us gi into the ſhadow. 
'Tis not hot, 

The Air is hot. 


Allons 


er- 
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Allons - ſous cette falle 
verte. „ 
, la belle ſoirte! 


Cueillez cette autre fleur- 


Ia, 
Il faut aronſer ces fleurs- 
la, 
II pldr hier. 
Od eſt le Jardinier ? 
votre bouquet eſt plus beau 
que le mien. : 
Cela vous plait à dire. 
Voulez vous Sager que le 
mien n'eſt pas fi beau que le 
votre? 

Que voulez vous A ? 

Ce que vous voudres. 

Cela eſt fait. 

Qui en ſera le juge? 

Monficur yorre frere. 

Eſt- il au logis? 

Ouy, il y eſt. 

Le volcy venir. Ty 

Je vous prie de nous dire 
lequel de ces deux bouquets 
eft le plus beau? 

C'eſt celuy-la. 

J. le diſois bien. 

ay gagne. 

Qu aves vous gagne ? 
Nous n avons pas mis d'ar- 
gent bas. 3 

Vous n avez pas voulu. 

Vous ne l'avez pas ſou- 
haite, 

Promenons nous encore. 

Il eſt trop tard. 

Vous ne vons en irez pas 
encore. 


"Let u g under that g 
' Arbour; Se 
0, the fair evening? ? 
Gather that other mer. 


Some body muſt pour water on 
thoſe =_ ud 
It did rain ye 7 
That ſignifies nothing. 
Where is the Gardiner? 
Tour Noſe-gay is finer than 
mine. 
Tau are pleaſed to ſay ſo. 
" Will you lay that mine is not 
fo fine as yours? 


What will you lay ? 

What you will. 

Tic done. | 

bo ſhall be our judge ? 

Tour Brother. 

Ts he at home ? 

Tes, he is ſo. 

Here he is coming. 

Tpray tell us which 
two Noſe-gays is the fineſt ? 


Tis this, 

I ſaid ſo before, 

T have won. 

What have you won? 

We have not laid am mom 
down. 

Tou would not. 

7ou did not deſire it. 


theſe 


Let us walk longer. 
Tie too late. 
Ton cannot es yer, 


n 1 
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Her amy, eres vous Fran- 
coils? 
Oy, Monfieurya votre ſer- 
vice, | 
Repaſſez vous à Calais? 
Oily, Monſieur, quand le 
vent ſera _ ig 
Avez vous des paſſagers ? 
Fen ay deja tis, 
Avez vous une bonne Cha- 
loupe? | 
Voulez vous la voir? 
Quand partirez vous? 
Peur-etre cette nuit. 
2 Combien me demandez 
3 vous pour mon paſſage ? 
Monſieur, vous me donne- 
rez2 - il vous plait. 
Je vous donneray comme 
les autres. | 
Od eres vous loge ? 


Nous nous en irons dans "We will go away within half 
une demie heure. . an herr. 
e heure eſt-ce 13? What a Check is that? 
Dix heures. Ten. | 
Il weſt pas tant. It is not ſo much. 
Pay compte l horloge. IT have told the Clock. 
Je Lay compree au I have told it alſo, 
Vous. vous Etes mepriſe. Tou ae miſtaken, 
XL.-Dialogue. The XL. Dialogue. 
Pour un Voyager qui va For 2 Traveller who 
en France. goes into France, 


Riend, are you 
. 

Tes, Sir, at your ſervice. 

Do you return to Callis ? 

Tes, Sir, when the wind 


F Feench- 


ſerves. 8 
Have you am Paſſengers 
Ibaue ten already. - 
Have you 4 good Boat 


| Hes mach jor ck me for 


my paſſage * | 
Sir, you ſhall grue nn. 

if you pleaſe. - 
Twill give you as other people 


Where do you lodge? 
ALen 


ins YV 
67; 22 Ceſt. 
2255 nie vous ap- 
pelleray quand il ſera tems. 
Je vous en prie. 
Fel N porte des vi- 
yres ? 
Si vous voulez. 
Monfieur, le vent eſt bon. 
Allons donc. 
| Entrez dans la ge: 
7 e vous TY is. 
| 12 * 
. Od allez vous loger? ? 
. Je ne ſgay pas, jen'ay point 
de connoĩſſance icy. 
ho Allez au Lion d' argent. 
Eft-ce un bon lagis 2 
Ceſt le meilleur de Calais. 
| > woke y mes hardes. 
ch. Combien vous faut - il? 
b Il me faut 
Tenez, voila ydtre argent. 


half 


XII. Dialogue. 


tant dans une Ober- 
ge. 
Ontrez moy une Cham- 


bre. 
Quand part le Coche de 


Calais pour Paris ? 
Combien faut - il que je 
donne? 


7 a 271 
m fenif= | 


I know where it is, 
Be ready, and Iwill cal you 


when 'tis time. 


Pray do. 
Maſt? carry Vietuals 2 


If you pleaſe. 

Sir, the wind ſerves. 

Let us go then, 

Step into the Boat, 

I will pay you at Callis, 

Ils all one. 

Where do you go to lodge 2 2 

I know not, I have no ac- 


quaintance bere. 


Go to the Silver- Lion. 

Ts it a good lodging ? 

'Tis the beſt in Callis. 
Carry my things. 

How much muſt you hove? 
I muſt have 


Hold, there is your Maney. 


The XLI, Dialogue: 


Being in an Inn. 


8 Hew me a Chitmber, 


Then doth the Coach of Callis 


go away for Paris ? 


How much muſt Tgive 2 
Faices 


Ska 


du Coche. 
Ne youlez vous pas diner 
vant? 
e le veux bien. 
Go ayez vous à diner? 
| avons. 
vous diner en com- 


Oby, s il yen a. 
Le diner eſti pret? 
Il eft ſur la table. 
ene vous par 
tète? 


Je preus. 
Ne coucherez vous pas icy ? 
Je ne le penſe pas. 
Je prendray Toccafion du 
yr” 
reira-t-1l ? 


Tout . *heure, 
Voila le Maitre du Coche. 


Entrez, Monſieur. 

Allez vous partir ? 

Nous partirons dans une 
heure. 

Od ira-t-on coucher ? 

On ira coucher I—— 

Donnez- moy une bonne 
place. 

Vous en aurez une des 
meiſleurs. 

Je vous en remercieray, 

Combien vous faur-il ? 

On me donne 

Quand arriverons nous I 
Paris? 

Nous y arriverons 

Monſieur, il faut partir; 
voila ce que je vous doy. 
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Whet have wu fir a 
We have 
5 ee, 


fe. | 
I will 10 2 of the 
Coach. 
When will it go ab i4 
Preſently. 
There is the Maſter "of the 


c b. 16... 
Come in, Sir. 5 


Whither ſhall we &9 ts is? 
We ſhall lie a. 
Give me 4 good place. 


Tou ſhall have oneof the beſt 


I willthank jou for l. 
How much he for have ? 


Sir, we 25 wo "there 


is what I owe you, 
"Mon - 


ece? 
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- XLIT, brug. 


Ervance, faites mon lic, & 

me donnez des draps 
blancs. 

Fad moy d'autres 


— Monſieur ? 
ln nets. 


Ils furent blanchis hier. 
* moy, ils ont deja 


je vous donneray quelque 
choſe, ſi vous men . de 
blancs & de nets. 

En voila d'autres. 

Monficur, il faut ſe lever. 

'Va-t-on partir? 

Tout le monde eſt deja le- 


ve. 


Je m'habilleray donc. 
Adieu, mon 


9 arriverons- nous 2 - 


Apres demain. 
Que maiſon eſt-ce la ? 
85 la maiſon de Mon- 


The XIII. Dialogue. 


14. bed, and 
A pry My ſheets. 


Bring me other ſheets. 


Why, Sir ? 

Theſe are not clean. 

They were waſhtbut yeſterday. 

Excuſe me they have been al- 
ready lain in. 

1 will give you ſomething, if 
you groe me clean ones. 


— — — wn | 
you e. 

Are they ready to go? 
Every one 1s Hp alr eady. 


1 will dreſs ny ſelf then 

Farewel, 

When ſball we os at Pa- 
ris ? 


After 1 . 
"oy e1s that 
—houſe. 


T Pa. 


S oo 4 8 
. _ 0 2 1 
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Merrons-nous 81 kan. i 

Prenez vous places, fans ce- 
remonie. 

Depechons · nous de diner, 

Meſſieurs, prenez vos pla- 
ces. 

Y-a-t-il de bon vin icy ? 

Ce vin· là neſt pas bo. 

Qu on nous en donne d au 

1 
Nous n en avons point da - 
tre. 

Quelle yiandeeſt-ce la? 

Cette viande Ia n reſt pas 
bonne, 

Tout le monde. s Sen con- 

tenke. 

A vos ſantez, NMeſſicurs. 
Nous vous remercions. 
voila de bon pain. 

Il eſt aſſez bon. 

Donnez m'en. 

Allons nous en. 

Tout eſt paye, 

Serons- nous bien-tdt à Pa- 
ris ? 

Nous y ſerons demain 3 
midy. 

Jen ſeray bien aiſe. 

Voila Paris. 

Sont-ce Ia les Clochers de 
rd:re Dame? 

Oiiy, les voila, 

Nous en ſommes bien pres, 

Defcerdons, Meſſieurs. 
Sonimes- nous arrivez? 


e, = | 


Take your Ct OP ere. 


mony. 


it. 


Let us make haſte to dinner. 
Gentlemen take your Places. 


Is there any good wine here + ? 


This wing id not Sad. 


Give us ſome other, 
We have no other, 


What meat is that? 
This meat is not 5 222 ; 


Every one 15 eee . with 


To your FFI cenie 
We thank you. | 
There is . good bread, 
Tit g enough. 

Give me ſome. 3 b 
Let us be gone. | 
All is paid. 
Shall we be quickly at Pats: ? 


We ſhall be there to marrow at 


twelve of the Clock,. 


T ſhall be. glad of i it, | 
There 1s Paris. 
Are thoſe our Lady 4 s Stceples? ? 


7s, there they are. 

We are very nigh them, 

Let us come out of the Caach. 
Are we arrived? 

Olly 


717 


5 


rann 
*** 

24 
4 


Tere. 


a4. 


ith 


Ouys N 
- Od vous etes-vous debarque? 


Olly, novs le If mes, A 
| Non ieur, payex moy. 
Voila vorre argent. 
Od allez vous? ol 
" Menez moy Cher lesben 
Riviere. 
Pd demeure-r-il? 
ans la rue de Seine, aux 
Fauxbourg de S. Germain. 
A quelle enſeigne? 
Al Hötel de Rode, vis A vis 
de FH6rel de Mar ſillac. 


** 1 III. Dialogte. 


Entre ce Voyageur, & 
un Hollaudois. 


Stes-yous Anglois ? 
Otiy, Monſieur, a vorre 
ſervice. 
Y-a-t-1l long tems que vous 
eres en France? 
II n'y a que huit jours. 
Avez- vous paſſe par Roijen? 
Monſieur. 


Je me ſuis debarque à Diepe. 
Od, avez- vous loge ? 
Aux trois Empereurs. 
Et vous, Monſieur, od vous 
eres-vous debarque 2? 
A Calais. 
Eſtes · vous d Amſterdam ? 


Yes we are ſe. 
me. 

| There i is your mony. 

Whither do you go # 

Carry me to Maſter Riverie. 


Where doth he live ? 

In the flreet de Seine, at the 
Fauxbourg St. Germain, 

In what place? 

At the Hoſtel de Rode, over- 
againſt F Hoftel de Marſillac. 


The XLIII. Dialogue 


Between that Travel- 
ler,and a Dutchman. 


Re you an Engliſh man ? 
Zes, Sir, at your ſervice, 


How long have you been in 
France ? 
But eight days, 
Did you paſs by e's ? 
es, Sir. 
Where did you land? 2 
I landed at Diep. 
Where did you lodge? 
At the three Emperours. 
And you, Sir, where did you 
land? 
At Calais. 
Are hon of Amſterdam ? 
F'2 Non 
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Avez · vous quelque autre 
connoiſſance 2 Orleans? * 

Oily, Monſieur. 4 

Monfieur,&res-vous pret ? 

Le cocher nous attend. 

Allons, je ſuis pret. 

Irons nous diner a Orleans ? 


Non,Monfieur, mais nous y 
irons ſouper, a il plair à Dieu. 
Les lieues entre Paris & Or- 
leans ſon aſſe⁊ courtes. 
Ce ſont les plus courtes de 
France. 
Amſterdam eſt · il beau? 
Ouy, Monſieur, & fort riche. 
Y-a-t-il long-rems que vous 
en eres parti? | 
Il n'y a que deux mois. 
En quelle Univerſits d Fol- 
lande avez - vous erudie ? 
Fay erudie à Leide. 
Er vous, Monſieur, od avez 
vous erudie ? 
Fay etudie à Oxford. 
lle de vos deux Uni- 
verſitez eſt la plus belle ? 
Je nen ſęay rien, elles ſont 
toutes deux belles. 
Monſieur, voyez-YousOrleanil 
Eſt· ce 1a Orleans ? 
C'eſt une belle ville. 
Od irons- nous loger ? 


No, Sir, I amof the Hague, 


Did not the Prince of. T 

89 — former i at the 
ague ? 

Tes, Sir. * 

Where ſhall we go to badge? 

Let 1 go to . —.— "BY 

Have you any other acquaint 
ance at Qrlcans? © 

Nes, Sir. | | 

Sir, are you ready ? 

The Coachman ftazeth far us, 

Let us go, Tam ready. 

Shall we go to diner at Or-. 
leans ?- 


Th 


The _— Paris and 
Orleans are ſhort enough. 
| They are the ſhartef> in 
France. % 
Is Amſterdam fine? 
Tes, Sir, and very rich. 
How long is it ſince you came 
from thence? 
To months ſince. | 
In wha: Univerſity of Holland 
have you fludied? © 
I have ſtudied at Leiden. 
. you, Sir, where have you 
=" 


I have ſtudied at Oxford. 

Which of both your Univerſi- 
ties is the ſineſt? | 

Ibo nothing of it, they are 
both fine. | | 

Sir, do you fee Orleans? 

Ir that Orleans? 

"Tis 4 fine Town. 

Whither ſhall we go to lodge 1 1 


* 


Ala Croix bl 2 


, nous y voila. 

Cocher, arretez · vous, nous 
 Nonſicur, je ne deſacndray 
pas, je men vais loger ailleurs 
chez un amy, _- 

Adieu donc, Monſieur, 

Monſieur, vdtre ſervireur. 

Vous eres bien venus, Meſ- 
ſieurs. 

Voila un Gentilhomme An- 
glois qui ſouhaite avoir une 
chambre chez vous. 

Bien, Monſieur, il en aura 
une. 

Monſieur, je vous ay beau- 


"coup d obligation de prendre 


cette peĩne · li pour moy. 
Monfieur, je voudrois vous 
pouvoir ſervir. 

Monſieur, vous m avez mon- 
tre des marques de vòtre ge- 
neroſice. 

Monſieur, a ndrre bonne 
rencontre, | 

J'eſpere que j auray Fhon- 
neur de vous voir a Blots, 
Monſieur, je le recevray. 

O demeure Monſicur Fan- 

vier? 
Qui? le maitre à dancer? 
Oiy, quia demeurt long- 
tems à Londres. 
Menez moy chez lay. 
C'eſt un bon maicre à dan- 
cer, 


1 4 1 3 


RES IF PAY 
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At the white Croſs. 
Sir, we are there, 
Coachman, ſtand, we will go 

down. Wy | 
Sir, I will not go down, I am 

going to lodge at a friends bone. 


F arewel then, Sir. 
Maſter, your ſervant, 
Tou are welcome, Gentlemen. 


There is an Engliſh Gentleman 
who deſireth to have a chamber 
at yur houſe. | 

Well, Sir, he ſhall have one. 


Sir, Tam much beholding to 
you to take that pain for me, 


Sir, I would I were able 10 

ſerve you; | 

Str, you have ſhewed me marks 
of your generoſity. 


Sir, to our good meetibg. 


T hope I ſhall have the honour 
to ſee you at Blois. 

Sir, I ſhall receive it. 

Where ltveth Maſter Janvier? 


Who? the Dancing-Maſter ? 

Tes, that bas lived long at 
London. c 

Bring me to bim. 

He 1s a god Dancing-maſter. 


XLTY. 


Sac e 
© 
1 
\ 


Aus Ie 7 & un 


 Majere de Langues 


4 Orleans. 


Moſer, ger 4 en. 


plimens à vous faire. 
De la part de qui? 
De la part d un de vos amis 


qui 1 2 Lohdres. 


Lavez vous veu depuis peu? 


Ouy, Monſieur, ' je le vis le 
5040 ue je partis. | 
e ſuis bien aiſe d encendre 
de 15 nouvelles. 
Ne reviendra-v-l Jamgis de 
Blois? 
Vous arretez vous ey 
Non, Nonſieur; vais à 
Angers. * 0 PRE 
Pourquoy ne demeurer vous 
pas à Orleans??? 
Monficur, mes parens veu- 
lent que j y alle. 
Reviendrez- vous icy? 
Oy. Monſieur, au prindems. 
Avez- vous beſoin' de- mon 
ſervice? 
Je vous remereie," fe vous 
prie de ſouper avec moy. 
Jay deja ſoupe. 
Quand hon wOr- 
leans? 
Demain au matin. 
Monſieur, je vous prie de 
madreffer chez un de yos a- 
mis à Blois. 
onſteur, puiſque vous ne 


The XIIV. Dialogue 


Between the Traveller 
aniqthe Maſter of the 


Langu ages at Orleans 
2-21 
„ 1 have ſome Complements 
to preſent to you. 
"From whom? 
From one of your Friend t, who 
liveth ut London. 
Did you ſre himtately? 
es, Sir, I ſam lim the day 
Icame away, 
EF am wry glad to hear from 


him. 


Will. be never return fron 
Blois? 

Do you make any ſtay here ? 

No, Sir, Ig to * 


Why ao yon not live at Or- 
leaus?: 
Sir, my friends wil have me 
0 thither.” 

Will not you N 5 2 

Tes, Sir, in the | 


Have you m vice ? 


T give you many Ds I pray 
yo to ſup with me. 


I have ſupp d alread 
When will Jo Nang orleans 2 


To morr ow e * 
Pray, Sir, direct me to one of 
your friends at Blois. 


Sir, 228 you do but paſe, 1 
faites 


TT WH, 
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crires 128 paſſer, je vous con- 


ſeille d aller A la Galere. 
* ſup e ej vou- 
ei ou 


— * me conſeillerez vous 
77 ? 
e ville mengen! en. 
tre Otleans g Blois? y 
Boigs-jancy, , 7 +, 
Eſt-ce une belle ville 
C'eſt une perice ville * 
jali e. | 
Nous y atreterohs nous 25 
Ouy, ſi la campagnie le 1. 
Y-a-t-il quelque choſe 


| beai voir autour de Bly 
Ilya Chambourg, le plus eau 


chateau du monde. 


Qu' y 2· t - il encere de bean 


à voir ? X 
Il ya le Chiles de hi 
we 

Kt quoy encores:. 

x celuy de — od 
il ya une belle galerie, 

La ville de Blots ' eſt-elle 
belle ? . d. 

NMonſieur ceſt une gerite 
vill ſort jolie. 

Nonſieur, je vous rens gra- 
ces de la peine * vous aver 


2 
FR 1 


| priſe- 


Da at 960 ici, 
je ſeray votre eco] ſe ne 
ſeray. pas "roſe my „ 

Monſteur, vous ME tiouve- 
rez ton jours PrEr à vous ren- 


dre mes tres · humples reſpects. 


* i am n 
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But (a ſe F. ſhould ſtay. there 
a month” of m, cwhek do you 
counſel me to go? 
What. Town doth one find be- 
teen Qgleans and Blois? 
Bois-jancy . | 
Is it a fine Town 2? 


Tis a little Town, pretty e- 


; nough. 1 
"Shaft me ſtay there? | 
Ter ifithe company deſireth it. 
Is there am fine t. ing to he en 

round about 


naft Calle min 
82775 there more worthy to 


ſeen a, 
"Fer 17 the Caſte 728 * 


os that - af - "Beauregard, 
ere there i is a fine Gallery... 
Is the Thos Blois . 3 


Sir, 17 * pretty little Tn own. 


Sir, riue yon thanks forthe 
pains you have dſl 5 Ma 


When 14h, mg this. way a- 
gain, I will be your ſcholar, I will 
Hay but 4 little while at Angiers. 

Sir, Jou ſhall, always find me 
ready to tender you my. moſt, hum- 
ble reſpects 92 N : 
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Sas extreun Fran- A Di 


gors & un Augloit. 


Onficur, voulez. vous S': vill ym reach me French, 
bien me monerer le _ F'will teach you Eng- 


in, ke ge 


Irie the beſt? 
Tis 7 which is "the beft 


CO avon 83 
Combien valent-t-ils ? 
Onze livre. 
Combien vaut une livre . 
France? 


. Elle vaut vingt ſolz. 
Combien — 


4 # 
* 


+ "AY 
5 


Ul vaur fix doubles, ou qua- 
ne de vos fardim. 
" Quelles — Pieces d'or 


' Deypiſtllesd'Eſpagre, qui 

i valenc autant que les „ ſi 

— 4% de poid,finon, on y 
"Combien'y perd.on * 

Quelques uelques 

bon moins, len demis Louis on 

hb, | demics Piſtolles, les doubles 

Lois, & doubles Piſtolles va- 


lenc a proportion. 
Peſe · t on les Louis? 
Non Monfieur ; mais il sen 
trouve de faux. 

. Quelles autres pieces d'or, 
ave⁊ · vous 7 . 
Nous avons des ecus d'or, 
des demis ecus d'or. 
Comdien vaut wn ecu d'or? 


Sil eſt de poid. il vaut cent 
quatorze ſolz, ſinon, cent dix. 


K 


Les pieces dor ẽtrangeres 
ſe mettent elles à Paris ? 
Non on les porte au change 
o | du Roy. | 
Nos guinees valent quatorze 


Des pieces d'un cu, des pie . 


ces de trente ſolz, de quinze, 


de cing, & des petits pieces, 
pp In on & demy. 

* N'avezxvous point de pata- 
gom, des pieces de vingt ſolz? 
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you ? 


' 8. g 8 - 


It is worth fix doubles, or four 
of your farthings. 
What other pieces of gold have 
Spaniſh piflols, that are worth 
as much as the Lewes of gold, if 
they be weighed, otherwiſe one la» 
ſes by them, 
How much do one loſe by them? 
Sometunes mare, ſometimes 
leſs, the half Lewes, and hal 
piftels, the: double Lewes, 
double piſtals accordingh. 


Do they weigh the Lewes? 
No, Sir; but ſame are falſe. 


What ot ior pieces of gold have 
> 


We have golden Crowns, and 
half ones. 

How much is a galden Crown 
worth ? 

If it be weigbed, it is worth ſiue 
livres, or francs, and 14 pence, 
otherwiſe a hundred aud ten ſale, 
Do the foreign pieces of gold 
£2 in Paris? 

No, they carry them to the 
King's change. _. | 

Our guineys are worth fourteen _ 
francs at Calais and Diep. 

It is true, but not ſa at Paris. 


What ſilver pieces have you 2 


Crownpieces, half Erowns, fif- 
tren pence pieces, frve pence,and 
little pieces, which are worth 
three pence, and throe doubles. 

Heve you net Weees of eight, 
twenty pence pieces } On 
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On n'en voĩt plus. 
Vous avez des ſolz. 
Il eſt vray. 


Et nous avons des guinees, 


ui valent vingt & un chelins 
ix ſolz; un chelin vaut douze 
ſolz en Angleterre, & quatorze 
2 Calais, & I Diepe, des demies 
| guintes qui valent à propor- 


tion, de vieilies pieces d or, 


i valent 25 ehelins, appellez 
acobus. Pour les pieces d'or 
etrangeres, on les porte chez 
les orfevres, & elles valent ce 
qu'elles preſent, & les pieces 
d'argent auſſi. II n'y a que 
nötre or qui air le cours en 
Angleterre. 
Quelles 
ave⁊ · vous? 
Nous avons des pieces d'un 
ecu, de demy cu, des chelins, 
des demy chelins, des pieces 
de quatre ſolz, de trois, & de 
deux, peu de pieces de tree 
ſolz, & des hards. 
De combien de ſortes de 
pains avez - vous à Paris? 
Nous avons du pain de Go- 
neſſe, du pain à la Reine, du 
pain de Chapitre, du pain Cor- 
nu, du pain de Sigonie, du 
pain d'Amonition, - 


pieces N 


* 


| There are no: more. to be ſeen. 
Lou have ſalx. 
Iris true. | 
And we have ꝑuineys that are 
worthone and twenty ſhillings and 


ir pence ; 4 ſhilling i- perth 


twelve pence in England, an 
— at Calais and Diep, half 
guineys that are worth.aecording- 
ly," old pieces f gold that are 
worth 25 „ are called 
Jacobus. For the foreięn pieces 
of gold, they are curried to the 
22 and they 25 worth 
what they weigh; and the pieces 
of filver alſo. Our gold My goes 
in England. e 
/ +4 44> - + 

What pieces A fiver have 
You 2 i 

We haue Crown-pieces; hal. 
crowns, ſhilling esſix Semi pieces, 
groats, three-penny pieces, two- 
pences, a few 'thirtoen-pences 
and * IL 


How many forts of bread have 
you at Pari? 

We have Goneſs broad; bead 
4 la Reine, Chapter bread, 
Horned bread, bread of Sher 
nia, bread of Ammunition. 
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0 ALVI. Dialogue. : 


Dialogue entre un Frau- 
gois & un Alleman. 


\ Onficur ,, vötre tres 
YA humble ſervireur, j ay 
bien de la joye de vous voir 2 
Paris. It 
Vous m' obligerez ſenſible- 
ment, d'avoir tant de bontẽ 
pour moy. Eſt- il vray ce 
qu'on dit d' Angleterre? le 
Roy CHARLES Second eſt - il 
mort? $ 20400 
II eft trop vray, il arriva 
hier au ſoir un Courier a la 
Cour, qui apporta au Roy ces 
faàcheuſes nouvelles, ſa Majeſtẽ 
tres · Chretienne en eſt tou- 
chẽe, & tout le monde. 

Monſieur, en effet I Angle- 
terre a fait une grande perte, 
car c etoit un bon Prince, qui 
aimoir ſon peuple tendrement 
& eroir a1me de tous ſes Sũ- 
jets; il Eroic paciſique, ferme 
en ſes promeſſes, & en un mot, 
c etoit un Monarque acheve, 
que les autres Rois choĩſiſſo- 
vent pour arbitre de leurs 
differens 
Monſieur, c etoĩt un grand 
Hero, il fit — merveilles, 
prineipalemeꝶt ſen deux me- 
— Euge · hill 

-&Wreeſter,outre ſon courage, 


The XLVT. Dialogue. 
A Dialogue between a 


Frenchman and a 
German. 


Ir, your moſt humble ſervant, 
have much joy to ſee you at 
Paris. | 


Tou oblige me ſenſibly, to have 
ſo much goodneſs for me. Is it 
true what they ſay of England ? 
Is: King Charles the Second 
dead ? 


It is too true, an Expreſs ar- 
rived yefternight at the Court, 
that has brought the King thoſe 
fatal news; his maſt cbri- 
flian Majeſty is very ſenſible of 
them, and every body. 

Sir, in effect, England has 
made a great loſe, for he was a 
good Prince, that-loved his people 
tenderly, and wat beloved of all. 
his Subjefts; he was a peace-ma- 
ker, conſtant in his promiſes,and 
in one word, he was "a moſt. ac- 
compliſbed Monarch, : whom the 
other Kings choſe for the Arbiter 
of their differences. 


Sir, be wan 4 great Hero, 
he did wonderful things, eſpe- 
- cially in the two memorable Bat- 
tels of Edge-hill and of Wor- 
ceſter, beſides his courage, 

c'etoir 


5 


* 
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| c'eroit __ — 8 
niment de l'eſprit, grand Poli- 
tique, il Ecoir fort judicĩeux, & 
a gouverne parfaĩtement bien. 

Toutes les Cours de FEuro- 
pe apparemment ſeront en 
dueil, car c etoĩt un des plus 
grand Rois du monde, 

Monſieur, le dueil du dehors 

eſt peu de choſe, & celuy des 
Eerangers, mais celuy des 
Seurs de ſes Sftjers affligez eſt 
bien plus grand. 

Comment eſt-i] mort? 
Il eſt mort d'Apoplexie, Tout 
auſſi cdr que les bourgeols & 
habitans de Londres, tant origt- 
nels, qu'etrangers,cnrendirent 
cette fatale nouvelle, ils furent 
troisheures dans une telle con- 
ſter nation, quils ẽtoĩent incon- 
ſolablesz on n entendoit que 
des plaintes en tous lieux, que 
des ſobpirs; tous levoĩent les 
yeux au ciel, qui les avoĩt fra- 
pez de ce coup inopine; les uns 
ſe ſofimerroitenr aux decrets de 
la divine providence, les autres 
en murmuroĩent; enfin la deſo- 
lation Eroit par toute la ville. 

Qu'arriva-t-il-apres ? 

Les ars du Conſeil 


Prive, les Juges de Londres, 8c 


les autres Seigneurs qui 
Eroient en ville, ſachans que 
Monſeigneur le Duc d Tore e- 
toĩt le 5 Heriticr de la Gou- 
kronne, le proclamer Roy 
d' Angleterre, France, Ecoſſe. fc 
Irlande, Defenſeur de la Foy; 
& cela ſc fit avee un million 
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he was a Prince of infinite 
Parts, à great Puliticien, be 
was very j and govern- 
ed perfectiy well. 


. All the Courts of Europe 
parently will mourn for him, fn 
he was one of the greateſt Kings 
in the world, © 

Sir, the outward mourning is 
but a little matter, and that of 
ſtrangers, but that of the beayts 
of his afflifted Subjed is much 
greater, | 

How did he dye? p 

He died of an 2 As foon 
& the Citizens Inhabitants 
7 London, beth Engliſh and 

rangers, heard that faral news, 
they were three hours. in ſo great 
a conflernation,that they could ht 
be comforted, nothing but com- 
plaining was beard in every place, 
and ſighs;all did lift up their eyes 
towards Heaven, © which bad 
ſtruck them with tha rſurpriſing 


blow; ſame did ſubmit them- 


ſelves to the decrees of Divine 
providence, the other murmure d 
at it; in fine, the whale. City 
wa diſconſalate, 


land,Deſender of the et 
daccla- 
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Facclamations de joye, non 
ſeulement à Londres, mais 
dam toutes les villes des trois 
Royaumes. 5 
Le peuple 2 raiſon, car c'eſt 
un Prince extraordinaire, qui 
a un courage de L. ion, qui a fair 
de grands exploits oy mer & 
terre, qui aereen toutes 
enterpriſes tres-heureux, 
que toute la terre admire,que 


| cousles braves reverent; il en 
ſailoĩt un cel pour gouverner 


une Nation conquerante pour 
couronner toutes les belles 
actions Heroiques que les Nois 


ſes ancetres ont faites. 


Monficur, vous raiſonne⁊ ju- 
ſte, c'eſt un Prince que tout le 
monde eſtime, tant pour ſa va- 
leur que pour ſon eſprit, ſa- 
geſſe & experience en [arc 
militaire: outre cela, c'eſt un 
Prince de parole, qui tient 
tout ce qu il promet. 


Cela le rend fort recomman- 


dable; car je ne fais point de- 
tat d'unSouverain qui ne tient 
pas ſa parole. Quand ſera · c il 
couronne ? 

Il le ſera au mois d' Auril, & 
le 29. May le Parlement s aſ- 
ſemblera par l ordre de ſa Ma- 
jſte. Jeſpere d tre à Lon- 
dres ence rems-la, 

Er moy auſſi, fi vous voulez 
nous ferons le voyage en- 
ſemble. 

Tres-volontiers, Monſieur. 

Adieu, juſqu à l honneur de 
vous revoir. 
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acchamations of joy, not only in 
London, but in all Fhe Cities of 
the three Kingdoms. 


be people are in the vight, for 
he is an extraordinary Prince, 
that has courage like a Lion,that 
has done brave attions both bySea 
and Land, who has been in all his 
undertakings very fortunate, 
whom all the world admires, 
that all valiant men revere;ſuch 
a one was fit to govern 4 conquer- 
ing Nation, to crown alt the He- 
roick deeds that the Kings bis 
Anceſtors have done. 


Sir, you are in the right, he is 
a Prince that every one efteems, 
both for his valour,wit, wiſdom, 
and his experience in the military 
Art; beſides that, be is a Prince 
of his word, that keeps all he 
promſeth. | 

That renders him very com- 
mendable; for I do not eſteem 
a Soveraign that is not as good 
as his wird, When will he be 
crowned 2? 

It will be in April, and the 
29th of May the Parliament wil 
meet by his Majeſty's Command. 
I hope to be at London by that 
time. 

And I alſo, if you will we wilt 
make the journey together. 


Very willingly, Sir. 
F arewel, till I have the ho- 
nonr to fee you again. 


LA 
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DIALOGUES 
FR ANC OTS 


- | FRENCH DIALOGUES. 


Premier Dialogue. 


[ Entre deux Ae 
mes Anglois fe ren. 
contrans a Paris. 


On cher amy, Jay 
bien de la joye de 
vous voir. 

Je ſuis auſſi ravi 


de vous rencontrer. 
Comment ſe portent rotus 
nos amis a Londres ? 
Ils ſe portene tous bien, & 
ſeroĩent bien aiſe d entendre 
que vuos Eres encore en vie. 


The firſt Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Paris. 


o 


YT dear Friend, I 
have much Joy to 
fee you, 

I am alſo out#- 

joyed to meet you. 

How do all our Friends at 

London ? 

They are all wel, and would be 


very glad to hear that you ares 
live ſſill. 


Pour- 


288 
1 Pourquoy encore en vie? 

Parce que l'on leur aſſeurẽ- 
ment dit que vous eriez pris 
par les Turcs entre Legorne & 
civita Vecchia. 

Vous voyez qu'il n'eſt pas 
vray,quoy qu il faille que | — 
vou que le vaiſſeau od j ᷑tois 
fut en danger. 

Vous ffices donc 
par ces infideles ? 


Ouy en verire, Monſieur; 8e 


nous cimes bien de la peine à 
nous en defendre, car ſur ma 
parole ils vont bien a la voile. 

Je vous prie, Monſieur, de 
me dire comment vous leur 
echapätes. 

Monſieur, apres beaucoup 
de difficultè, nous entràmes 
dans le Port Longoni, une forte 
place, ſur une petie Iſle ap- 
pellee Elbe. . 

Monſicur, je ſuis bien aiſe que 
vous vous - ſoye ⁊ ſauve, & je 
ſuis certain que vous ave⁊ plu- 
fieurs bons amis en Angleter- 
re, qui auront bien de la joye 
d'apprendre votre arrivec a 
Paris; car je vous aſſeure 
 qu'iils furent fort affligez de 
votre malheur pretendu, 
quand on leur dir. ; 

Monficur, ils me firent bien 
de 'honneur d'avoir eu pitié 
de moy, je leur ſuis gblige, & 
ſuis ſenſible A leur bonre. 

Par le premier or dinaixe, je 
les decromperay, leur faiſant 
ſcavoir que vous eres icy, & 
par la ils enſeveliront toutes 


pourſuivis 
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Why alive ſiliẽ? 

Becauſe it was told them foi 
certain that you were taken by 
the Turks between Legorn and 
Civita Vecchia. 

Ton ſee that it i not true, 
though I muſt canſeſs the Veſſel 
Twas in, was in danger. 


You were then purſued by thoſe 
Barbarians :?? 

Tes truly, Sir, and we had 
mnch ado to avoid them, for upon 


Pray, Sir, tell me how you 
eſcaped them ? | 


Sir, after much difficulty we 
got into the Port Longoni, 4 
firong place on a little Iſland 
called Kiba, 


Sir, I am very glad that you 
eſcaped, and I am ſure that you 
have many good friends in Eng- 
land, who fhall haue much joy 7 
2 7 41 arrival - Paris; 
or I do aſſure you, they were 
much afflified for) your pre- 
tended misfortune, when they 
heard it. A 


Sir, they did me a great deal 
of honour to haue pitted me, Tam 
much obliged to them, and I am 
ſenſihle of their geodnefs. | 

By the next Poft, I will un- 
deceive them, by letting them 
know you are here, and by 
that they will drown all thew 

| leurs 
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un verre de fears in a glaſs of good Canary. 


leurs craintes dans 
bon JEfpagne, hs ; 

e vous prie, Monſieur, de me 
Rire cette faveur, en attendant 
vous & moy boirons icy a leur 
ante, aveꝭ un verre de vin d' Her- 
mirage; sil vous plaft je vous 


meneray dans un lieu od il en a 


du meilleur de la ville. 

Tres - volontiers, car jay 
grand” envie de boire de ce vin 
Hermitage. 

Nꝰave · vous jamais beu de cet- 
te ſorte de vin? 

Non, Monſieur, jamais. 

. Permetrez moy donc de vous 
dire que c'eſt de la meilleure ſor- 
te de vin de toute la France. Je 
paſſay par le lieu on il eſt fait, e 
venant de Lion. | 

Monſieur, parlant de Lion, 
vous me faites ſouvenir de vous 
de mander- camment yous plait 
votre voyage d' Italie. | 

Fort bien, Monſieur ; le pays 
n'eft pas ſeulement plaiſant, mais 


plein de belles villes qui ſont rem- 


plies de Curioſitez, 
La vieille Rome eſt, comme 
je croy, enterree dans ſes ruines. 
I] eſt vray, Monſieur, il n'y 


reſte rien; ce qu on y voit, ce 


ſont de grandes ruines, qui ſem- 


blent porter le dueil pour la deſ- 


truction d'une ſi belle ville, & 


pour marquer 4 tout le monde 


eee 


combien elle. fut fameuſe. 


Pray, Sir, do me that favour, 
and in the mean while you and I 
will drink their health here, in a 
glaſs of Hermitage Wine, if you 
pleaſe, I will lead you to a place 
where we may have the beſt in 
the Town. 

Very willingly, for I have 4 
minde to drink of Hermitage 
Wine, 

Did 
Wine ? 

No, Cir, never. 

Then permit me to tell you, that 
it is one of the beſt ſorts of Wine 
that is in all France. I paſt by 
the place whin I came from Li- 
ons, where it is made. © 

Sir, ſpeaking of Lions, you 
put me in mind to ask you how 
you are pleaſed with your Four- 
zey of Italy. 

Very well, Sir; the Country 
i nor only pleaſant, but full of 
fine Cities, which are full of Cu- 
riofitres, | 7 

Old Rome, I think, lies bu- 
ried in its ruines. | : 

It u true,, Sir, nothitz re- 
maineth of it , what 1 to be ſeen, 
there, are great ruines , which 
ſeem to mourn for the deflruFion 

of ſo fine a City, andtoteftifie to 
all the World how famous it 
Was 


you never driułk of that 


u 
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1 gli de 8. Pierre de Rome 
eſt - elle belle? 
Ouy, Monſieur, Celt une des 
merveilles du monde. 

La ville de Naple eſt- elle 
grande? 

Ouy, Monſieur, fort plaiſan- 
te, fort large, & bien peuplee. 
Ave vous veu la montagne 
qui briile, qui en eſt tout pro- 
che ? | 

Ouy, Monſieur, je Fay veue. 

Je croy qu'elle briile conti- 
ellement. 

Ouy, Monſieur. 

Avez - vous veu le Threſor de 
Lorete. 

Ouy, Monſieur. 
Eft-ilfi riche? 


ment. 
La placeeſt elle forte? 
Point du tout. 
Que vous ſemble de Veniſe? 
Y avez-yous ErS au tems du 
Carnaval? 
Leurs Operas ſont· ls beaux? 
Ils ſont admirables. 
Ave vous veu PArſenal? 
Ouy, Monſieur. 5 


Eft-il i plein de munitions de- 


dit ? 


guerre, comme Pon 
N Fs 


tont ſortes de ade tant 
pour la mer, que pour la terre. 


Avez-yous ete a Modene? 
© Ouy , Monſieur , jay fait le 
tour de Plralie, 


Oay, en verite, il Teſt extrẽ- 


= 1 en ſeriez 
ctonnè {i vous le Fe; c eſt le * 
plus grand du IDE plein de 


1. St. Peters of Rome a fen 
Church IEEE 
res, Six, *tis one of, the Wore 


ders of the World. 


ii Naples great City ? 


Ter, Sir, ve lea ant, lar 7 
and Full of Wers Bok . 

mays, ſee the burning Moun- 
tain that is very near to it? 


Tus, Sir, I ſaw it. 

I think it burns continually. 

Nr, Sir. VI 

Did you ſee the 2 f Lo 
reto ? 

Nes. Sir. 

Tit ſo rich? 

Nes indted, it it e. 


Eibe Place Areng? 

Not at all. 

How do you like Venice? | 
Wire you there in the time i 
Carnaval f 

Are there Operas ah 2 

They are wonderful. 

Did yos ſee the Arſenal ? 

"es, Sir. | 

Lit fo ful of fores for Ware, 
as they ſay? 

Str, you would wander if ju 
aw it; it 1 the greateſt in tht 
World, and full of all manner 
Stores, both N Land and Sea. 


Were you at Modena? 
Tes, Sir, Ihave travelled al 


over Italy, 


Le 
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a: Ouy, Monſieur; 


Le Palais du Duc de Modene 
eſt-il acheve ? 

Nen pas encore, Monſieur. 

On m'a dit qu il ſera tresbeau 
quand il ſera bari. 

Ouy, Monſieur, fort beau, & 
bien large. 

Le grand Duc de Toſcane re- 
coit il bien les Anglois? 

Ony, Monſieur, il n'y a Peet 
de Nation dans PEurope qui) re- 
coive avec tant d' honneur & ny 
civilité. 

Qus vous ſemble de Florence? ? 


C? eſt u une tres-belle Ville, plei- 
ne d'Antiquitez. 

Que dites- vous des Threſors 
du grand Duc ? 

Il n'y a rien de ſi beau & de ſi 
riche. 

L*Egliſe de Saint Laurens eſt- 

elle achevee de bitir ? 

Non pas encore. 

Sera- t· elle bien riche ? 


Ouy, Monſieur, pour ſa 
grandeur la plus riche de PEu- 
rope. 


Les Italiennes ſont: elles bel - 
les ? | 
.  Ouy, quelques unes. 
Ont- elles bien de la complai- 
fance ? ? 
Elles font fort agreables. 
Monſieur, a vocre retour, 
Ctes- vous revenu par mer? 
my Lord, 
8 Etoit alors en Italie, me fit 
Uhonneur de m'apporter dans fa 


Felouque depuis Legor ne Jul An' 
Lene. 


1s the Dule ef Modena's P 
lace finiſhed? 

Not yet, Sir. 

It was teld me, that it will be 
very fine when it is all built, 

Tes, Sir, very fine, m very 
large. 

Doth the great Du: of Tuſ- 
cany receive the Engliſh well ? 

Yes, Sir, there is no Nation 
in Europe that he reteives with 
fo much honour and civility, 


How do you like Florence t 


I a very fize City full of 
Antiquities. 

What do you ſay of the Trea- 
fares of phos great Duke? 

There is nothing fine, nor ri- 
cs 

Is Saint Laurences Church fie 
niſhed ? 

No? yet. 

Will it be very rich? 

Tes, Sir, for its bigneſs the 
richeſt in Europe, 


Are the Italian Women hand- 
ſome * ? 

Tes, . are ſo. 

Are they complaiſant ?. 


They are very agreable. 

Sir, ar your return, did you 
come by Sea? 

Yes, Sir; my Lord, who was 
then in [eraly, did me the honour 
to bring mein his Felouque from 
Legorn te Genoa. 
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Je m'ctonne que vous voulicz 
vous hazarder une autre fois ſur 
la mer, apres y avoir cre en fi 
grand danger d'ctre pris par les 
PW 

Pougquoy, Monſieur ? j'etois 
r. ſolu d'aller de Ligorne 3 Tan- 
giers par mer; mais ayant en- 
tendu qu'on y avoit fait une 
Treve pour quelque tems, cela 
men divertit. 

avez vous de la connoif 
ſance? 

Ouy, Monſieur, deux Gentis- 
hommes qui ſont mes proches, 
lun Capitaine, & l'autre Volon- 
taire. 

Y avez vous été? 

Ouy, deux fois, en paſſant & 
revenant du Detroit, 

La place eſt: elle forte? 

Ouy, Monſicur, elle eſt tres- 
force. 

Le Roy a eu bien du ſoin de la 
defendre, & il luy a bien colite'a 
i arder, autrement elle auroit 
Etc perdue. 

Je croy qu'elle x ere en grand 
danger de Ierre dans la derniere 
guerre. 

Il eſt vray, Monſieur, & la per- 
te de cette place auroit ruinẽ le 
trafic de tout le Detroit. 

Je croy que les Mores n'avoient 
mais fait de tranchées aupara- 
vant. | 

Je ne ſcay pas; mais il eſtcer. 
tain qu ils en font à cette heure. 

Je croi que les, Renegats leur 
ont montre 2 faire des Fortificg- 
tions & la Nawigation, 4 
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I wonder y0u would venture a. 
gain to Sea, after having been 


in ſo much danger 7 3 
by the Turks. 


Why, Sir,? 1 had reſolued of 
going from Legorn zo Tangier by 
Sea 3 but underſtanding. hat 
they had made there a Thee for 
ſome while, that diverted : * in- 
tent tent. 

Have you any acquantance 
there? 

Tos, Sir, two Gentlumen of my 
relations, ine a N other 
4 Voluntire. 1 Fi 


Have you been thine? | 

es twice,paſſing and rope 7s 
from the Straits. 

Is the place ſtrong + ? 

Nr, Sir, it is very frong. 


The King had much care to de- 
fend it, and it coſt hin much to 
keep it, otherwiſe it woul have 
been bft. | 5 

I think it was in great . 
zo be ſo in the laſt Mar,. 


It is true, Sir, and the loſs of 
that place would havs ruined the 
Tra eof all the Straits. 

T think the Meors had never 
broken ground before. 


1 ao not know; but is is certain 
that they ds it 1. 

I think the Renegado f have 
iang ht them to make Fortificati- 
ent and Navigation. 
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Cela ce peut faire; car plu- 
fieurs ſont allez dans leur Pays, 
depuis quelques ann&es. 

Comment s appelle leur Gene- 
ral qui commandoit en cette der- 
niere Guerre? 

ils 'appelle Alcadt 4 Aleſſr. 

Le Roi a perdu un grand hom- 
me à Tangiers, 

Il eft vray, Monſieur le Che- 
valicr Faireburne; toute la Ville 
le regreta beaucoup. 

Le Colonel Seckvile y fit des 


. merveziles, il gagna beaucoup 
| d honneür. 


Il eſt vray, Monſieur, il — 
da 4 ce Commandement 'apres 
que le Chevalier Fairebarne fur 
tue, & gagria une grande Victoire 
ſur les Mores, en tua & bleſſa 
un grand nombre, remplit tous 


leurs Travaux, prit tout. leur 


Cannon & Bagage, & les defit 
entietement. 


Sans _doute_c'etoit une belle 
action; & pour dire la verite, 
les Ang ois ſe batirent comme ils 

A 8. . 
ont accourume, comme des Lipns. 


La Campagne nous eſt-clle li- 
bre depuis que la Treve' à eſtä 
faiie ? 

, Ouy, Monkeur, juſqu'd ll Ri- 
viere des 1 uifs. 

Monſieur, votre Difcoursm eſt 
ſi agreable, que j'ay oublie Ce 
Vin d' Hermitage; allons en boire. 


, Allons, Monſieur voila la mai- 
fon on l'on le vend ; erg 2. 
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It may be ſo ; for many are 

gone into there Country ſence 
ſome gears. 

How 3s their General called 

that commanded in this laſt War? 


He is called Alcad &Allcaſſir. 

The King hath loft a great 
man ot Tangier. 

Is it true, Sir Palmer Faire- 


burn; the Town did much la- 


ment hu death, 

Colonel Sackvile behaved him- 
ſelf there moſt” gallantly, and 
and gained much honour,” 

It u true, be ſucceeded to that 
Command after Sir Palmer Fairc- 
burn was killed, and got à great 
Vifory over the Moors, killed and 
wounded a great number, flledup 
again their Works, took all their 
Cannon and Baggage, and routes 
them entirely. 


Without doubt it was abravze 
afion ; and to ſay the truth, the 
Engliſh fought as they uſe to do, 
like Lions. 


1s the Country open t0 us ſence 
the Trace was made? | 


Tes, Sir, & fur us the Jews 
River. 
Sir, your Diſcourſe in fo reg 
able, that I have for get that 
Hermitage Mine, let us. go and 


25 drink me. 


Come, Sir, there © the bone | 
where it is ſeld; g in. 


8 Montrez 


Feng 


L : 1 es 
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Dialog 


Montrez may le — je 


way point de connoifſance i icy. 


Vous me forcez d Etre incivil; 
mais j aime mieux Petre, que de 
vous etre incommode. 

Garcon, donnez- nous une 
pinte de votre meilleur vin 
d Hermitage. 

Meſſieurs, en voila du meil- 
leur. 


Allons, Monſieur, a votre 
ſanté. 


Monſieur, je vous remercie 
tres- humblement. 3 
Monſieur, on vous demande. 
Monſieur, un de vos amis vous 
attend au logis. 7% 
- Monficur, je ſuis fache de vous 
quiter.fi10t, à demain. 
Adieu, Monſieur. 
eſqu'a Yhonneur de vous 


* wait. 


Ther vous pour parler 
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Shew me the wy, I have 10 
acquantance here. 

You force me to be untivil 
but I had rather be ſo, than to 
be troubleſom to ou. | 

Boy, give us 4 pint of your 
beſt Hermitage inne. 


Gentlemen, here & ſome of 
the beſt. 
Come, Sir, my ſervice te . 


Sir, Imoſt humbly thank you. 


Sir, ſome ak for van. bh 
Sir, ong of your. friends flas 


for you at home. 1 


Sir, I am ſorry to leave you 


ſo ſaox, till to morrow. 


Farewel, Sir. 
Till I have the honour to ſee 


* An. 


. Due, 


T he II. Dialogue: 


Entre deux W Between two Learned 


de Lettres. 
Onſieur, 


18 heureuſement ; 


arrivez 
k allo 


vous 


Va · t· il quelque choſe en quoy - - 
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IR, you arrive « haphily; ; 
Was going to your houſe ' 


2 with: . 


Is there any thin in which 


42 je vous puiſſe ſervir*cepuis'hdtre may ſerve 4 22 our ur laſt in- 


. ee . e rv 


i Ouy, 
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Ouy, Monſieur, je ſouhaite- 
rois que vous me filfiez la grace 
de m'expliquer les Regles qu'on 
trouve au commencement de 
la Philoſophie de Monſieur Le 
Grand. | 7 

Pourquoy, Monſieur, quelles 
trouvez-vous ? 

Il ſemble . d'abord qu'elles 
choquent le ſens commun. 
£4 gnoy, Je Yous pie ?. _ 
En ce qu il nous enſeigne qu'il 
e faut pas ſe fier à nos ſens, ce 
qui ſemble faux. % 
II n'y a rien pourtant de plus 
i 
Quoy ? peut · il ẽtre faux que 
je voye yeritablement un objet, 
quand j ay les yeux ouverts du- 
rant le jour, & que rien n em- 
peche que ce meme objet ne frape 
mes yeux? 

Non, mais cette connoiſſance 
ne ſuffit pas pour former une 
Science afluree. 

, Monſieur? 

D'autant que vos yeux peu- 
vent yous tromper, puis qu'ils 
peuvent ſe repreſenter une choſe 
qui n eſt pas. 


- 


4 


croire. 
Ne vous ſouvient- il pas d'a- 
voir quelquefois apperceu une 
Tour de loin ? 
Et bien vous voyez une choſe 
our-une autre, puis qu'il arrive 
auyent qu'une Tour qui paroit 
ronde, eſt quarree: 
Et qu'inferez vous de 13 ? 
" Jinfere qu'une Science qui 
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.Ceſt ce que je ne ſcauro# 


would do me the favour to ex- 
plan me the Rules that we find 
in the beginning of Monſieur Le 
Grand's Philoſophy. 


Why, Sir, what difficulty do 
you find in them ? | : 
It ſeems at the firſt ſight they 
againſt the common ſenſe. 

In what, I pray? 

Becanſe he teackes ws, that we. 
muſt not truſt our ſenſes, which 
ſeems to be falſe. 

There u nevertheleſs nothing 
More trie. . 

Nhat ? can it be falſe, that I 
ſee truly an object, when my eyes 
are opened, during the day, and 
that nothing hinders that ſame 
object to dull my fight? 


No, but that knowledge is not 
ſufficient to form an aſſured Sci- 
ence. | | 
Why, Sir? | 

' Becauſe your eyes may deceive 
you, ſince they can repreſent to 
themſelves a thing which us not. 


That I cannot believe. 


Do you not remember to have 
ſometimes perceived a Tower 
from far??? | 

Tu may well ſee one thing for 
another, ſince it happens often, 
that a wer which ſhews round, 
1 ſquare. N * | 


Ee 


And what do you infer from this? 
+ I:ſay-that u Science which is 
U 4 2 eſt 
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eſt appuyke fur un fondement 
li incertam, ne peut pas Ere 
alſeurce. 

Mais cette mepriſe n'eſt pas 
uni verſelle. | 

je 'avoüe; mais vous Eres 
oblige. de confeſſer qu une choſe 
cerraine, comme eſt la Science, 


ne. dow pas Etre phase ſur une 


oſe donreule f 2 
Par quel moyen dans arrivons 
us a ia connoiſſance de e 
6. ſi les Tens font fautifs.? 25 
Dar I Eutendement : 
Hela ne peut etre, puis qu'il 
ne r&garde que les choſes uni- 
verſelles, comme dit Ariſtote, In- 


e Hectes eſt rerum uni gerſalium. 


Celan eſt vray; & cela n eſt 
pas contrare au ſentiment de 
Monieur le Grand, qui veut que 
!'*fprit - de I homme examine 


aun bien es choſes particulicres, 


que les communes. 
je ſerois bien aiſe, fi; vous 
vouliez expliquer clajrement ſon 
gens. 
11 me Tera fort aiſe,* ſi vous 
avez ia erk de m entendre. | 


Py GH . 


Je vous pric de me le dire par 
un exemple. | ko 0 
Je le weux . n ver- vom 
jamais veu de for qu bn àpporte 
des Indes en pouſſiere? 
Jen ay veu pluſieurs fois. 
or, apras qu on l'a mis 
dans la arr change de 
forme, & en prend une nouvelle; 
& ' cependant” gest tdiljaurs le 


eme os. 


i p SY 17 wy” | 
\ "I 18. * 7 
5 "upon ſuch an uncertain 


grounded 
ies: cannot be Are. 


TY 
But thu: miſtake is not uni- 
ver ſal 


Igrant it; but you are oblig 4 

70 confeſs, that a true thing, as 
Science # 725 not tobe ground- 
ed upon @ doubtful thing... 2 


By whot men / then ds of ar- 
rive te the knewledg of the truth 
if our Jer es are . to miſi. chr 

3 . 4 

at cannot be, ſince 25 7 ards. 
but univerſal oy as Ariftpric 
Jays, Intellectus eſt rerum ani 
verſalium, . | | 

That. true; ol char © 4 101 
contrary fo: Monſceus le Grand' 
ſentiment, who proves that mans 

wit ought to examine as well 
parti cular things as * 

1 ſbouli be very glad if you 

cguld explain 22.46 ſenſe. 


It will be. very eaſie unto me, 


if you have the patjence.to hear 


Pray tel it me by an example, 


I =; ; did you never ſee Gold 
that they bring out of the Indie; 
in duſt 

I have ſeen ſome ſeveral times. 

That Gold, after it has been 
put into the fernace, obangeth 
its form, and taker'a new ont; 
and nevertheleſs "tis always + Fhe 
| ſame Gold, 4 

Vn 
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On ne ſcauroit le denier, 
Qu'apperceviez vous donc de 
cet or au commencement ? 
Fappercevois de For en pouſ- 
Pb, 

Mais cet or en pouſſiere n'eft 
lus, & cependaut Yor eſt tou- 

- 


Qu il ſoit ainſi. 


Vous n'apperceviez donc rien 


de tout ce qui tombe ſur les 


ens, puis que la meme ſubſtan- 


ce demeure. 
Par quelle voye done puis · je 


' Icouvrir la nature de Vor? „ 


Par cette faculte, que nous 
appellons Judicative. * 
Ca diſcours eſt plus ſubtil que 


| veritable. 
Au contraire, je Veftime plus 


veritable que ſubtil. 

Pouvez vous me prouver cette 
penſte par un autre Exemple? 
Fort aiſtment ; vous voyez 
tous les jours des hommes de 


votre fenẽtre, ſe promener dans 


le marchẽ 
Jen voy tous les jours en effet. 
Et cependent. vous n apper- 


'cevez bien ſouvent que leurs 


chapeaux, leurs caſaques, ou 
leurs manteaux. | 


Comment donc connoiſlez. 


vqus que fe ſont effectivement 


des hommes? 

Tres · aſſurẽment. 

Excuſez moy, puis que vous 
ne ſauricz affirmer que vous 
voyez autre choſe que leurs 


hzbits, 
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That cannot be denied. 
What did you percei ve of that 

Gold at firff? © 2 

I percerved Gold in duſt, 


But thu Gold in duſt is gone, 
and nevertheleſs Gold :5 always: 
Gold. 

Let it be ſo. 

Then you did not perceive any 
thing of that which fals upon 
the ſenſes, ſince the ſame ſub- 
ſtance remains. 

By which way then may I di ſ- 
cover the nature of Gold 

By thu faculty, which we call 
Judicatiwe. 

This Diſcourſe is more ſubtle 
than true, 

On the contrary, 1 eſteem it to 
be more true than ſubtle. 

Can you prove me thu thought 
by another Example ? | 

Very eafily ; you ſee every day 
men from your window, walking 
in the Market, 


I ſee ſome every day indeed. 

Nevertheleſs yon percet ve very 
often nothing but their hats, their 
coats, or their clokes. 


That 1 true. 


How then do you know realy 
they are men? 

Very ſurely. 

Excuſe me, ſince youu cannot 
affirm that you ce any orher 
thing bat their clothes, 

Les 
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* habits des hommes ne 


couvrent.que les hommes. 


Cela peut etre faux, puis 


qu'on en peut couvrir des ma- 
chines, qui ſe meuvent de la 

meme maniere que les hom- 
mes. 

Et qu "infergz. vous de tout ce 
diſcours ? 

je conclus, que nos ſens ne 
t pas aſſeurez, puis quiils peu- 
vent nous tromper. 

Voila ùne nouvelle Philoſo- 
phie. 

Il eſt ray; mais elle eſt con- 
forme à la raiſon, puiſque la 
Science eſt une choſe certaine 
& aſſeuree, & que le fondement 
qui Pappuye doit Etre de meme 
nature. 

Croyez- vous que nos ſens nous 
trompent toſijours ? 

Ouy, ils peuvent nous trom- 
per; mais 'Intellect ne nous 
peut jamais er omper. 

Combien voit · on de perſon- 
nes qui $'imaginent connoſtre 
une choſe, qu elles ne connoiſ- 
ſent pas? 

Ce defaut vient de leur con- 
noifſance, qui neſt pas claire & 
diſtincte. 

Cette connoiſſance eſt difficile 
2 aquerir. 

Elle Veſt aux eſprits peſans, 
mais non pas aux ſubtils & aux 
hommes judicieux. 


= Ce Monſieur le Grand, n'eft- ce 


pas l Autheur de L Homme ſans 
Paſſions t? 
Ceſt lny-meme. 


"Dialogues 
* o 


Francois. 


— chat 4 cover bur 
Men. 4 
That may be falk, fine they 
may cover Engines with them, 
which move in the ous manuer 
as men ao. 


And what de you infer from 
this Diſcourſe ?: 

I conclude, t hat our ſenſes are 
not certain, ſince. they can di. 
ccidue us. 


Thus i @ new Phila 755. 


Nu true; but is. 15 according 
to reaſon, ſince Science: i A cer- 
tain thing and ſure, and the 
ground wbich ſuſtains it eng ht t. 
be of the ſame MAFUTE. 9 


Do you believe that. our ſenſe 
deceive us always? 

Tec, they can dective wy but 
our underſtanding" can newer de- 
cei ue us. 

How many prople are there, 
who imagine themſelves ta know 


a thing which they ao not know ? 


Thu fouls L From. their 
knowledge, which is not char and 
diſtinct. 

That knowledge 1 hard 10 be 
obtainedl. 


Ir in ſo to luv 


Wits, "not t. 
ſubtle and HOPES bus. 


That Monſie Gen le Grand, # be 
not the Author of L Homme ſans 
Paſſions. * 
"Ts himſelf. . 

Jay 


bat 


plus noble. 
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Fay. veu fon livre, en verite 7 have ſeen his Book, indeed 
| eſt bien fair. it u well writ, | 
ll en a fait cinq ou ſix autres, He did write fiveor fix others, 
dont il y en a un qu'on appelle of which one is entituled, L)Epi- 
UEpicure Chretien, &c. cure Chretien, &c. 

Le connoifſez-vous ? | Do you know him ? 

Jay. Thonneur de le connoitre I have the honour to know him 
tres · particulierement. very particularly. . | 
C'eſt un tres · ſcavant homme. He is a very learned man. 
l eſt univerſel. a He is univerſal, 
III. Dialogue. The III. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme Between a Gentleman 
& ane Demoiſelle. and a Gentle woman. 


Onſieur, je vous prie de 
moe dire une choſe, je ſyj 
fort curieuſe de ſcavoir vos 
timens. i 5 : 

» Mademoiſelle, je vous prie Pray, Madam, propaſe it to 
de me la propoſer, & fi je puis me, and if I can reſolve you, I 
vous en ᷑elaircir, je le feray de will do it with all n heart. 


Ray, Sir, tell me one thing, 
am uery curious to 
inion of it. 


tout mon. cœur. 


Monſieur, je voudrois bien Sir, 7 would fain know mhich 
ſcavoir. lequel des deux ſexes, de is the nobleſt Sex, the man; or the 
Phomme, & de la ſemme, eſt le woman. e el 

Na 3317 122 + let 
Mademoiſelle, je vous le de- Madam, I ack it yon 3" peur 
mande; vous-mème nommant ſelf naming the mam firft;; it 

Phomme le premier, il me ſemble ſeems to me you give e 2 
que vous conſentez qu'il eſt plus he is mobler than the man.. 
noble que la femme. | | 
; Monſieur, 
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Monſieur, ce n'eſt pas [a une 
raiſon convainquante, c'eſt ſeu- 
lement par eivilite ce que jen 
fais. 

Mademoiſelle, Saint Paul com- 
mande 2 la femme d' obeir 2 ſon 
mary. Dans l' Ancien Teſtament 
les femmes des grands les appel- 
loient leurs Seigneurs; par con- 
ſequent homme eſt plus noble 
que la femme. 


Monſieur, excuſez moi, pour 


obeir, on n eſt pas inferieur à ce 


lui à qui Yon ſe ſoũmet; car Je- 
ſw Cbriſt, comme dit ! Eeriture, 
tout Dieu qu'il eſt, obeit 2 la 
Vierge, & 2 Saint Joſeph; & 

tant il eſt bien plus nobles 
quem. Et fi les femmes des 
Grands les ont appellez leurs Sei- 
gneurs, c toit par conplaiſance, 
& non pas par devoir. 


Pour vous montrer que l hom- 
ms eſt plus noble que la | 
il a et cree le premier. 


Monſieur, qu'inferez vous de 


12 >: rien que de la confuſion pour 
votre Sexe: car les choſes qui ont 
Er& les premieres eres, ne ſont 
pas les plus nobles; par Exam- 

le, le Ciel, la Terre, le Soleil, 


les Etoiles, la Mer, & toutes 


cwchoſes ont eſte ceretes devant 


Fhomme, & pourtant jteſt, ſelon 
vous, le plus noble de toutes les 
Creatures terreſtres | 
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Sir, tis not # CORVINCING rea. 
ſon, tis only for civilities ſake, 


Madam, Saint Paul mand 
the woman to obey hey husband 
In the Old Teftament great per. 
ſons wives did call them their 
Loyas ; by conſequence then the 
man is nobler than the woman. 


Sir, excuſe me, te obey, one i 
not inferiour to him ti whom ht 
ſubmits himſelf”; for Jeſus Chriſt, 
as the Scripture ſays, "although 
be be # Ged, did obey both th 
Virgin Mary and Saint Joſeph, 
and nevertheleſi he is far nobler 
than them, Aud if great Men; 
wives called them their Lora, 
it was to pleaſe tem, and ni 
by duty. 8 


To fhew you that the max i 
. 15 he 
created the Nrſt. Ind 


Sir, what de you ner from 
thence? nothing — ih for 
your Sem; for things whith were 
created the firſt, are the no- 
bleſt; as for 'Example;-the Hea- 
ver; the Earth, the Sun; the Star, 
the Sea, and all things'; wor. 
created afore man; et ne ver- 
cheleſt, according i n, be it 
the nobleſt of earthly Creatures. 


Mademoi- 
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Mademoiſelle, il eſt vray, que 
ſhomme eſt plus. noble que tou- 
tes les creatures, cxcepte les An- 
ges; car car Dieu d'une parole crea 
tour, mais homme. eſt Pouyrage 
de ſes mains. 


Vous m accordez donc que la 
creation de l homme eſt plus no- 
ble que celle quCiel, & de la terre, 
a cauſe qu la ere cree le der- 
pier ; par votre meme argument 

vous convaincray, la femme a 
15 crece apres I ene d' pa 
red ſubſtance que luy; 
1tur cree de boys, & la e 
a£te crece d'une. de ſes cores, & 
gon point de bus, Je vous ap- 
porteray un autre exemple, qui 
vous doit eonyaincre; le corps 
dun enfant le premier forme 
dans le ventre de ſa mere, & long- 
temps apres fame luy elt infuſe ; 
pourtant elle eſt plus noble que 
ſon corps. 


Mademoiſelle, je vous re- 
pons, que la femme ayant re 
.formce d'une des cores de 
\Fhomme , Etant  cree de ſa 
. meme ſubſtance , etant la chair 
de ſa chair , les os de ſes os, 
comme dit  PEcriture , n'a 


. ſur luy, ny 


celuy de * ſubſtance; car 
quand Dien 4 dit, Faiſons 
homme a notre image & ſem- 
blance, il a entendu la femme 
auſſi; car le mot (homo) en Lat in 
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Madam, that Man is nobler 
than all Creatures, except the 
Angels, u true; for God with 
one word created all, but man is 


the work of his own hands, 


Tou. grant me then, that the 
Creation of, Man is more noble 
than that of Heaven and Earth, 
becauſe he mas created the laſt 
by your ſame argument 1 will 
convince von, The, Woman Was 
created after the Man, and of a * 
nobler ſubſtance than he; for he 
mas created with duſt , but the © 
Women was created with one 4 | 
his ribs, and not with duſt. I wi 
bring you another Example,wbich 
ought to convince you; An infants 
body is the firſt, farmed in hi mo- 
thers womb, and a long time 55 
ter the ſoul; is infuſed into Mt ; 
nevertheleſs ſhe is more noble the 
ber 1 


= 
— 


Madam, I anſwer you, that 
the woman having been formed 


F ane of the mant ribs, being 


created of hu e ſubſtance, 


and having 8  fleſs of bis fiaſp aud 


bene of his bone, | as he Scripture 
ſaith, hath no edvantage pew 
him, neither in regard. of be 

Creation, nor for her ful arc 


1475 


ſake: for when God ſeid, 


us make man after our 


likeneſs, he did mean the 
woman 'as well; for the 
word (Homo) in Latine 


ſigniſies 


" SY 
W465 


Eo 
4 7 
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£7 Int A 
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fipnifie Phomme' & la femme, 
donc la creation de Phomme & 
de la femme à Ere faite au mme 
tems, & lꝰꝭtre de la femme nꝰ eſt 
quꝰ une multiplication d' une ſub- 
ſtance .d&ja creee, '& dependante 
de Phomme. 


Monſieur,” ſelon vous, fi C'eſt * $; 
Ihe fame ſubſtance brand, why 


la meme ſubſtance creee, pour- 
guoy voulez - vcus qu'une ſoit 
plus noble que autre? Pour- 
quoy dependante? Faiſons luy 
une compagne, dit Dieu; ung 
rompagne r obeit pas à Pautre, 
fi elle le veut par complaiſance. 

Mademoiſelle, voyez pour- 
tant ce que Saint Pauldit; Fem- 
mes, obeiſſez à vos maris: mais 


il ne dit pas à Phomme, Obeiſſez 


2 vos femmes. Pource que vous 
dites, que homme a cre cree de 
bout vous ne le pouvez pas em- 
orter en cela; Car ils ont tous 
deux le meme commegoement. 
touchant la matiere. K 
Si elle ers it changee, cꝰẽtoit 
autant a Pavantage de Pun, que 
de Pautre, & qui plus ct, celuy 
des deux qui approche le plus 
pres de Dieu en reſemblance, & 


| 2 qui ſeul II üppartient de faite 


les fonctions que 7e Chriſt a 


faites ſar la terre, doit Etre le 


plus noble. Saint Paul dit, Fem- 
mes filentes dans PEgliſe, 
dans laquelle i] a ordonne. des 


Prerres pour y parler rout haut. 
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ſignifies the man and the woman, 
therefore the man un the woman 
were malle at the" ſame time, and 
the being of the woman was but s 
multiplication of on, ſub ſlante 
already created, and depending 
F the man. 


Sir, according to 5e, if it be 


will you have out ts be more m- 
ble than the other? Why depend: 
1 5 the man? Let ut make hin 
# Coripaniion, ſaith God; 4 Com 
paulos dith not obzy the other ex 
Babs it by ts ae We 

© Wald, deff wht 
Saint paul ſairh” en 


man was created of uf 
not carry it away ; for th 
both the ſame beginning,” as con- 


terxing the mat rer. 


If it were changed, it was « 
much for the advantage of th: 


due, , of the orher; aui beffdes, he 
"of them to who 7 neareſt 


„ and 1% won 


Bp 


to God in likene 


"alone it belangt] ko ghee the 


Funcrion: that Felt ri 1. 
ſtituted upon the tarth,” i to be 


be nobleſt. Saint Faul ſaith, 
"Women be ye flit We Church 
in the which be hath 
Priefti io ſeul along,” 


h drdaintd 


.- 4 - |: Monſieur, 


ur, 


*, 
* 
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Monſieur, toutes vos raiſons 
ne ſont pas capables de me con- 
vainere. Je dis que la femme eſt 
nuſſi bien forme à l'image & 
ſemblance de Dieu, que l'homme, 
& que Bil y a des accidens qui les 
diſtinguent entr eur, quꝰ ils ne les 
diſtinguent pas 4 Vegard de Dieu. 
je voudrois bien avoir fi l'on les 
di ſtingue ente les ames des bien- 
*heureux dans le Ciel. Si les Pre- 
tres parlent tout haut dans PE- 
glife, ceft ſeulement à cauſe que 


St. Paul ſavoit bien que les hom- 
mes ordinairement ſont plus fa- 
*yans que les femmes, parce qu' ils 
les tiennent dans Pignorance, pour 


avoir toſljours le deſſus. Mais fi 


nous Etudions,” nous ſerions ge- 


8 plus ſavantes que les 
ommes , 


French Dialogues. . 


| car ſaus Rhetorique 
nous parlons plus quꝰeux. 


Sir, all you Reaſens are hot 
able to convince me. I ſay the 
Woman is as well formed to the 
Image and likeneſs of God, as the 
Man, and that if there be ſome 
Accidents which put diſtinction 
between them, yet they are not 
diſtinguiſhed in regard of Gd. 
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* I would fain no if there be à di- 


flintion between the Souls of the 
blefjed in Heaven. If the Priefts 


- ſpeak out in the Church, is on- 


ly becauſe Saint Paul knew well, 


"bat men are commonly moro 


learned than women; becauſe they 
keep them al mays in ignorance, 


that they may be always under 


them. But if we did learn, we 


"ſhould bo generally greater Scho- 


lars than they are, for without 
Rherorick we ppeat more than 
they do. n 7 


— — 


J. Dialogue. c 


De la nature des Plan- 


tes, entre deux Hom- 
mes de Lettres. 


Ous voila, Dieu mercy, au 
beau Printems. 


O Vagreable ſaiſon! Quelle 


Of the Nature of Plants, 
between two'Lear- 
ned Men.: Yo 


E are come now, I thank 

God, to the fair Spring. 

O the agregable Staſon! What 
| difference 
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| Aifference 88 yoit-on. pas entre 3 41 not. oe fer b.. 
hy ver & le printemps: Toutes teen the Winter kk 
choſes ſemblent rire à cette heu- Tuery g hing ſeems wow te fint 4 
re, quand autre; ſaiſon ſemble when the or ber ſeaſon 

les jetter dans le tombeau. caſt them all into the rave. 

l eſt vray ; mais d'ou pro- It is true? but from 
vient cette verdure qui couvre proceeds 2 p 1 | 
preſentement tous lesarbres?', nom all the Treez - 3 

Elle provient..aſſurement des + It comes our 
. entrailes de la terre. buowelt ef the Cart 8 
Quoy? croyez vous qu'il y ait +; hat? ds you believe that then 
Au verd cach&dans.1a terre, qui green hid in the Earth, 
ſorte une fois taus les ans? * comes out every er 

Non, mais je croy — terre N ow that the 

en eſt le prineipe, qui cette Zart is the rinciple __ 
—— couleur, which cauſes 1 agreeable 1. 

Je vous prie de me dire com- ah tell me bow that is dow, 
ment cela ſe fait. 

Comme il ſort de la terre Ait comes out of the Barths 
une quanrire.d/bumevurs; qui vont gr ate quantity of bumors, which 
e jetter par les conduits des plan- paſs thorom the Conduits v1 the 
res, juſqu à leur ſommet, cette plants, even to. their » tops, 7 
eau cauſelcur verdure. water cauſes their green. 

Dod vient donc, que Teaun'e® How comes it then topaſs, t ba 
pas tolijours verte ? the water is not alwayrgreen ? 

Ce — qu'elle n'eſt pas I becauſe it is not alway: 
tolljours mèlte avec d autres corps mingled with flrange bodis. 


rengers. 
Le mElange des corps contri. Doth the mingling of the bodis 


bae-r-11 4 la ProduSton des cou- contribute to the n of 

leurs ? colours? 
Il y concourt tellement, qu on t contributes to tt Jo much, 
heut dire que les corps changent - chat one may ſay; that the bodin 
de couleur ſelon les divers arran- take their colours according 1 
—_— deleurs partie. the ſeveral ranks of their parts 
odeur des fruits d od tire t- Nom whente proceti the odbur 


elle nan origine t of Fruits? 


1 1, De verſes cauſes 3 —_ on 


wy doute la di 
ring! de peut pas r que la di- 
file, er ſirẽ des ing pen 7 
nt ts are, ne 
"= r erſes odeurs, 
hence que les: porn: 
overs . en France & 
A ſoyent r 

8 a 4 au. god, „ que celles quĩ 
I 
e „ In 4 point de doute, fi 
erth | ons eZ que ces pais-la i * 
el chauds, &. qe. 
th ol $4 darde avec p 

' Que fait le Soleil quand 
42 15854 un corps odorife- 
„ fs chalet le 
4 are 2 chalcut les 
7, corps les plas groſſiers des 
775 plus lubtil & E vaporant l hu- 


„ mcur | y Etoir enfermee, il 
1h ne — plus qu'une matiere 


| Figs ſert de re 
bat 9 


* IE vous que tout A 
„me ſe pyiffe; pas faire dans un 
pai pig ret Aer 
4 on pas ſi bien, parce qu' 
* hes de chaleur, le ſuc qui 
of eſt dans les plantes n'eſt 
pas ſi bien mortiſiè, & I'hu- 
6, meur qui 35 rencontre, em- 
Gr Neg. que ce qui ſect à lo- 
| ne ſe dilate comme il 
1 
ny Comment ſe faic-il donc, 
que le/ fruit meur, ſente 
mellieut * quand ii eſt 
Mere d * 
n n 


4 


8 ; * | 2208 
"rom . 1 ;, * 
97 [ru but that rhe [2 
. chante rhew nas 
4 by. conſequence render 
them everal odours. X 
.Do you believe that the Apples 
which grow in France and in 
Spain, be more agreeable to the 
taſte than thoſe which grow in 
England 2” 
pere is no doubt of it, if you 
believe that thoſe Countries are 
better, and that the Sun warms 
them with mare beat. . 


© What doth the Sun , when. & 
readers a body odariferous 2, 


9.0 


1 ſeparates by its heat the 
eroſſeft bodies from the Jubtileſt 
and evaporating the humour 
which was there incloſed, it re- 


ns but a fat matter, which 
wy the. Odor 


Do you think that all this can- 


not be done in à cold Country 1 | 


Not o well becauſe, for want 
of beat, the juyce which is with- 
in the Plants, is not well morti- 
fed, and the humour which meets 
there, hinders that which ſerves 


to 7 B+ ts i 


Ho comes it then to paſs, 
that the. ripe fruit ſmells b-trer 
than when it 1s green? 


a 


v1.2 


Hi 


* 
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rdutems leſs it fo purge pur, 
nite cette groſſe maticre 


W — abs as 70 
1 bear "mo F 25 


ne les parties qui 


BEL dn fruits ſont d'une 


texture differente, & comme 
— dans hy re 


Vous avez adde U bun que 
cela f ſoĩt ainfi, | 


De! la "hangs entre fa Ofthe Earth, be t ü 
T1. ophe 8 un Vo- ph 


DR: Od avez · vous 2 Along „eber you e 
tems perdu 7 hf e 


Voyager. ; a= Tepe N 


Je reviens de bien loin, . 7 return from very al. 
Neſque du bone ty monde; nuſt from the end fi wor; 


1 8 ak pas de leur. opini- 

ons car ces pies que-vous vo- 
"Gi pr touche le bout. 

3 mann du 


ve la terre ſdit le de. 
beth en doute? oe dine 
pas qu'un homme a fait 
— quand il a 
' parcouru toute la tetre⸗ N 
| — le — mais ciaſt parler 
oprement, puis 

qual net qu un point; fi 
Fon la wo — 


KK! E * 


Comment pouyex vous ren- 
dre cerre propoſition eviden- 
re 2 
| Aiſemenr, puis qu'on la de- 
montrèe dans les Mathemati- 


1! 


* Comment ? 
poſez que vous demeu- 


* ns le lieu od vous eres à 
b 383 & que la terre sen- 
; ; eve dans le Ciel. 


+48, £8 


_ ten years I did nothing but 


nc be 2 of rods 
length 3 we 
he opinion modery 
ine Wh. | 21 


Tao ur f thei 11 Fe 
thoſe Fer which pu , . — 
— bbb be end of 
ere do you think t 
the World to le? 
— oh Loud not £0 a far- 
L 
2e you think that the 
"Who eee 5 
0 0 Not 
ſay; That. @ man bat — 
about the i brld w — 
velledthrough all the Zarb? 
—..— hut tit. to heak : 
operly, fince it is but one point, 
compare it with the Hea- 
vent-whieh enuirun ir. 21 
47 . 1 53 201 
A point mr 
Zen  apoint, if hun eonfider 
well the ſtance. which-is be- 
thee us and the ye rs 


How can you ready thi e 
Poſitiap evident ? 


Eaſily, fince it is A 
ted in the Mathematicks, 


How ? 
Suppoſe you ſhould ſtay in the 
place where you are now, and 
the Earth raiſes it ſelf into 

Heaven. © 
X 2 


Je 


x „ 
\ 4 p | 7 = 5 
* * a "> 

te? 


22 To 
o 
wileprear « 
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arrive julqu'aux:ctoiles 2 .. 
Elle diſparoitrojr tout d fai 
de deviendroit inviſible. Hh 


L F une | 
comme eſt 1a terre, 


es plus» difficile qui! ap "gs 1 
og 08 ier difficile qui Av harder then 
volene. les oiſeaux qui Min lud. 


* . 4 


Teil. 


FE fair bien chaud, il ſemble 
que tout Fair ſoit en feu. 
5 
lques ei, que 
Sole wank 


eſt froid, 
ands hommes! il 
leur elt ien aiſe de parl 
Mais od eſt la raiſon qui * 
oblige de croire un fi _ 
miracle? 15 

Pourquoy miracle? 

Parce que ce ſeroĩt un ad 
prodige, de voir la g we 
chauffer, & l'eau de 
brüler. 

Croyez· vous done que le 
Soleil eſt chaud? 

en doute, a4 moins. 
d'avoir perdu lesſens? Car ne 
ſentons - nous par ſa chaleur? 
Er 0'a-t-1] pas toutes les qua- 
' ez du feu ? as. 
ui ſc ont les qualitez de cet 
Lach: ler & la lumĩere. qui 


ſont a ſeurement communes 


au Soleil. 
Mais le soleil cſt rond, & 


. deux Geiiticheons- | 
mes, touchant le So- 


r* very bot, it ſeems a if 
al the Air were n e. | 
Nevertheleſs tis the Opinion 


of f oy 2 _ ra ? 


05 2 great den ' | 

is for them to | Bar: 

— is the Reaſon which obli- 

ger tbem to believe ſo 3 a: 

Miracle ? 

ow —— 3 | 

ecauſe it would & a AY 

ois thing to ſee ice to ax 


| ne fountain-water to burn, 


Do you believe then hs the 
Sun is hot? 

Who: doubts of it, exceps' fe * 
mad? For do we not feel bis 
heat? 4nd. ba it not all the 
qualities of the Fire? 


dieb are the qualities of 
that Element? ob 4! 

The Heat md the Lighr,which 
are ſurely common to the Sun. 


But the Sun is round, and the 
X 3 Fa 


ä 
"5" 4 3 r . 
ECW 
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is fa 4 

* 1 

5 or 


RSS car Qui a_. 
mais yeu une chandelle jet- 4 
ter pda; be en — de 


+ bold de 
SES 
te - faire: voir 10 le 


rand, ſi vous 
FUR. yoir fa 


— —_ 


ce ſujet. 


\Jecrains que vow 1. 21 
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giniez que lc corps du Soleil 


eſt enrour& Tune matiere 


| leil 225 etre — 

| maciere enfermét d bet 
tre du Soleil, fait un effort 
gal pour en fortin elle avguce a 


the Sun — be EY 
* e 


were able 


— n 
be he Sun i exvir 
wi err of wb IO 


retires i ſelf * * 

What doth follow then? © 
1: follows,that the little bodies 

which are ſhat in ite centre, en- 
deavouy t get dur of it, and to 
caſt 1 the matter 
Ib ny all hight 

we z 

bow can . infer from thence, - 
TY vo ung © 


' 3 


y  _ . wr | 
Sa ſeems pam 5 4 


nos yeux. 
xt bien, vous i en ay Very well, nid ine watt 
| alt que perſonne £17444 it, . than os ay had told me 
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* FL. Dig. The vi, Dialogue. 


iy | Evrre une Dame & ws 
1 Haiſas. 


ere jamaia ven un 0s r bh 7 
x eee aupa- D* Rainbow ao 25 Ft 1 
meant Ty 


. Qiiy, Madame, & encore de 
plus bequx que celuy que vous 
voher. 3 8 
ouvez- vous m'explic Can you ex 
nm ff ſe EVE. ck; agre- this Ro Meteor is fe ? 
meteore | - "8 oe" 
Comment voulez-vbus il How wi ou have it to be for- 
At il ſe forme Hoe med? "ris Renee, 
air, 


7 Þ 
5 | ae bien; 25 2 ee Node 
5 et redo | Nr Ty whats | 


3 W 


„ 


Eyray 3..mais cela ne me It i mme; bit that th wot 
contente pas 2 5575 Jul ſatisfie me, to know that it 
| aden couleurs differences, fi wore _— except you 


r » 


_ 


vous ne is connoitre 


comme elles ſont produites 


dans Fair. 

Fort atzment, Madame. car 
Jen fals autant tous les jours 
quand je veux. 

Comment? 

Je prens de Feau dans ma 
boiiche.fc puis tour nant le hez 
vers le Soleil, je la Ee avec 
force dam l'air. 

* en arrive: til 7 

| arrive un Arc- en- ciel, 

beau que vous en avez 
jamais veu en vötre vie. 

O le grand Operateur! Tris 
ſe forme dans la nuẽe, mon 


© non pa ſur des goutes 


c'eſt la votre opinion, ce 

n'eſt pas li m 8 „vous ne 

croyez que ce que ſes autres 

vous en diſent, mais moy, je 
le ſcay par experience.” 

i cela eroit, il : enſui- 
vroit qu'il pleuvroic toutes 
les lois qu on voir 1 
ciel. 

Auſſi arrive=t-il,” 

Fay apperceu ſouvens qui il 
ne pleut pas au lieu od je ſuis, 
Tod j j appergoy Far-en-ciel. 
Cela peut ètre, mais ce n el, 

as un argument qu il ne pleu ; 
ve pat allleurs; Y fulfir q u'tl 
pleuve au lieu oh, on dEcour 
vrt Tarc-en-clel... 

Penſczevous que deux per- 
ſonnes differences voyent le 
meme arC-EN-CiEl : # 


225 ore formed 


in the air. 


Very eafily, Madan, for I'd 
as muth every day when T'wi, 


How ? 

I take pater in my 3 
turning my noſe towards the Sun, 
I caft i it with farce into the air. 


What 4ith baypen from thence 
It becomes a Rainbow,as fe a 
ever Jou ſax in jour life c 


0 the great man? 1 rhe Iris 5 * 
formed in the Clouds, Friend, 
and not upon drops of water. | 


Fi this be your opinion, that 
is mine, you believe what others 
tell you, -but I uy by expe- 


rience,. 


F 1 re trne, it le fa 
hw,that%r ſhould rain every time 
that one ſees the Rainbow. 


So it happens, 

Thave often obſerved that it 
dath not rain in the Place from 
whenc# I perceived the Rainbow. 

That may be, but it ir not an 
argument but it may rain in other 
places; ti enough if it rdins in 
the place where one dijcavers the 
Rainbow. * 

Do you think thar two ſever 
people may ſee the Rainbow ? 


peur 


med | | Peuptrre qu oy, peut- tre If may be yes, it may be nor 5 
Prom n'eres donc pas afſurs Don are not then ſure that the 
7 dy qu un meme objet frape &gale-' ſame. obje& flrikes equally the - 
ill, ment les yeux de tous ſes ſpe- eyes of all its ſpeFators. 
eus? N 4 | | 
I peut arriver que ce que t may happen, that what 1 
ben | je voy, ne ſe repreſente pas à may not preſent it ſelf — 
, | moy de la meme maniere qu'a the ſame manner, as to another. 
| , ns 4635s 13 
| Pourquoy ? a ; Wiy? 
ce} |, Dautant que ma voiſine qui Becauſe my Sbe Neighbour, 
* | eſt borgne, me dit ſouvent, que which has but one eye, rolls me 
vos prairies ſont d'une cou- offen that our Meadows are of 4 
{eur griſe, quand je nay ap- gray colour, when I perceive no- 
is || percois que duverd, thing there but green. 
d; nen eſt pas de meme de "Tis not ſo of the Rainbow. 
C'eſt toute la mEme choſe, Iis all the ſame thing. 
at Adieu mon amy. Farere / Friend, 
2 Adieu Madame. Farewei Madam. 
e. N , | 4 : g 
| L . — _ — — — — — 
1 | 
vn Dialogue. = The VIII. Dialogue. 
t | Entre un Gentilhomme Between an Engliſh 
x Anglois, & un Maitre Gentleman, and a 
n de Langues a Pa- Maſterof the Lan- 
3 | guages at Paris. 
- 
Onſieur i ay bien de la IR, I am very glad to meet 
[ joye de vous rencon- with you at Paris, have you 
TY treza Paris, y-a-t-1] long-tems been here long? | 
. que vous Etes Icy * i 1 
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mw 
” Ilya plus de huit ans: 
Me connoiflez-vous bien? 
Monſſeur, je vous demande 
pardon, je n 4 pas ws oe 
de vous connoitre. 
Vous m'aveZ pourtant veu 
und vous 
ceur dans le Mail. 
Je men ſouvien 
ment, mais vous éEtiez bien 
jeune en ce tems - Id. 


Pouvea · vous me donner une 


heure? 

De tout mon cœur. 

Venez fi. matin que vous 
* vous me trouverez 
lere. 1 
AYEZ-yous appris à Lon- 
_ dres? F 

Oüy, j ay en un Maitre de 
Langues trois mois. 

- Comment s appelle-t' il? 

Ceft Monficur Claude Pe- 
rĩ 

Od demeure-ril 2 

Devant 'H6rel de 1'Ambaſ- 
ſadeur d E ſpagne, dans Welgs- 
reer. 

ſt· ce un bon Maitre? 

Düy, —— 72 


ay 4 


vous — eng] 

Demain au matin- vil vous 
plait. 

A quelle heure ? 

Entre ſept & huit. 

od etes- vous loge ? 

Dans la rue de Taranne, 
FTI d Angleterre, chez 


WIS e. 
e quand 


ms 
er 


Dialogues ane, 


— 
Dun know me well ?.. 


Sir, I crave'your” par 7 
have not the = 


Wevertheleſs yon ſaw” me when 
Hall, reach my Sifter in Pall. 


; Tremenber it well now, but 
you were yet very young" at that 
time. 

© Cannot you ow me an bo ? 


Wa ay ber; ** 
Come e a e 
you ſhall find een 1 2 


Have you learn ir London? 


es, 1 bad Maſter of 2 
guages three mut. 

What is his name ? 

'Tis Meſter Slandius Pering, 


Where doth be live ? 5 
Over againſt the Spaniſh Am. 
1 | Houſe in Welds- 


Is be a good Maſter J 
Tes, without doubt. 
I Thave your Grammar. 
' We ſhall begin when you will. 


n aoadng if you 


ſtreet 1 Taranne, 


at the Hite of England, at 


f Monſieur 


French Dialogues. Ne 
. Monſieur Olivier, maitre 2 Oliver's, Maſter Ty. 
,T \ Je le connois bien, c'eſt un Ila him well, he is one of | 
. | dc mesamis; dans quel apar- my Friends; in what Apart- 
I rement Eres vous? ment are you # 
i Je ſuis dans le ſecond apar- Ian in the ſecond Apartment. 


Von tes chez d'honnfites You are with boneft people. 


bat . — moy votre livre Bring me your Book of Letters, 4 
de Lettres, fi vous en avez. Fun baue am. 3 
| Lp | nen ay point icy; I have none here. 


Ne manquez pas s'il vous Pray do not fail to cume to me, 
ſe, | plair de venir chez moy, je I will exhec you. 
ons attendray. | 


„ Je ny mapqueraypas, «Twill mat fail. 


Dame Angloiſe, & un 
Gent ilhomme Fran- 
gois. 


Mme, vous voyez que 
je vous ſuy par tout, je 
me plais rant en võtre com- 
pagnie, que je ne ſcaurois.rhe 
plaire en d autre. 

Monſieur, je vous ſuis fort 
obligee; mais Jay peur que 
vous ne vous donniez trop de 

ine, je ne merite pas tant 

honneur, 

Je croy que votre ſuivante 
vous a dit, que j allay hier chez 
vous pour vous rendre mes 
tres-humbles devoirs. 

En verite, Monſieur, elle a 
torr, car elle ne m'en a pas 
parie.”VeneZ-vous a cette heu- 
re de chez moy ? vous a⸗ t · elle 
dir que j ẽtoĩ icy ? 

Oily, Madame, jen viens; 
mais elle ne me la pas dir, ga 
Etè. Madame en cela elle 
m'a oblige, car je ne ſgaurois 
vivre {ans vous, 


The IX. Dialogue. 


Of Love, between an 
Engliſh Lady, and 
2 French Gentle- 
1 


M4» you ſee that I fol- 
low you every where, I am 
ſo much pleaſed in your company, 
that Icannot take delight in any 
other. | | 

Sir, I am much obliged to you ; 
but I fear you trouble your ſel 
too much, I do mit deſerve ſo 
much honour, - © | 


T believe your Waiting Gentle- 
woman told you that Iwent yeſter 
day to your Houſe, to tender you 

my mft humble duties. © 

Indeed, Sir, ſhe is tus blame, 
for ſhe told me not a word of it. 


Do you come now from ous houſe 2 
did ſhe tell you frying 
* 

Tes, Madam, I came 
thence; ſhe did not tell it m, 
tna my Lady — in which fhe 
has oblige4 me, for I tannot/ 
live without you. 5 

i Sans 


Sans moy, Monſieur com- 


ment cela * Avez- vous ſi tor 


oubliẽ les douceurs que vous 


17 


converſation de. cette beautẽ 
f — Paris, que vous aimiez avec 


Madame, keen Fa ẽteint 


n aer ja ners je oaime | 


Ede que vous, - vous. ercs la 
e anne de mon 


prètendre à une telle con- 
Auẽte, car je voy, bien que je 
de vous pourrois jamais gar- 
der, non plus qu elle, puiſ- 
— eau a roljours les memes 


| Madame, ce v'eft pas de 
meme ; je me pourrois peut - 
etre bien noyer dans mes 
larmes, me voyant incapable 
2 vous poſſeder; mais le feu 
Jay pour Vous,ne 5 etein· 


jamais. 


i noye, ſon cœur eſt refroi- 
dy, aurrement il ne mourroit 
Pas. 

Madame, quand je parle 
— je veux dire lame; 
* que Je vous porte eſt 

ame, l'eau ne 
Kauroir l ons, may il eſt im- 
poſſible, 
| Quel amour portiez vous 
a võtre Maitreſſe de 
is, que la mer vous en a 
ſi tot delivrẽ ? Ou c toit une 
afction comme celle que 
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..copfeſſez avoir-rrouvecs en la 


be a6 ogy je ne veux pas . 
4 Congueſt, for I ſee well ſhalt 


dt. 


„MNMonſieur, un homme qui 
ie + his heart groſs cold,other- 
wiſe 


4 Madam, when I ſpeak of the 
Heart, I mean the Soulzebe Love 
I bear you is in the depth of my 
foul, water cannot put it out, ti⸗ 
impoſſible. 


to your Mrſireſs of Paris, that 
the. Sen delivered you fo. ſo:n 
from it 2 


* — 
6 *** 
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317 
Without me, Sir? How ſo? 
Have you ſo ſoon - forgot the 
8 which you confeſs to 
have found in the Converſation 
of that Beauty of Par, whom 
you: loved with ſo 1 'rehe- 
mency? _.. 
Madam, the water $9 put It 
aut in croſſing the Sea; I love I 
none but you, you are the only Ca- =_ 
querour of my heart. « 


ir, 1 will not pretend to ſuch 


never beep you, no more th . 
fonce, water hath. almays. the 
ſame Mel. e s 21) 


Madam, ti⸗ not thefame ; "M | 
might perhaps drown my ſelf in 


my tears, ſeeing my ſelf i inceſa- 
ble to poſſeſs you; but the fie 
J have for you, will never le 


Sina man who drowns bin 
be ſhould not dye. 


What Len did you bear 


Or was it ſuch 
aff. Fion as. this which 
vous 


*.. IS Your! 
4 - 
— * 
12 * 
* IS 0 


Ws 


2 


vous prktendez avoir pour 
mo1,ou une fe inte amitiẽ Re- 
pondez moy, je vous prie. 


re; je nelVaimois pas 
e'yous, ny ne diſſimu- 

paz avec elle; mais ſi le 
entre Calais & Douvre 


nyP 
rant 
Jois 
trajet d ent 


a fait cette operation envers 


elle, il ne le ſgauroit faire en- 
vers · vous. 

Monſieur, ſi je me ſiois a 
ce que vous dites, je ſerois 
ſupplantee auſſi bien 

Ar, comme vous di 
— Maimez plus qu e, 
vous avez aſſez d eſprit pour 
vous en retourner par la 
longu gue mers od vous trouve- 
riez aſfer d eau pour teindre 
vos nouvelles flammes; puis 
qu elles ſdnt plus -allumees 
que les ptemieres, il en faut 
davantage. 


Madame, toutes los mern f 


monde n en ſont ben 8 ff 

Madame, 8 
mais a ne, ſi vou 
penſez _—_— due pou 
lanterje, ſans la reconnoitre 
vous mettrez bien tot fin $ 
ma vie pourtant, mon ame 
stant iinmortelle, je vous ai- 
meray tο“οj,,4g malgrè vos 
rigueurs. 

En verue, Monſieur, votis 
avez tort de diie que j ay de 
la rigueur pour vous ; je ne 
vous ay montre que de la ci- 
vilitè 3 mais ſculement je 
prem les intereſts de Madame 
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Madame, ce n'&toit ny Tun 


| bs put our yur how 


bre 


on Wir b a eallafirry without as 


ou pretend to have'for me, ur 
difenbled* one? yd, 


ay you. 
Makati wir tab bir the ws 
nor the other 3 I'did not love hey 
fo "well u pu, nor did! 

dat with with ber; but if the 
— 
ver t this oper atin 
— ee 4 the 


2 enough 
5 ſe 
ing they are more kindled tha 
the former; Mir — to Jun 
more. 


274 
j 


5 54.3% 


1 +243; e i 
Madam, all the Seas in th 
World are not able t0-do it; © 

Madam, Ifhall never come n 


that; if you recompence ty" pil 


knowledging it, you will ſhorth 
put an end ro m life; "neverthe- 
leſs, my ſoul being immortu ij 
will love | you We e ingot 


Jour rigouns. 


Indeed, Sir, you arc bem 
to ſay that I have woe 
Jou; I have ſhewedy 
but Civility ; but — hk the 
intereſts of your Miſtreſs I am if 


that bumaur not to endure inch 


* varre 


vðtre maitreſſe; comme je ſuis 


. . A humeur 2 ne pas ſouffrir lin- 
conſtance 3 il faut un cœur li- 


celuy qui eſt encore dans ſes 
premieres chaĩnes, ne ſcauroir 
detendre que de leur longueur. 


ſuis affez mal heureux pour e- 
tre mepriſe de vous. Adieu. 
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Madame, je voy bien que je 


Nancy; a free heart can ont) 
make Conqueſts;, that which. is 
flill in its firſt chains, cannot ex- 
tend it ſelf but of their length. © 


Madam, 1 ſte well Tam fo un- 
fertunate as to be deſpiſed of you. 
Paedeh i 5 


F 4 
Pa 


7 , 
» A 11. 


r 


9 Dialogue. 


5 K2F-+ 
* "of © 


Emre deux Gentihom- 
mes. 


2 FAA sr 


*. | 3 8 be 
* * ſouhaĩte que vous euſ⸗- 


0 ſiez ere icy il y a un quart 
11h: | dheure, vous eufficz ven 
une eſpece de miracle. 
nen Monſieur, pluſieurs nen 
io. eroyent plus; & qui eſt ce 
u miracle? 
arth | C eſt un gouvernement Era» 
th. bli parmy des beres, fi con- 
% J ſtant, qu il fair honte à celuy 
beides hommes. 
Qui eſt ce gouvernement? 


1 | _ Ceſt ctluy des mouches à 


um, miel, qui ſurpaſſe celuy des 
r for | Rois & des Empereurs en po- 
rhing lice, & en fagon de vivre. 

e the | © Ceſtla penſte de beaucoup 
ef | de perſormes; mais comment 
cin. connoiſſez· vous leur Roy? 
orre | ! 


„ 9 2 * — 


The X. Dialogue. 


Between two Gentle- 
men. 


Would you had been bere 4 
I quarter of an hour ago, you 
ſome have ſeen a kind of mir a- 
cle. | 
Sir, many do not belteve any; 
and what miracle is it? 


'Tis a So . 
among ft beaſts, 0 conjiant, that 
ir ſhames that of men, 


Which is that Government ? 

"Tis that of Bres, mbich ſurpaf. 
ſeth that of Kings and Emperours 
in policy, and in way of living. 

Tis many eagles opinfon ; but 
Bom do pu + ew their King? 


Aiſemenr, 
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' Aiſement, car il a un corps 
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plus grand, plus beau, & plus 4 


Juiſancque les autres. 
Eu aveZ-vour jamais, veu 
aucun? 5 


Rarement, parce que ſes 
Hack always about him, and d. 
.not abandon him; and if by 
chance be flies far from them, 


ſujers l environnent tom jours, 
& ne Fab onnent. pas; & 
f par hazard il $'ecarce deux, 
ils le recherchent avec ſoin, 
par Lordorat qu'ils ont tres- 
excellent. : | 
Quelles armes a- t· il pour ſe 


faire craindre de ſes ſujers 7 


Il r'enaaucunes; auſſi faut- 
il que les Princes gouvernent 
plutot par 14 clethente, que 
par la rigeur. 
N*arrive-t-1l jamais de deſ- 
ordre parmy elles 
Jamais, elles ſont fideles à 
leur Prince, elles le cheriſſent 
avec paſſion, & ex poſent toũ- 
Jours leurs vies pour ſauver 
ſienne. 4 
Ce bel ordre me ſur prend; 
mais quelle adreſſe ont - elles à 
ſe loger! 
Tour à fait admirable, car 
elles ſe forrifient contre leurs 


ennemis, quand elles travail - 


lent à leur demeure. 
Comment, je vous price? 

Comme elles ſgavent que 
leur miel en friand. & que les 
gueſpes, & les arraigneey Vai- 
ment extrẽmement, de peur 
qu'elles ne viennent piller leur 
travail, elles bãtiſſent leurs 
ruches d'un ciment compole 
de rue & d' abſinte. 


with paſſion, 4 
12 their own lives to ſave hit. 


themſelves 


with Rue and I urummood. 


Very ſeldom, for bis ſubje8s 


they ſeek, for him with care, by 


* their excelling ſmell. 


. What Arms has he to be feared 
of bis ſubje&#s ? 

He has none; alſo Princes muſl 
rather gavern by clemency than 


by rigor. L 
Doth never any diſorder folie 


. 


* 1 1 . > 
. 


among them ? | 

Never, they are faithful i 
their Prince, they do love him 
n, and expoſe always 


This fine order ſur rixe: me; 
but what r do lodge 


An admirable one, for they for- 
tifie themſelves againſt their e. 
nemies, when they work. in thei 
aneting. 25: - 
Hap, Ip a} hw ns; 
As they know that their hony i 
delicate and ſweet, and that both 
Waſps and Spiders love it 225 
or fear they ſhould came to plu 
ge. works, they build their 
Hrues with à matter compeſed 


Le 


unguer dare les autres 
Tres hien, car il eſt envi- 
wn June levse, & d'un 


Autres ? 


17 5 aſtion, afin que ſon authu- 
4 40 e paroiſſẽ avec plus d Eclat, 
F þ | $ que: ſon repos ſoit moins 
Ve 5 | IF 1 * n 15 ** A 
* Od ſont logex· les autres 


thambge, & ſon cabinet, pour 


. 


red ö ie. etiter; pour, nour ix leurs 
e pour garder la prri- 

mf 1 de leur miel; BA 1 Rl 1 
Mo- 


Tous les ſujets de cette 
narehie ſont- ils Egaux 2 

Ilya une grande difference 
.encre eux, car chacun traeaille 
rexſement, & Ion y thouve 
meme des ſerviteurs. 1 v5.0) 
Quel eſt leur travail? 


tir des longemens, les autres 
vont à la picoree; quelqu uns 
a les receveir; des autres 2 
polir leur mic}: - + 
Qui ſont celles que vous 


1 4 


7. appellez ſervantes d (257 

7 Ce: ſont les bourden qui 

vont au fourrage, & qui appor- 
tent les yivres, les um portent 

de lau oelles qui demrurent 

1 la maiſon, ou dans leurs bou- 

ches, ou en leur poil qui reti- 

„ ent lau comme des Eponges. 

Ces petites ouvrieres ne ſont 

7 elles jamais oiſives? 

4 Jamais. 


Pp; Que font elles donc quand 
il tat mauvais tems? | 


A ö 4. N : | 
F Y ts F , g 
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At il fon Palais en 

| £ „ bien 1 

4 AY 


Chzeune dans, ſa Selule, ſa 


Les uns ſont ocgupea d by. « 


en 321 
Hath the King bis Palace in 
pe fortifications, and can one 
tingaiſh him > the others? 
Very well, for he is compoſed 
about with 4 bulwark and haſti- 
on, to the end that his Authority 
may appear with the more ſplen- 
dour, and that his reſt be the 
leſs interrupted. | 
. Where are the others lodged ? 
Each one in her houſe; her 
chamber and her cloſet for to 
; retire her (elf, and bring up her 
+ Inrle gnes, and for to keep the 
- proviſion of their bony. 
Are all the Subjects of that 
Myarchy equal? | 
. » Thext\i6-a great difference be- 
twixt them, far.each one works in 
ſeveral ways, and ſervants alſo 
are found among ſt ibe. 
What is their work 2 
Some are employed to build 
hdfings, others go to ſeek' far 
vie luals, ſome receive them, o- 
thers refune their honey. 
Which are thoſe. that you call 
ſervants:2; £27 *. 294 
They ane the bigger fort a- 


3 


4 
Jo. 


mon ſt them, which g0 to fetch 
: vidtualsz1 ſome bring water to 


thoſe that ſt at home, or in 
their months, or in their hairs, 
which take water as ſpunges. 


Are theſe little creatures ne- 
ver idle ? 
Never; | 
What do they then when it is 

bad weather ? | 
Elles 


* 


- * X 
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ls 2 
nuit que jour? 
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on raut tems, eden de le 
leurs logis: 
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1 by 1e die A Diſcoutſe upon the 
le Eftat de France, 
ne elle oft d pre. 
ſent gor ver 1422 onvernte [ous 
Lot 5 XIV. en Av 


28 6 de pa Y ont ils 


> ante & cing ; & 
L moncrer leſtime 
rn ce Porte 


Fo 
Baan 
3 ; 


+ amet 
1 
V. 


ny ns, Eva * 


true Eſtate of France, 
as it is now govern- 
ed under Leun the 
AI. in the Year 
Fug... 


„ it ſince 
erf beate 


＋ Judd 3 
it de kee dead. 
How manyKings have reign'd | 

init 2: int unn Dan 


4 * 90s S 


baue go Erondt, Ae [the 
4 Pits, > d $545) An! n 


your s we culbbem the Gener 
Eſtatet a i the other Parlia- 
ments are men very 
learned in the NN and of al 
perſons ihe Jong . 
Th. votre 

| | 


: n 7 2 
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„ 
votre Roy eſt donc abſol, © Dor King es b abſalu 
il declare la guerre, il ir MN  proglaimeth War, be matze 
paix. donne des gra. 4 "4 L ; bel. ice 
commiſſions, & fait Jorg] | | 
comme il luy plair. 
Monſic ur, il Ecoute ſon — 
ſeil, &-le Parlement, .& a 
S'il trouve leur avis bon, 1 le 
ſuit, autrement il dit (nemine ef 
contr adicente ) Hir volo, ſie jubeo, 
ſtat pro ratione volu 5 
5 ng 
tombe it elle en 1% msn? 
Non, mais faute de fils, elle No, but fo want of 61 
appartient au plus proche de the ow to the Crown. 
la Couronne. - - | 
: Neſt-ce pas Ia L. te tn 
en . les lk de | F 
ace, Wl LY A 83 
üy, . wick 


1 a 
eee 
* i ee 2001 
. Why, Sir ſee St. Matthews, 
IF and St. Luke 12. Lilia agrine 
| | _ teen neque nent. 
Til 1 | i WE K A0 
0 . Harb that Law been , 
„ n - obſerved? -:: by 
eu! „K le pre- Tes, Sir, and the feſt that < 
e 4, , fur Chrle ted it, was Charles, 'the- 9h, 
bps Jurkamed the Long. 
u do you call. the firſt S. | 
Das Leg in cle Dolphin, becaſ 
. V Danphin kunbert Dolphine of Vien 
du Viemois noi, did reſign bis Dolphins 
phine ' au bn pa VI. e 


* =y 
. = 7 


1 que leprowiertil 
= gone ante fo 
Le donnez-rous ay 

15 Dunn u 
, 8 | gelle Mon : 910 
1.408 Roy ſon ſon. Pere uy. laifl 


e Lane 
dent de la bonne vo- 
2 Roy ſon Frere. 
Comment s appelle : tail ? 
Tse 4 n. 


© donne-t on aux Friu- 

Ules de France? 
172 donne de l'argent. 
le Roy eſt en ſa mi- 


pa. eſt-ce qui bor 


| = 1a Reine ſa Me: "I 
ot _ appelle la Reine Re- 
ee. ou le premier Prince 
2 San 5g. 
3 Gouvernent-ils en leur nom? 
Nan, Monficur, c'eſt'au 

1 du Roy. 
4 an. age le. Roy eft-il 


\Eorrenc dans fa quaror- i 


rte Princes du Sang ?. 7 
A dix-ſepr, de les aucres a 


© 'Pourquo le Roy de. France 
Lap l Tres -Chrètien? 


few $ fois le Saint Siege. 
Po our e eſt · oe qu'1l eſt ap- 
ls. ain} del * ? 


qu'il a defendu; plu- | 


5 


9 


: — = te b nn to the 
ſecond Sonof France? 

He is called Monſieur. 

* Doth the King his Father leave 
him a certain appanage ? 

Jo, Sir, he dependeth abſolute- 
ly on the god will of the Kt ing his 
Brother. 

How do youcall bim 

He is called the Duke of Or- 
1e 81.110 

bat do they give te the 
Princeſſes of France ? 

They give them Money. 

When tbe; bis mino». 
rity, who Governe th 9. 


"Tis þ mes bis het wks 
is called the Queen Regent, or the 
firſt Pruce of * Blood. 


Do they govern in their name? 
No, Sir, tis in the A 
the King. 
At what age is the King Ma- 
gor 4 2 50 
Coming * his fourteenth, 


And the Painces of . he Blood 2 
Upon their 17. and the 2 
at 25. 113 
Why dot h the King of * 
Kile himſelf moſt Chriſtian ? 


'Tis becauſe be hath defended 
many times the Hl See. 
by is be called the elder Son 
of the Church ? 
Y 2 C ſt 


Marie T Huch. | 
28 d'Enfans eut· elle? 


Elle neut ae le Roy & le 
, | 
Nel le Ny? 
II | Ao s 


5 5, 
" Dope uelle raiſon- e Roy 
4. la rere ler 


Elle s'appelloir Marie de "She warcaled tary of ts 


2 d'Enfans ent- ue neee 711 | 
de Mariede Medicis ? wet od wer 

Trois fils: Lois 13. Nicols _ Three Sint: 5 ih N. 
Duc d orieant, qui mouruc cholas Dale of Orleans, 15 


de? 
e Cole de la Majſon de 


a een le Duc d or- 
e Roy luy donne une 

f 15 * ou trois r 
&livres tous les ans. 

05 tient · il ſa our? 


I tient a St. Clox. © 
-D . deſcendu le Prince 


Veſt A de Linh de 
Baer bon, frere d' Antoine Roy 
75 ; Never & : FL de Hen- 


Mz | de Sies? 
FX „ . Maifon de Conde, 
Cette Famille· Ia eſt elle E- 


D 00 | vioaficdr 1s dernier fur 
dne 4 la LO: de Sedan, 


/ 
: . 


after Dube a 12 0 
How —— ers? 
Elizaberh of France, Queen of — _ 
Spain, Chrise of France, 
Dic beſ⸗ of Savoy, Madame 
1 7 Maria Queen 
0 and 
How call you the firſt Wife of 
the late Duke of Orleans? 


NMontpenſier. 
The 22 c 

She was of the Houſe of Lor 
rain 


What Revenue bath the Duke 
of Orleans? 

The % er bim a penfion 
of tao or three millions of Livres 
a year. _ 


Where doth be keep his Court 2 

He heepeth it at St. Clou. 

From - whence cometh 
Prince of Condé. 

He is deſcended from Lewis 
of Bourbon, Brother to Antho- 
ny of Navarre, Fatber of Hen- 
17 4. 

Sir, whence comet h the 
Houſe o Soiffons ? 

From the Houſe of Conde. 

Ii that Family extinguiſhed : ? 


Tes, Sir, the laſt of it was 
ſlain in the barrel of Sedan, 
1641. 

Did not the late Prince 
Conde marry for his ſecond Wi 
Charlorte Margaret of * 
morancy ? | 

Y 4 Com- 


the 


* * bs - " 8 
3 FR £ 
IRE Y XI > 


34 | | "20 | © Dialegu 8 * Fre ff * J * 4 
Coðmment 'appelle fon Fils. i mY 91 55 1 
ain ? Con au 
Il sappelle Lotiis de Bour- 7 is CARR Lewis of Bolt | | 
bon Prince de Conde.” 1 boy i he ba Conde.” 0 

a Quelle: femme a-t al £pou- © bath be married? 
1 


Ita Epouſe Claire Clemence H. barh fre 'Ehre Cle 
de Maille, fille du Marechal mere aug ee ty the { 
de Breſe, Marti 1 . 

Combien a-c'il denfans? Hon 425 c dre hath he'd. 

Il ena cu deux, Laine le V hath t he elder 3 Ks cal. 
Duc d'Anguyen, Ele LE le led Dubs if dener, and the | 
Duc d'Albrer. : "Fe Duke. 17 Al beer. 

Od MHB oo EE. NE 

Il eſt more, fei head. | DT 

De quelle thaiſon c ener | * 185 houſe” tit * h 5 
le Duc de Lo ongue ville l e come? "I 0 

II deſcendoir de 14 maiſon 2 * come e of - the ache 4 | 
Orleans. * + Orlea 

N'eroit-il pas Gouverneur 2 he nat Governour of Not. 
de Normandie? mandy? 

Quelle femme Epoula-tril en Who was his fiſt Wed. 

/ premiere n6ce ? | | 

Le Ducs de Lougueville del- The Bete, of 1 Loriguevitle 45 
cendenr en directe ligne de ſcended from Lewis « nce. 
Laiits de France Duc d Orleans, Duke of Orleans, dire@hy,, bros, 
Frere de Charles 6. ther to Charles thes 

Combien de Princes Etran- ow many Princes "Yor are 
gers avez-vous? firangers have uu? 

Nous en ayons quaptite, , We havea great mat 
Ne our ils pas ner en Are they not 1 * Trav, 


Fran A | 

Olly, "Monk N ., Sir, 1 
Eourquoy les appellez- vous a, da you tt them fla 

E:rangers : 7 gers ©. 

© Parce que | leur nom vient Becauſe their name cometh 

d une ma ĩſon Etrangere. from à ſtr anger 8 houſe. 


' Monficur de Guiſe n Etoit- ii Vat not Ain ſicur . Sl 
pas de la maiſon de Lorraine? of the houſe. of e 


I. 1 0 * 
4 ; ; 2 


P i i * * 
4 „ RE" 9 - 
* . 3 * % * 


N r 2 5 * N e * 2 
»\ =o > By R s 1 r ** R * R 1 
5 2 * Wat . F- xp 8 9 19 25 
0 4 . 7 * '+4 . 
* 1 2 2 
Neurb Diano 80 4 


320 


* 


2 0 90 N. 'Monſfeur,"it en Etol : ed. of theme | 
Wl ATE 7 6 $42 ip 12 | 

bur, « Po eſt Relcende fe Duc de 6 Fol wude if the Duke of 1 

Ichevereuſe? Achevereuſe deſtenaedsl ? 

4 I eſt lecobch flo ue Henry Me ix the ſecmii on roHenry | 

" Lee Lorraine Duc de Guiſe," *\5of Lorrain Dub of Guile. 

les" * femme alt- il eo. hat wiſe hath: beaurried ? 

le fe ? | 

u &pouſe Marie Aimbe de He married Mary Aimbe of 

be? I ichau, filte du Due de Mom- Rohan, Daughter of the Duke of 

al. hon, velve, du fei Conneta - Mombaſon, iche dy late 

the ede Luine 125 7% Ve cobſtable of i. uine 

„rie Ducd'Bibeut,d' od eſt· Aud the Dube of Eldeuf fis 
iseſcend?? w pbende cometb bean > 

\ | teſt petit fils de Rene aun He is rand. child to Rene of 

the. [@raine Duc d'Elbeuf, fils de Lein D XEibeuf, Son 

„ © Chude de Lorraine, premier ? to Claudius of Lorrain, firſt 

. | de ujſe! N % Dr Hes © | 

„ epouſa Catherine Heuri- married Catherine Hen- 


Yr ff cnc, fille naturelle de Hemy rietta, the natuſa daughter o 
anatre, & ſœur due Duc de Henry the e ei 
I erdeme. Hate of vendemd. 
A De' quelle maiſon eſt le of what houſe is the Earl of 
e. comte d'Harcour'?+ mfeourt? 
e big eſt de la, maiſon de Lor- ' of the bouſe of Lorrain” 
0. ern th 

| U eſt feere above cekbeak. Ne i Broke to the 5. U of 
re L208 Eibeaff 00512 awiy 2 


3 de Princes avez- 
yous de la maifon de Savoye? 
Nous en ayions denx; le 
feũ Duc de Nemours, Sele Due' 
d Aumale. 6 
Od eſt le Duc 4 Aumale? 2 
ut et” Areheveque de 
Rheims:' * 
"*AveZ your quelques Prin- 


Mantoie 2 


How many Princes have you - 
of the huſe of Savoy? 

"We had two; "the late Duke' 

of Nemours, and the Duke of 

umale, 

Where is the Dube of Aumale? 


Fle ts Archbiſhop of” Rheims. 


Huve you any princes in France 


ees en F face de la maiſon de of, the Houſe 7, Mantua: 


Nous 


N' Avoit-elle pas une ſoi 
Oüy, Monfseur, la- Pr 


Who ere theſe} 
2 de u. As the Princeof Marfillac 


Quieſt ce. 15 8 rar * Whet do mee by Peer of 
France © France-? 


| Keeper? | 
0 Ceſt FEveque de Lanes 


j Ae denen. 
f [Erie de Requ- 
nals. 81 


el op eff qui porte le: 


10 the „ Taten 
Ws carrieth the Rojal . 
3 6 % of Beauyais, 
Wh nul the Boles Bo 


der qui porte la 
0 om os 2. PEL. 
7 ©, eſt le Duc de Bourgogne, 4 
3 " Le Duc de Gu Norte 
h Baviere quarree 1 | 
Fae rag de Normandie la * of Normandy the 
le Tomte de Tolouſe les The. Zan. of Tholo uſe the 
rons. Spur:. 
le Comte de ne The Earl of Champagne the 
TEtandard de Guerre. Standard of War. 
; Avex wu mn Duc de Nor- F Hem ole oem 
ma ie 
of Naa, Monſicur, mais on le - 
- | repreſente. 
| 4 = vous par Ma- 
1. rechal de France? | 
! FF © Monſicur, e eſt une haute Kei is: « high Dignity aber 
| | Mend qe: le Roy donne aux the king giveth the Generals of 
el Seren d'Armee. the Army. | 
f 2 He charge. eſt alle anci- 7s that charge ancient # 
ww eſt depuis Clovis, It is fince Clovis.” 


A +, > 
* T2487 Hh. id. : 7 
7 e 8 
- Os, * A i 
. 


"3 * 


. 5 


*4 


CH 


eee frmertine the 
tenans. 12 0 Lieutenants. 6. | 
Qu pelle ons grand Mus do you c | Seat Ma- 
Maitrè abet? . fler of Franfeddʒ̃d̃ | 
C'eſt le premier de la mai- 5 the juſt of the King's 
ſon du PR en 
A Aqpt = 5 ibn 4575 be command ? 
à tous 8 He ovmmanids' a the done. 


bacon, = 


3 Eb, 


"Rowen 


Ie 3 ny mort, . 
ofiger perdent leurs pla- 


V4 

Fitenbesk, de Roy ne meutt 
jamais en France, les Offices 
ne ſe bes pas. 1 


Lee grand Maitre de France 
ov commans ement ſur tous 
ers la maiſon du 
-» 45 
©cſt * Prinks 94 Conde. * 
TW en fair un Etat tous Jes 
Ans. 
Il reꝭ᷑dĩt le ſerment des of- 
ficiers tous les ans. 5 
eſt . à preſent le grand 
llan? 5 
"Monſieur le Duc de 
Bouillon. 
Que fait: il? 
I]. doit coucher aux uo 
du- Roy en Labſence de la 
Sane. 


1 


1 


Bs ED $7 EY 


i a great charge; f a 
bat dith he when the King 
Idbad a: 3 2 5 

He breabeth his 2 ro- 
les miſeth 1 
r to the new King; 
17 py eg ; 
When the Kine is dead, the 

Officers loſe their pe 


"Sir, the King never Geth i in 
8 the Offices are never 


The great Muſter of France 
hath a command- over all' the 
Officers" of the "Crown if the 
- King. . | 

50 5s he 4 7. 

 *Tis tbe P e s 

He maker en eſtate oft them 


every ye % 
Hen 4 chverh the dib 27 the 
Officers every Year, 2 
Who 'is now the gt : © 
berlain? > 10083 en 
Bouillon. Wer 2 
. What 46 * 5 I SIE 
Ne ought 16 ye at the King s 


85 in the N s 1 Abſence. 


* 
— ＋ 


wed "= "VG 


Tong [ 


Ila ſurintendatice' ſur tous — endency 
4 Offieiert de la Chambre du 2 e King's 
© Roy. Theft-offis aux pits du chamber. He. 1 — at the 
Rey quand il tient ſon lit de -King's feet when heſtrerh upon 


ice. his Bed of Juſtice. 
Le jour du ſacre du Roy Ti he da k. Conſe- 
Jie les boresde ſa Majeſte. cat be pulls off the, King's 
, ts \ . 
Quelle: ef ta: charge du hat is the chatgeof the crear 
grard Eſcuyer ? Maſter of the Horſe ? 
Ha — ſur tous e hath: @ command over 


les Cfficiers des Ecuries du all the Officers of the King's 
8 Stable. une of 
Aux entrees du Roy le :i At the King's entry theres 
pond Eſcuyer marehe devant Mafter of the Horſe goeth before 
Roy, ayant |'spee au four- the King, :baving,ithe [ward in 
| Teau de veiour bleu, avec des the ſcabbard of Velvet, with 
leurs de Ly5;od il ya un Par- Flawer-de«bices; Here they e 


lemenr. ; a Parliament. gu ul, oh (f 
* Qui eft ce- qui poſſede au- eee ar _— 
bord huy cette oe $1: ſent? . , 38 25 K „ 
Ci'eſt Monficur le Comte Tbe Earl af I. 
q Hay court. a 8.3» B $84kS 
: „ene eee heure grand do ir at pre great FTA 
Eſchanſon? 92 al :chandant ? 2 op 244C 8 8 
Ci'eſt le comte de Ma- The Earle Marans. U 
Fans. 
Vous avez uuſſi en grand Jos baue ulſe an.groat”Pa- 
Panetier * netier? 
C'eſt un Office tres an · is 4 very ancient Office, 
cen. > 
Fait- ili? >:What doth be de? 
| © Abtrefoivil 'mbtroitleprix In former time be did ſet '« 
au blè; à preſent aux 1 price upon the Corn ; at preſent 
nes fstes i mer le couvert du pon holy-days Be eovererh the 
Roy e 1261 Qs King's Table, | 
"Vi eſt ce 45 poſſede cette Whohath that charge? 5 
charge? OK M N 
\ Get le Dub de Brifsce. 7 is the Duke of brite, | 
ni de eipitaine du "io is thesCaptuin-!of "the 
Douvre? Loy\ re: 


C'eſt 


"Us 1 


Talent s d 
4 peu a grave 
„ ſerinrendence fur 
tous les Olficiers de Ia Ve- 
nette. 
Qui ei ie grand faueos- 
vier? 


C'eſt a preſent Monſieur le 
8 n. 


the Kat, — 22 


Ces celay- 1 2: droit de 
joger es u te one dans ihe dues 
les Forèti du R%. 


Combien y en a: t· il 
N 


g appe le grand 
et ie THdeel ? | 
Le grand Prev6r juge les 
geen utter dc 
ceux qui ſuivent la Cour. 


C'eſt lay qui met le prix au 7+ * ts tha 


Ble;a la Chair, au vin, les an, 
e & prodition mu 


Fall bolt? le Marquis d em 
— charge eſt an de 
grand revenu ? 


el Monſieur de Rodes. 
_ ——— * du grand 


* Combien Je Suifſes &+-il ? 


'T; nene i nine. 

Combien #-v-il de — 
e eit mile 
the 


Som -i rofjours dans Pa- 

1 

Oy, Monſieur. 

he Ne vont ils Jamais a Far- 
| infer.” 

ce SO quand. * Ney y 


monies? 


1 5 
8 — | 
Ir ir worth fry thouſand 

+ 

Ie the Moſler of the Cre 


Monſieur de Rodes.. | 
Let us diſcomſe a little of the 


great V 


Ve hve ach een, 


A... oe the be Har Ae: 


Are the of fold? 
. Har your King Scotch Guards? 
How many Suiflers hath he ? 


© He bas fix thouſand. x 
How many French-men ? 


He hath ſeven or eight thou- 
W 


. are they always at Paris ? 


Tes, Sir. 

Do they never go into the 
Field ? | 

Tes, when the King bes 


there. 


CLE SOA 


rench > y WL | 
2 og 15 of Germ 


Vötre Roy Dart-il. Jamais Hos your. Mage ever c | 
les Eſtats. Fin Fe cole 
Gaal ...No, Kir. LY 
EZ. VOUS Arg ere- - AY What do you call an Arten. | 
Ceſt + emmandement 7 4 contend. trade to a 
fair I rent a Nobleſſe de ſe the Gentry ta meet, to repmlſe 
trouver aw'rendeZ-yous pour be Encmy- when. they are to 
repouſſer  l'ennemy quand. il firong, and they are cbliged n 
eſt trop furt? &elle eſt:obli · ſerve bree qhinthe upon thei 
- gee de rin trois mond ſes own charges. IP ; 
B It eve HIPS King Lewis 1 
oy is e. en 2 . bund Lewis 7 
vil | appelloup.? ll En... 
Non, Nenieur, mais le No, Sir, durte Late King 
fel R . ſon rere en appella Father called two. | 


deux. + 22% {5 * 


On Ge que vötre No- They ſay your -— +> k much 


dleſſe eſt bien reſpectèe en | reſpeHed" is Fratice;! 


France. | \12:Þ 
Heft vrays© : Farne hs 1: 


Quand votre Noblefſe fir When Yor Genes 4% ſo wel 
tant de metveilles en Hongrie in Hungary un che Turks 
contre les Tures, Eroit-ce un was it Mn,” 


Arriere-ban ? 


& 5 F 
Non, a e Sbtoiche des No, - Sir, they were Volumien, 
Volontaires. ; ip Atos 
Les Drapeaux qu ils 84. 3 the Colours the ©Y 
gnerent ſont ils dans” Pa- Paris I 5 „te 8 


1 28 
Non, le Roy les renvoya à No, the King ſen them back 
IEmpeteu.. to theEmperotr; © 

Combien en prirent- ils A+ How many did they take bo 


Il en pritent ſoixance, & _ They took threeſcore, aud 
quar ante 


25 5 


French Dialogues: 
nte cinq paires de Sim- five and forty pair of cute. 


Ia Bree Ut elle. auffi 
5 les autres Pro- 


In Us hi Bre- 
ins tiennent des Ktats. 


Li commun peuple y parle-, 


Al 42 Gaulois. 
{-il poſſible 2 
Cette -Province-la eſt · elle 
bien riche 2 


Elle eſt fort riche. 
AveZ-vous ete à Nantes ? 
| Je n'y ay jamais ere. 
mb Votre Royaume eſt une 
rraye Monarchie. 
well & 
ks, 


tad | bra- 0 


ordipairement 2 Nantes. . 


— 


” 


15 Btitany 440 tedient as the 


other — oy 2 


Is rr, te E there un the 
King's account ? 

No, Sir. 8 
| Methinks the Britans hav 
Parliaments. | 

It is true, they are cammonly 
called at Nants, * - . 

Doth the common People ſpeak 
French there? 

No, they ſpeak Welch. 

Ts it poſſible ? s 

Is that Province very rich ? 


It is very rich. 
Have you been at Nants ? 
I was never there. 


4 Four Kingdom is 4 true Me» 
narchy. 


N Lg 


Fin de I Eſtat de France. _ 


£ —_— 
— wa * 
— ——— 
: 5 * w* 
4 ” 


p . % # 
- + Sk 4 
* _ —_—K 
* ” Ld 8 
2 


ata et Hae, 


TYROCINIUM 


te OE Ot þ 


reſp 
1505 


catio, Wer” 1p Ei $7 
13 Kue 


2 
1411 FE» 


Of the application of the De applicatione No- 
article of the Nomi- minativi caſũs. 


native cuſe- — — — — 
= He Engęliſh m very ſel⸗ uni But. 5 3 


dom an article to their repetunt articulum 
| dative caſe when they tiviin ſuis nominativis } — 
general tfings, n thae Tur gemeratiter, in bur rmiume i- 
—— the . i imita | 


che 2 


| ak wh rages wh ghe 


che Engliſh do never 


bee article in proper 
| s of Kingdoms, Provin- 


| 1 Counties, Dukedomes, 


France, England, but the 
rench ſay, the France, oy of 
all rhe reſt, 
La Picardie, Picardy. 


NTT RECRTS RS . 


"FLINGOE EE TCA "39 


ve cunt, . 


—— imagines Dei. 


5 $ 


beri erat bum, vel hoc un.] 
1 es ili lars Reef 


Si non deter 


+ 
homines ſunt pri 


fs vero determinent, Af wins | 


ſunt ti od boc. Sed Galli re- 


pelt ſemper articulum in Noe 


. minativis, ur, les Roys ſont les 


images de Dieu. Reges ſunt 
Et ratio 05 
quam ponunt articulum, guia 


ibi certas imagines ſpariſicant 
Le vin eſt bon, vinum e 


bonum. Sive dereſminent five 

non ſemper utuntur articulo, & 
repetunt articulum in propriis 
Regnorum, Provinciarum, Co- 
mit atuum ; ut, Ia France, la Pi- 
cardie, G fic de altis propriis 
quacungue ſint. 


De Articulis] Nominativi hactenus ſatis. Pauca 
de Articulo Genitivi delibabo. 


= ow — kak LA * 


| 8 ad 
mur, dicendum 
narks. confulrum rr 


Fi | ud Gallos 38 Genitivi, 


certum dns: v. g. F 
* rn Decret um 

1 Parificnfis:'| C'eft le commandement- du Roy 
ran T Quod fi rem 


legi Se- 
France, 


deſini - 
ranrum dicendo 
277 ln e e 


r de Senatu 


non magis 
Periſenſi, quam de — Rochomagent Rem facier liquidio- 


2 rum 


"TFROCIMIUM: 


exemplorum varieras © gre od Nori 


Fig bby Je Ca Canon, ey 1 wy 
ith rence bullies e oft: 61 bers f icare rin 
. rulneratus fit, fic Ga lik Ws" 
cendun eric, Me oe an l 


LE du foſe, AMS 
41. 4 — 


A U. 


De Appleation Indefmiti Fer Fs 


8 nomen Adjectivum præponatur Subſtantivis, h ö 
articulo indeſiuito; ut, C eſt un Prince” lle grande eſperanrt. 
magnz expectationis eſt Princeps. 

d illud tamen plane definiamus, licet precedat ſubſtantivo, 
dcfinico utimur; v. g. Ce tombeau en * les cendres du grand 
Henry de Mommorency, ..In hoc recluſi cineres 
Henrici Momorancit affervantur. Si verd przponarur Bo- 
mini ſubſtantivo pronomen, eodem utendum eſt a 
LOWS xiv. rriompherd de nos ennemis; LU 
quartus triumphum de, hoſtibus noſtris referer. 

Inde excipies pro abſoluta qu defin 
cant articulum. Hæc vox Meillenr, ſi ode | 

gradu, indeftnitum ſihi poſcit articulun vg. „Fons n 
ban vin, il ne en but int de meilleur, veroſum valde 4 * 4 
eſt vinum, nec uſquam ſuavius bibitur. Sed fi; ceperiaruy in lu 
perlatiro radu, ſibi deſinitum vendicabit; v. g. iriflate itait 
-undes meilleurs P hileſaghes,qui ayent jamais &t6, u unus ex pr 
tiſſimĩs omnis memorize hiloſophus extitie Ari 


4 _ in nn an . * v. FR 
| e 
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ft ” 


que 'TEſpage, Galli 


n prod the pln das hs 
ong prz nam Hiſpa nia 7 rocreat. In ſuper- 


intiores 


rd petit definitum; v. g. Ee Re dtil. 
bles ce fiecle, hic vir inter hujus ſæculi clari 
merandus eſt. 


5 Ar bs he a nicur hp W nempe, 
Ji, 7 , tant, trop, 4 V. g xandre le 
Bt: 21 7 bem e railte, Alexander M s ſtatura ſa- 
tis ad dignitarem 8 erat; Il toit ſuivi de tant de bra- 
wer een, fortiffimos habuit Comires, & Guamplurlmos : I 
br de fi ft genereux deſſeins, generoſa omnia erant quæ me- 
licabarur conſilia. 
2 riones volunt articulum indefinicum ante ſe; ut, 
apres, contre, environ, d Tentour, aupres ; v. g. Fe wiens de 
dex wous, venio ex ædibus tuis, j heurtt' 2 la porte d'apres la 
Wie. fores pulſavi quz proximæ ſunt tuis. 
Datur idem articulus gg ex qua aliquid componi- 
2 g. Cbeual de br uns ex Tre an Toiſon 
Vellus aureum, or, num inus aureus. Si yero 
materiam velimus e . ute ndum eric definito articulo; 
155 Ce manteau eſt by, "de la laine ue Jay achetee cette” ſe- 
Wn hoc palljum fa tum eſt ex lara quam hac hebdomads 


ing Adverbia quaneleatis ponitur idem articulus ; v. g. 
Pompee avnit beaucoup de courage, Antiaque trop peu de CET, Ne- 
ron trop d impudence, Pompeius magno & excclſo fuit animo, 
Attiochus molli & evervaco, Nero impudentia inſigni. At yerd 

fn 17 g yt lintitstis occurrat in alijs rebus quæ poſſunt 

& lterius partis, , definiamus 5 — 


* artieh .d 
Y 1 , an Mi pardm rial as de 


Siva 2 & e ck TY, A dlune articuſum ; 
fie tour gr de munitions d. bing munitiſſima 
meatuum e Lekertiſſima; Cet 


5 E 
Baby of par , non mu wn ite homo abundac 


Ingenio, , 

omen ſubſtantiytim propriis Regnetum ac Provincia- 
ruar” . peda pr#ponarur, * utendum eſt indefinito; 
ie, Dur de x 


V. g. Nh mune de France, Province de Picar 
2 3 gaene, 
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» Cour de Pa arlement, dic A des 2 
* — die curia, cauſis e diſc 


75 3 laudis; ut, tie de bin, laude dipnus.. 

2 qualitatis, —_ or articulur 
Le Mareſchal de Gafſion é toit homme eſchallus 
onius, vir fortiſſimo, e in os Wo wine 


Ile nomina quæ dicunt privationem aut defeQum, . 
gaudenr 3 v. g. Eclipſe de Soleil & de — . 
eclipſis & Lunz. 
Datur idem articulus poſt verbum manger: eee 6. 
gent, carere pecunidl. . 
| idem articulus : v. g. 


dit unt Armde de dir mille hommes 
f tf geen , 


efigi N 1 
1 ST: Symphonia — 


Ne dicas Moitre. 
Armes. Alia enitn dicendi? ratio 2 a chatte 
& liberaliores. 5 . 
Nomina pria Wer al ck 
ut, Blois, Blot. Nu N pienda ſunt no 


pier, 5 tale ea 
Nomina quæ ſeguun 
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| Michet: Belrebuch, de — ibus 2ddes propria, 
. Dr illis a * * 


A Troy — ante ſe definirum, ut, de Pargent, 

N habet fignifiearionem,. Aiquando fignificar 

ic ebase multitudinem. Si ſignĩficet violentiam, 

à force d hommes le Roy a pris Bourde- 

| Cu VHS Ae e . ae. de- 
inem eft ach 


gaudent Fe X 4 
ftromare decd- 3 
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commoyerur mare: I * — de gutt a pens, hoc facit deditã o- 
per: N ile de defir, defiderio arder. I mewrr de fein, fame 
perit, 8 prope enectus eſt : enſſe de gloire, tumidus ſuperbia. 

"Adjetiva cupiditatis cundem obſervant : ut, ambitieux. de 
luanges, laudis referendæ perquam avidus : envieuzx de gloire, 


W TSES = 


gloriz cu 
Nomen menſurz : ut, un boifſeau & avene, avenæ modius. 
* Adjectiva formæ: uf, beau de viſage; pulcher vultu. 
A © Bien, quantitarive ſumprum 4 — definirum, - 
| Nomina menſium & dierum poſcunt eundem articulum: ut, 
5 de Famvier, de Mardy. 
* | Arciculusunitaris fibi eundem vendicar ; ut, Joy recen une 
, oe. d'un de mes — — — £% 2 
| „lm erte, poni tivo, qua nimus 
* | aliquidrale, aut nlind : ut 1 maladie d 
' 3 — produc de Medicis Bleſiæ, quam 


Sed fi deſiniamus, — er defini, ut, Fay commu- 
e aur medicins de Blois. 


0 A p. IV. 
De Adverbiis Mita. 


15 4 
£? 


Alli tria bebe morks Adverbia, ſiri | 


Se 


geris par on, eſſe reſpondendum'fivede 
in Datiroʒ fide hep ur bium 


„ 7 5 4 | - : be. 1 2 | 
wm dane hte? ? Londini. 2 f 
Inde exci propria urbium nomina, 
eſt ant — la Rochelle, &c, quæ p 
vendicant definitum . 15 ur, I ua d la Rachelle. 
S1 vero agatur de propriis Regnorum, aut Proyinct: 
appellationibus, utimur Præpoſitione En; ut, 0 ee, 


Fa 
ba © 


* 2 3 8 B 8 
Pr: Be ade 
TS 
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on France, en ene; en Languedoc, c. D 


terea, fi pronomen nominĩ præponatur, eandem eſſe adhil 


dam — 2 . E en m maiſon, en 
—— ä 
— _—_— — iftam en, non cadere in 


—.— — 3 — nd, oceurtat urendum effe erticulo dativi, 
a 
mere 1 dans : ut, Anjou, Poictou, Periger, Daupbine, 


jardin, & non en le jardin. 
ſtat per bi, in his Provinciarum appellarionibus, 


ut, II eſt alle dans le Poickou, le Daagbine, c. 
lu cæteris aliis nominibus utendum eſt articulo Dariviz ur, 


aller 4 la campagne. 


i hæc vox ciel ſumatur pro paradiſo, requirit articulam de- 
| finirum 3 ur, ſon ame eſt au ciel, ejus anima eſt in colis. 


| » ms vult prepofitionem En ; ur, il eft en Eafer. 


- 
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0 A3 
De (uae d'ou: id eſt, Dude. 


8 quæſtio fiat per Vnde, id eſt, d on; Gallicè refpondendum 
eſt in Genirivo, v. g. Unde venis? 4 ax vene⁊-vναν Je 
uiens de lu maiſon, venio domo, Fe viens de la ville, Fe viens de 
campagne, venio ex urbe; venio rure. 
Si vero agatur de pr F 40 urbium, ſuburbiorum opp ido- 
tum, ac pagotum appellationibus, utendum eſt artcule inde- 
Mm 3 ur; Je Viens de Rome, venio 8 Clery, de Chiveray, 
t ienne. | 


Hoc 
. = 
A propr 
£ ia Crock Pond 0 „& alia. 
* proprin ber wa, deine, Ferry if arte 
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In RR ů— , atque 2 
arcicuſus indefinitus: ur, Fe 
de Normandie, de Tyrol, de Picardie. Poteſt tamen 
culus 4efioirs: fe nonramuceurars . 5 ts — 
Languedoc, Tectoſagi; anjje, adiea Occi. 

= ralis ager; le Dauphine,, Delphigarus 3 le Linda, L. emo- 

vices: : te Foriger, \ Pecrocortis. te 8 — e, 

tum poſcunt articulum, potids q 3 ut, Je views 

de Foicfon, venio ex Pictonenſi ſolo. a 

Si verd nomen adjectivum, aut ho rr fubſtantivo 
ponatur, utendum eric articulo indefiniro z ut, Fe view dem 
maiſon, venio ex #dibus meis 3 3 U revient de ja 
© ſua villa. 

Si 7. vox, Ciel, melder Parediſen, alio. tales articy- 
lo: v. g Dien eft deſcends du Ciel, Deus deſcendit de coelo, 
Enfer Ante porids definitum, quam indeſinitum ; ut, le dia- 
bie ſort à tum moment des Enfers, pour tourmenter les pechenrs, 
prævaricator angelus ſingulis momentis, Peccarores: excrucia · 
turus, ex inferis * | 
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C a P. VI. 
be Quæſtione qua, id eſt; pot ak 


San fiar per qua, id eſt, par on, reſpondendun 
nominativo, repetendo articulum; v, g. Qua 
par ok paſſerex-yous 7 Par la Fenttre, per feneftram „ 
In propriis urbium, oppidorum, ſuburbiorum, 
noſtra non 1 Reems ae all cæteris altis vernachi 
non fecus 2C 8 


* is -. 3 Bo * N 3 $ 8 ; 
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CAP. vn 
ei. | De Gradibus C omparationt. 


s kes enumerantur, ur apud Latinos: poſitives, compara- 
1 rivus, & ſuperlacivus. Poſicivus eſt nomen adjectivum, ut 


rz- ft. Com ivus ſibi poſcit ante ſe, pls; ut, plus fort. 
ma _ | pr po 8 raivum . gue: v. g. Le Roy de 
dic | France eſt plus priſſant gue le Roy d Eſpaęne, Rex Galliarum eſt 
| | porencior Rege Hiſpaniæ. Cave igitur ne incidas in commu- 
— rulgarem hnguz Gallice imperitis errorem, & more 
m dicas, Petrus eſt forrior Joanne, Pierre eff plus 
fot de Fean, peeps ger Fran. | 
don manvais non admittunt plus 3 fed meilleur, pire. Petit, 
-dicirur plus petit ou moindre; le plus petit, ou le in t. 
Sic diftinguimus ſuperlacivum gradum; fi fiat comparatio, 
addimus arciculum ante plus : ur, Ciceron &roit le plus grand ora- 
— ue fon rempy, Cicero maximus torius ſui temporis orator 
exritic. Ar verd fi nulla fiat comparatio, tacemus articulum : 
v. g. Alexandre èmit tres-vaillant, fortiſſimus tuir Alexander, 
armiſque acerrimus. 
Si fiat comparario, ſuperlativus gradus regic genitivum : ut, 
5 le plus ſgavant homme de tous, hic vir omnium eſt litera- 
mus, | a 


** 


De Apoſtropbe. 


u vessel 4, e. i, ſequerce alia vocule, eliduntur: < 
1 ſohmeliditur in arti- ; ut, fame, & non ante 


"TS S' 


— 


TO. 8 \* 20 0 4 4 Ah > * 
virgula, aut fi — VE z aliohuin eliditur ante verbum 
ſub tivum, ur c 

In diſſyllabis, e ſoldm clidirur prononciando, & non ſori. 
bendo. Inde "Air qvelgu un, ö : ele une, cha. 


3 ie \ 
exp. Ix. 
De Formations Pluralis ts 


Fr pluralis 3 addantur 2 8 22 


deſiaunt i in & notato dumme, our beats, 


eee 2 DD = 


* 5 7 
Omnia igitur nomina volunt 45 in plurali, f 
deſinunt il. quæ volunt x: ut, animal, cn, 
Quæ deſinunt in 4 habe tema x ut, Eil, nk. 
Inde excipe.Brxal, ail, ſerratl ail, naval, bal, cal, 
poiftral ; que. ſibi vend icant E non x, Ciel, Steux, Genoxu, 
verotiil ca iunt æ; > Ut, gennr. ver or, c. Vi iel, Mel; 5 Ar 0 
ficel, artiſiceuꝛ; Univerſel, Daiuerſaur. 
Quæ de eſinunt in eau, eu, — xz; ut, ſes, fn, bees be 
aux, 1 jeux. | my 


F — 


— CAP. MC | 8 
De Generibus Mommnum. 


Ge tria admirrune EEE: Maſculinum, Feminioum, & 
Commune. n | 
Omnia e ton finica Cunr per has lira, b, 225 5 


15 ren: 1 25 5 40 gen, | ag ee cc, galls; 
; . 51 Len, N, ms. 11 


S eee Se 


3 
n 
o 


7 
7 N 1 Fe” 


&® I rer 7e. 2 


- 52 8 as . 
* * 
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Im . 6 4 =(1 4 1 1 
* WE 2 
be | - Hac fot Feminini Generis, 
Nn. | ai 3» 
AON | Yoon 
urch, miſericordis. Putain, meretricula. 


Brebis, ovis. Chair, caro. 
urn, ms. Blancheur, albedo. 


Nongenr, „ Fubor: ny” "I 
ligen, Lectio. Fieulr? vigor. | 
1 rennen pre- r gravitas. 

4 5 0 


* Cd " meſſy 18.85 Lues, tulgor.' 
* vrſon, mimi deliquinm. ' Fuftnur, furor; 
75 N modus. ae, — 
* , ratio!!!) Sen, pulcarium os. 
þ „ dn, um, amore. | 
4 carcer. Handen, ſopelleGilia; | 
1 „ copia. . Ry Neun mores.” 
„ 2 n Dieerotoires, peniculus. 
„dia, vellus. 1 * Ent error. 
- Dy Mere Marr,” mors. Ft 
e. Nan, aula Regis. Hard, virgeum lorum. 
far, floss. Furt, pars. 
Poix, pix. F 
j Seir, _ | 


dne a, ſemel. ; 
Or get, organ. 
| Moucherres, candelaria for- 


a } ©: 
c Profmdeur, profunditas. 
. c „ denſitas, 
0 Riguenr, ſeveritas. wy ot 
' „ grari N Pear; ki mor. 
. — 4 — ne Haleus, Valor. 
1 — caro ferins, 21 Couteny; color. 4Þ 0 
., manns. Odeur odor. 


| finis.. n 41175] Center, idem. 
dune 


| 


ole - Leung, — 
cio, trit in en _ io, t 


Si qu deſinant in 22 iege, 
eſme, aire, acre, erre, ſunt maſc. 

Ab age, excipies illa que deſcendunt à Latinis ; ur Cert 
dies pg, image, cage, & pages margo, mare. 

Exe p es 2 regula generali; branſle, maſque, 2 cxiun, 
date, dejaftre, greffe: prima motio, larva sten, s; ex 
1 iſtolæ dies. calamitas, —— ſorenſis | 


Wan _ 2 : mii * unt ' 
ni gehetis, I" mi, que comin foem, ut, 4 —— nere. 
Omnia bomine qua deſcendunt à Letinis, *maſculinis, u 
neutris, ſunt maſculini ecberis, Ur, Fer, perez theme 


theme, * 1 E112 15 
| Todeexcip'es, Afperges, Aſparagus : ange, alyeus'; di, 
Etudes : baleine, at EF 2 Abel, de ati culus : angoifſe, 1 
gor, quæ ſunc toe-1 ain generis. _ . ; 
Quz de ſinunt in be ſunt tceininini generis: ur, armee, . 

b. 


cicus. — IIIn—n T LOLrnals 4 Wh 
Ar 


4 eee COTEZY — 4 


5 


. in a ſunt maſculini-generis ut un fa. 

| ion q à verbalibus in io, ſunt foes | 
minini generis : = conſideration, confideratio. * 
— Verborum, d AljeRiva, aut Pronomina ſubſtan- 1 
tivis carentia z u, Le manger, le mien, le notre, noſtrum le 1 


1 


Nomina propria Deorum, Hominum, Angelorum bonorum 
77 e fant maſculini generis. 
Nomina Dignicatum, Artiam Mechanicarum, Artium Libe- 
m, Officio — e ad Virum attinentia, ſunt maſculini 
eris: ut Pape, Pontifex Maximus: Boulanger, Piſtor : 
jen, Muſicus: Conſeiller, Conſiliarius. 
Nomina Venrorum, Menſium, Dierum, maſculipadices. 
Nomina Fluviorum ſequuntur genus ſuæ terminationis : 
ficut & propria a aut Provinciarum. 
Nomina propria , Dearum, ſuns, foeminini ge- 


ina Dignicatum, Artium liberalium, aut Mechanica- 
rum, ad Hullerem pe ntia, ſibi fœmininum * vendi- 
Gare ut, br. 2 &c. 

li maſculini generis; ſi hzc vox ville non 
Sed ſi hæc vox vile præce- 
lle Londres eſt be lle, i non la ville 
. ae la Rochelle, ene 


* : fi excipias ea qua 


A Pa dictum 
BIS 5, ut Cucu- 


kt nds 
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2 8 FI 


* 
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CEO BL 


am! in e dt 


ut, la my-S 1 gp; in 15 „ vel i, mafculina, 
3 ut in, Fer 4) eu, go 
ſunt maculini b ; ets "adi | 
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S 
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2 
CY 


lis agatur, —.— ſunt.” Side | 
Ur; Bucepbal, Sybelle, nomen canis Genie? | 


Genus oonfunditur in illis volucrum nominibys j 5 "es enim 


2 * 3 FT 4 


ſunt fremininti generis pro n 5 ut, 


Beeaſſe, ruſticuls. > Alberts, ie 
Corneille, cornx, ny Perdrix, "* 413076 
Pi fe, * Caille, corurnix, | 

Gru, grus. 

Arondelte, hiruhdo. 

Maude, gavia. 

Cicoigne, ciconia. 


Cætera vero ſunc maſculini grneri pro neaqus hee; ut, 


pecie 3 ut, faxmon, f . 


8 gue . em | 


þ tc e 


re GALEICSE 


/ Quo eyenatos vermiculot, illi ſunt — 
q ſpecie, fi excipias colenvre, coluber. 
ar deſinunt ih ue, licet deſcendant a Latinis maſculinis, 
foxm. ut viſus, dee. 
* — it, foeminita dives; wirie, aggeſtiria op 


"> 3 "Oy peu. 


Jun dividunt Pronomina in Perſonulla, demonſtrate, 
A poſſeſſiva, relativa, & indefinita. JT 

* perſonilia ſunt hæc; je, moy, tu, toy; il, lay, i wur, vont, un, 
; je, my, unicum illud inter ſe e Racine diſcrimen, quod 
j ranquam perſona, inſervit verbis; dt, i parle, ego 5 
n, verò ſoldm participio præſentis: ut, 222 Si ſiat 
inter ogario, 8 inuis verbo: ut fein je le: 
parker a an le ? Kc. 

> iſ © bf —— ſuo verbo: auen in 1 


buy eL fi negationes aur pronomitie occur- 
te, i tir p _ &-ſigno.'Per Tiptmm incelligimus 

* I eee ecrlporaoompodirs 

75 je ne unt ay , cave dicas, 
Nee i us 1 
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Toy, ſoldm inſer zit participio preſentis z ur, fen parlanr: te 
4 4 t, il t'aime. Si exprimas 15, tibi, in dativo, my, th 
dertunter in me, te z tibi dixit, il t a dit, &c. 5 
N, luy ; il eſt perſona: ut, il parle, ille loquitur : &y ſoldm 
præponitur participio praſentis : lay cimant. 
Si ſiat interrogatio poſtponimus perſonam : ut, parlers-ril? 
i « fait cela? ly! th . que j ay ven, ille ipfe eff quem 
vidi ; lu igitur ponitur abſolute facta interrogatione. Impers . 
tivus modus retinet Jay : ut, donnez Jay 5 da ili. 
oObſetva, iq, poni in dativo pro utroque genere abſque inter. 
rogatione; v. g. alex chex Monſieur, & luy dites 3 cas id Domi. 
num, & dicas illi; pro fœmiatuo: eas ad Dominam, d dicas illi, 
allex chex Madame, & ly dites: factà verò quæſtione, ne dien 
o feem. luy, ſed elle; a qui auex · dous donnè cela ? à̃ elle; eui 
oc dediſti? illi. Exprimimus, iilum, illam, illud Gallice le, a 
illi verd per lay, abſque interrogatione: v. g. illum video, i 
le vois ; Mam tueor, je la deffens : illud oy Jr le ſoubaits, 
- Exprimimus illos, illas, illa, per les; v. g. illas vidi, je les & 
wehes ; illos amavi, je les ay aimex. Elle & elles inſerviunt ver. 
—.— nominativi; ut, ele parle, illa loquitur, elles parlent, 


FP 
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„g. Be „ 
commande, &c. Fact 


ſibi articulum indefivicum vendicant: ut, moy, de may, « 
my, de no, Kc. . Tr er 
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nin Demonfratios. | 
en 1. 0 ; 
AE; Ger, cette, celuy, * — genus admitrunt, 6 
it cer; ce anre con ofearem.: ur, ce cheval, hic e = 
c 1 Aur W v. g. cet hamme, cot 
| um ſibi poſrum eſinĩtumt ut, ce, de, ce; a, ce, Ge. 
be * 2 wn articulum, ce/luy & celle re- 
* runt poſt ſe relativum : ut celuy que wous me celle que 
ene; cave dicas elle qus j ay vere : lay: qui aime Dien ſera 
1 ur aiunt Angli, he which: ber God ſhui be [ave Celuy-ci, 
celuy- B. diſcrimen illud inter ſe ſtatuunt quod * . 


aliquid proximè nobis adhærens; — aliquid_raghs K 
. 


motum; tamen in hoc diſferunt, quod ce 
v. g. ce que je vous ay dit, oft ura, quod tibi dixi, ver 
ee præcedit verbo ſubſtantivo, Ls utroque 2 ſi re- 
5er · | feratur ad ſupradictum v. g. ce ſant mes am is, amĩcĩ 
eat, mei ſunt:; c eſt bien lar aiſ ratio paſtular. 3—ͤ— 
ne, ce peſtponitur ſubſtantivo, ut quel homme eſt- ce? Contra, fi 
ado | adjectivum ſequatur, utendum eſt cala, ut cela . utile, hoc eſt 
li, utile 3 c eſt bean 3-ſed-non-dicicur, cela eft bean. 
in⸗ I, ce, diſcrimen illud inter ſe ſtatuunt; quod, ce, , propeid 
io. demonſirat actionem why prone 'eſt bienraiſanne 3 ſed il — 
unt _ efſencham rei aut qualitatem offendit; ut, il eſt bien fait, 
is: il eft bien veru. 
eur, requirit relati vum poſt ſe; ut, ca 


Ou 

17 illi qui amanc Deum; & non, eur qui eee 
it ili qui Shue Deum fal yabumur. | $a 
wi .. | b 3 
4 — _————————_— — — — — — — — 
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"De — raſafvi. 


New. ron; ſon, uin tuns, ſuus 3 mo, ra, ſa, mes, tua, ſug, 
8 erva, ma, ta, ſa, verti in mon, ton, ſon, ſequente 
A 2 Voce 
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vocali, 3 3 Or WIE Ad: AY 
| curſus afferret: Cave igicar dicas, me ame; verùm, mon ane, 
anima mea: ton ehe, tuus enſia; ſon amente, 2 l 
mes, tes, ſes; ſes —— fi 2 
ces eſt pronomen demonſtrativum ; ur, hi 
pugnare, le Roy commande d ſe 
Mien, rien, ſien, ponuntur 
munt articulum; ja recen ane let 
ſtolam ab amico mec 3 r: 


251 


. * {in kr 6 fi . 
ſuaz ut, ar 
—— 8 


n e. 
De Pronominibus hon. 


A C Relativa, le, Ia, les, p r fi . exprime- 
re Latinè illum, illam, i illos, illas, illa, ut, ſupe- 
. Tias dixt; v. g: amo illum, je Paine 5 la an video 
J verbs, 101 
© „ que, in erunt, gui v o- 
| — 4 ut vidi — qui mihi dixit hoc ver- 
| bum, j y ven zn homme e . 
mamus, quem, quam, quod, gung, gue ante verhum activum, 
ponendum eſt que, po 9 utroque genere; aer quem amo, 
le pere que j aime, a, f uam deperibat, Ia femme u ilai- 
_ l vidi, N * e | 
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9%, lickr expr on Non 2 quad 
phy rs hues qut, &c- 
qui demande vum? 


a N FAN 


8 addicur arti- 
by v. g. ! fer cela? uter amborum hoc 


rn 


A eſt? — 3 e CS 
Pra num, referens locum vel rem; v. f. Nous y ſommes 
oye: huic rei Land yet _ v. g u il à Paris? Hy 

t reverà. 

n abhorrenr 4 non — a eæteris vernaculis idioma- 

Ls Os A. Hinges — 
7 pro je ſuis velint narrare aliquid præte- 

| Ay v. g. Hy \awoit Icali dicunt era, Latini, Sk Angli, 
there was 3 3 & hæe phraſis chm differt ab alis linguis, pro- 
priè eſt Franciſmus. 

En relativa denotat perſonam; v. g. qu abex u recen de 
votre Maitre ? qui uid accipiſti à Domino? Fen ay recen quatre 
prfloles, accepi ab eo quatuor philippicas. 

Denotat rem; v. g. on vous. de cela? quid de hoc 
credis? fe n en croy rien, nihil omnino credo. 

| Denorat — — 5 v. g. Aver-vous de ce Rain- Id? J en ay. 

Denorat ener vous de Paris? j en viens. Þ y 

——— — il y d der prime. In qui ratione ab- 


; czxcris yernaculis linguis. & a * dieunt g 
1 2 
* I id eſt ＋ tout le monde 


rs nr ? ener ers une 


8 


. 5 = 


q ®, a 4 


3 1 0 e 


Fo Py 8 


Anno uh, = kn 


3 8 9 Pin 


fs Cont 


Þ N 
n v2'* un 


TER ped, . aller 

tur rich ntivis; ut, que 1 
n 7 b geen — fi 11 A 

rn e er 5 


: vel quando a 
gati non noyimus ; 3 ut, 2 dic cl 


* F chen nenne, th 9 
—_ 2 ut, Prince; 'Princeſſe, — Comteſſe, | 
5 others eſigune in eur, capiunt euſe; ut, Menteur, mendax; 


pro 
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fozminino 3 mig, re- Procuren 23 Procurator, 
Ix. — — y-sdy Aﬀeur, 


| deſinunt in eax, mutantur in elle: maqueran,maguerelle, 
emo  Authenr, Peſſeſſeur, Accuſeur, Surceſſeur non mutantur, ſed 

temanent in fœminino, -£que bene ac maſculino. Lic Diez , 

'Y 3 Roy, Reine; ac uta, niece 3 leurier, levrette ; fils fille ; laups 

hve; nourifier, nourrice; Deus, Dea; a 

us; TO p filim, ſilia; ra lnpa; er nutrix. 


31 | CAP. VII. 


e. 
5 De Adjeftivis Femininis fend ab Adjeftiois 
m We ulints „ | 


Lila nomina que definunt in & notato aſſumunt e foemini- 

1 vum; v. g. Hebete, hebetee, Et adjectiva in eau, munant cax 
in elle; ut bean, pulcher ; 3 belle, pulchra. In ea, addunt ne; 

ut bonus; bonne, bona. In c addunt che; blanc, albus 

| _— alba, JON excipies, Grec, Turc, Public, Greeque, Tur- f 


_ defar ' ing, — volunt pro 22 ue; Ro long, 
langue :-Benincapic g ; benigne, us, beni 

Se ſumunt oc. * Oey ade. 
ende ſunc.crud, Horudus, 1 quæ reddunt crue 3 e; 
verd, vere 5 cave 


ieas, verde. 
pa deſigns in# & 3, volunr e; ut an, ie * 


R nunc in il, vendicant fibi le il gent 
| 10 additur e, courtoir, humanus, %0nrtaiſe ; ire | 
A 2 4 » Ry 


\ TTROC 7D wn EY 


bay, gras, 2727 6, expets &paic ofr ais, tires; qui 
f, ur groſſe, &c. In f addimus un urg. 
Inf, addimus 7; — | 
capiunt utiicum e, & præci pus fi definang in ent — 
wiraur, ruſtau-, ſaurdan, capiunt de; bh "rey: ge nw) 
In u, e — 5 


de — — aten acts, z ut, rable nerve, a 


r * » 
— 9 * 


0 A P. I. 
| vil Vi, By "a 
De 7 ariis V. ae 7, ores; primum de 
5 F Preſents. 


#5... 
Amen 0 


JRzſenri utimur tempore, non ſecus ac Latini 
* ſolent nationes. Hoc unum diſcrimen, 5 
bſtantivum in præſenti ſæpe vim habet ke 5 v 
. Gallic velimus exprimere, [ Craſtiuns illu 
dies ] quod Latini per futurum 


cempus, _ 
2 ge 3 [eff de. 
edy. Qu i ratione, ut norremus Hngui 
— —— 
dftas, videmur nonmhil conſentire. Commodè enim furg- 
1 vel 3 vel ke: 
reddideris, ay: ut quid 


. ejus patrem pucatis? Ty 1 1 mae Gs dr * a 
er aur voie de. * ee. 


aj 


| 4 


- cauſa, 
mel hoc conti 


Lee 70 


. N 1 


SAP. n. 


— primò, illud tempus haberc aliquid commune 
o primo — 1 v. 27 ſi les Princes Chre- 
2 — inert: — le ne 

it pas la Candie : fi ( prout è religione foret, conjunctis 
opem ſupperiaſque Venetis afferrent Principes\Chri- 


etur. 


_ numquam Turea Creta pptir 

urimur ſi impedimentum afferatur 
eu; v. g. —.— d Eſpagne conſpiroit la perte des-Provinces 
Unies, mais la baute ſageſſe des Iuuſtres Senateurs a coupe pie 2 
ſes deſſeins ; Provinciis ſocietatis inter ſe vinculo 
extremam Rex Hiſpaniz moliebatur perniciem,ſed illuſtriſſimi 


atque ſapientiſſimi —— ſingularĩ ſua prudentiã confilium 
gdorati, pari felicitate fregerunt. 

Utimur illo tertiò, fi ds veritatis causa teſtes ſimus, 
VE. j E toit d Paris quand on tendit les chaines; Parifiis tum 
fortè aderam,.cdim omnis viarum aditus, injeQis.& explicyty 
catenis præcluſus eſt, F'etots à Gravelimie quand ſen, Al 
Royale y donnait ſes or dres; Gravelingz in obfidione fui, com 
_ ad nutum præpoſiti Sereniſſimi Aurelianeßis Ducis re- 
ge nur. 

Quartò, fi agatur de acdione longa quæ dicat habitum 5 v. g- 
Alexandre le Grand, ayant eſſay les trauaum de 22 
4 la chaſſe, defunctis belli Iaboribus, interdum 
venarioni o dabat Alexander Magnus. Sed fie. fi ſe- 
it. 8 23 R 
uintò, actionem brevem ſi ſequatur que, 
.— aujourd by un homme qui alloit 4 la campagne gy. 


hominem rus perentem 3 il me dit hier vil allt 1 — 


mihi dixit heri ſc ire ad Sacrum, 
 Sextd, fi fuerimus in eadem Provincia in qua res geſta fit ; 
stats en Languedoc, quand le Duc de Momerency fut decole ; 
'coſagenfi ſolo cum aderam, chm Henericum Momoran- 
— plecti capice Rex juſſit. 
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"Rs A 'TTRO: 6 TIC 
Septimò, i ſermo fir de egregiis alicujus 1 


ualiratibus: v. g. Elixabith Reme e urea eg de 
Llizaberha A Anglorum Reging-ingenio vale Pers 
Octard, i ſermo fiat de tate 


4 © re det vie : V. 2. Hen 
le Grand ᷑toit age de 584 77 7 7 rut; Wa 5 quin- 
tum 8e quinquageſinum. gebat miku, ym * vivis 
diſceſſit. { 
| 
t 
; 


3 


dias, i „ e = 


uam 
de 2 caveant Augli, ne e 1 15 parle- 


ray, ſed ft je parle. 
* erito impertecdo, poſt lors que , e er pen- 


r * Jett. e. 


Love Nc, 3 


Wk 
i; "CA PL 
2. | ----- -Þe Preterito perfect. 


(oi præter przteritum perfeFtum habent Aoriſtum, hoc 
eſt — — : ĩta etiam Galli, quod eorum 


ſinguæ eopiam & dtm , duplex adhibent præteri- 
tum pro — — varierate : : ud eſt * cerrum de- 


mp ere ua Ji veröcert > rempus 

Fetz „V. Le Rey L. 0 1 S. A. 
routes les p us 2 i _ de ſon yaume 3 124. dovicus de- 

* eee, ſu . urbes e 


i : 

* 2 * Hs poop, 2 e 
t . | 

1 F CA P. IV. | 

) EY 

. Quando uteudum Definito. 


Dr utimur orimd,; ſi exprimatur tempus qu uo res geſia 
eſt: v. g. Le Roy aſiega Bom deaur le 16, de Septembre 
" | 1650. Rex obſidione cinxit Burdegalas decimo ſexto Sep- 
rembris die, anno 1630. 
| N quando narramus kabalam, fi — de actione 
brevi. Alexandre le Grand rangea ſous Pabeſſance de ſo Pere en 
fan e, tes Provinces revoltees, &c, movenres 
rebuſque novis ſtudenres provincias fregit Alexander Magnus 
patriſque Imperio adjecit, &c. 

Tertiò, ſi agatur de actione brevi exrincti viri: v. g. Lovis 
XIII. prit Ia Rochelle, Ludovicus decimus tertius — 
"ad deditionem coegit. 2 tempus non exprimatur, non 

| 5 uti — ſi agatur de extinſtis homi 


"—_— 


” 't * 


ws 


bus : ſed eris ym 4 PA 2 * 
s Burdegalas ad deditionem 


deaux, 
coegit; 5 yrs — re 
wa — OE N 


A =. 


* 2 * 


| Quads tene, rau. hl 


Sec il] fs fc dementen 5 eclaratio; v. g. 
Nous ſomes allex de pire en pire en ce ſiecle, cét, en, ce moi, 
cette ſemaine ; in deterius uimus hoc ſeculo, hoc: anno. hoe 
mene, hac hebdomada. Quories denique utimur 
de monſtrativo, licèt tempus prxrericum fir a ducentisſeculis, 
ſi ica contigeric. 74 

Tertid, fi exprimamus * eodem ipſo die for vo geſt: 
fic: v. g. Fay ee N a la Prediction, adtui Rodie 
concioni. . 

U:imur eodem tempore ante depuis; v. g. Nout avons ete 
en ne deux ee Wife ii 
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CAP. VI. 


De Plafquamperfefts; Fas & 2555 5 N 72 


* E his temporibus & 'modis 1 nan quidquam movebo, chm 
| uſitato Latinorum more illis utamur, nec diſcrimen cum 
aliis linguis habere ullum El ramen cave, be dicas, ſi 
N ut aiunt. Angli, if I will love 3 ſed ſi i far aße 
perativo, ä per ſonam verbo, nifi, fiat q 


ut, | 


"ug py 
„ 
; 2 
d 
FT 
s 
. 


imeg-v06s 2, amaſne ? vel in reciprocis : levex - vous, ſurge. 
fed nol! imicari Anglos, qui dicunt, love thas, ime 9, Ic 
los, qui dicunt, par/z ra; {ed fimplicirer, parle. 


. 


tt 


mA 
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A. VI. 
De Opratido Modo. 


Uoties iſta Gallicè ex perimuntur, utinam, & ſi, dummodo, 
E eim, dum, ita, ut, ne, toties ntendum eſt oprarivo. Signa 
optativi ſunt, encoreque, moyennantque, pour veuque, de ſorteque, 
ne, de peurque, jacoitque : ut utinam amem, Dieu x eille 
ne. Triplex la que; affirmativa conditio- 
lis, & adverbialiter ſumptæ: Affirmativa regit indicativum; 
t, Je croy que-vous res mon- amy, eredo te amicum meum 
ele. Sed 4 inſeratur aliquod dubjum in fide noſtra, dicimus, 
ert . ſoit mon amy. A fir conditionalis, regit op- 
ativum . Si adverbialiter ſumatur, regit indicativum: ue; je 
Ne end. 8 

Utimur præſenti optativi, non ſecus ac Latin! : Ur, licer 
habeam, Encore que j aye. f 


1 4 . 
ie 4B K Nr 1 n 
af © C AP. VIII. 


- 1% Ae Imperfetti Optativi. 


i duo adhibent imperfecta, quæ unum 8 idem ſunt 
apud Latinos; v. g. Haberem, utinam {haberem ; quæ 
reddunc Gallice, Faurch, & J euſſe, IIlud igitur intet fe ſtatu - 
unt diſcrimev, quod primum rejiciar ſigna optativi, v. g. Ne 
Alen, p/ſit A Dien, que j auroit, & nec #fingue j auroit; ſed 
jauroi: ſecundum igitur imperfectum ſigna ſupradicta admit- 
tit nempe, Dieu vnei lieque, meyennant que, de ſorte que, de peurque, 
&c. Ne haheret, de peur qu il eit, afin qu il auroit. De præte- 
rito perſe non quidquam dicam, cum uſitato Latinorum 
mere £@ utamur. Duo 
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Duo ſunt eriam pluſquam . Jeet etiam inter ſe 

ftaruunr diſcrimen: v. g. 47 - Hind ad- 

mittitr. Ne dicas bir V 9 J 3j Div wieith 
due j euſſe eu. Futuro mini, uſirato Lusen more. 


Sy - 
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CAP. X. 
De 0 


Tis lane x 
fic hoe uando | 
jectivum vim habens labels tivi, 1 
An Fn eſt in infigittvc 
'aller a Paris, prot 
9 faire on hoc f 
Latini utuntur Ge io 1 
videndi, Fay deſir de vous vuirqhoc i us m 
tur, quod non æquè Jace pateat ultima ill 1 — Th 
ac prima; nimirum, 2 Jay un deſſein, 2 vous communts 
.enim potes dicere niſi cum de re illa — — nullam 
adhuc feciſti mentionem: v. g. Si oocurrat tibi amicus, po 
reris tune quidem dicere, F'ay wn deſſein à vous c 
” uod Latini ita exprimunt, Habeo, aliquid tibi commun 
um; Nec dicas, j ay quelque' _— de vous commeniquer. 
Sed ſi ipſe prior intuliſſet mentionem de 23 nn re, non 
pofles dicere, jay deſſein de vous dire cela. v. g. 
etit, c'eſt cela que j ay d vous dire, tuntùͤm permutandus eri 
ordo yocum, quidnam re inter utriuſque ſententiz, 
ſenſum, Katis purer aliud- effe, cùm Hoc habeo 


tibi eommunic um conſilium, K, Eft mihi confiliumy de re 


natim aliquid 3 chm yerd dicis, habeo* rem tibi di- 
cendam, nihi 2s. Poſt hæc verba, 6 ſequatue aliad 
verbum, utimur de: v. g. 2 

S* * bſtenir abſtinere. | 

Apprehender, timere. 

Charger, jubere. * 


— 


aliqua tecum Fo Cum enim dicis hoc conſilium, nomi- 


: $2 
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* | 
Dirertir, divertera 


LIN 
Difſerer, differre. 


ie | Permettre, permittere. _Conjurer, conjurare. 

d. FProreſter, proteſtari. Tnviter, invitare. 

11 , recuſare. Convier, idem. | 
Souhaiter, exoprars. . Conſtiller, conſilium præbere. 
Se ſoucier, curare. Deffendre, defendere. 

Frier, orare. _ _ Enjindre, imperare, 
Commander, jubere. Exhorter, exhortari. 


Propoſer, proponere. = 
cogere. Promettre, polliceri. : 
Fe uadere.  Mſſwrer, affirmare. 
diffuadere. Preſſer, urgere. 


Hater, feſtinare. 
Reſoudre, reſolyere. 


Se repentir, pœnitere, 
a tous prie de faire cela : te ce- 
m hoc facere, je vous contraindray de faire cela, &c. Si 


Pofiperancur ver bo ſubſiantivo hæ voces, aiſe, fache, jy- 
, content, en feine; opportet uti de: v. g. Je ſuis aiſe de 


Poſt hæc verba utimur à, 5 acctunmer, adunner, - aſſujettir, 
non offs 3 . 2 3 . R 
as | & amuſer, s atpreter, s attacher, condamner, deſlituer, entendre, 


rc d aller. ED ; 2 3 
mi. Secundò, fi Latini exprimant aliquid per conjunctionem ut, 
di- X, amatet, &c. pour aimer. RE : ; A 
fad Y Tertiò, ſi Latini utantur Gerurdio in di, cum his vocibus, 4 
gratia vel cauſa; v. g. Amanti cauſa, pour aimer, faciendi L 
Sratia, peur faire, &c. | 


CAP 


3686 TTROCIMIOM- 


CAP. 5 5 


De Participio _—_— A 


Articipium præſentis ſemper definic in a: v, 8. Aiman; 
amans; iſant, 3 ; enſeignant, docens, &c, 

un is rticipium non — aroque 

fi loco adjecłivi ſumatur, ut, les ax oui emen 

dent une charmant barmomie, Luciniæ gartitnz oc 

vem reddunt. 5 
Participium præterlti mutatur in voce va 

oiprocis, & neutris paſſivis, & concordat in 


cum ſuo nominativo: v. g. Elle eſt aimte, — elle oh 


— ſurrexit; elle eff venue, venit. 

Participium præteriti non mutatur in voce activa, niſi oc- 
currat relativum pariens, que, inter ſu "Be rtt- 
cipium 3 ur, la mere que J ay aimie, wand wo ON mi. 
nes quos vidi, Jes hommes que j ay venus. 


Secundd, mutabitur fi occurant Ja, les: ur, vidi illam, | | 


P 7 Send z verberavi illos, je les ay battusz illas We. * 
. 

Tertiò, fi ns, uuns, occurranc inter ſubſtantirum & parti 
cipium ; 3 ur, nos remuneravit, i nous 4 reco 5 vos ot · 
vit, il vous a prie⁊ : Si vous, notes, focmininum 
genus; dic, il nous 4 aimex. 

Me, te, eandem obſervanc regulam 3 elle mA Ait; +1 2 
ven, fi de faxminino agarur. Si ſequarur aliquod verbum, 
parcicipium non murarur ; dic enim, je ne ler ay jamaiz entend 


Parier, eos loquentes A audivi. 
CAP. N. 
De Verbis Auxiliaribis, | 


— — 1 


Dore auxiliaria, quæ auxiliadtur temp ene ſep- 
rem verborum, ut in cæteris linguis vernacu lis legere 
eſt; Itali enim utuntur iiſdem verbis, non ſecus ac Galli; 

1 v. b 


e 2..@95 =... > 


— 
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u. g. Ho amato, bavtua amato, &c. Angli, 1b-ve loved, I had 
loved. Verbum jay, auxiliatur primo auxiliaribus ipſis: ut, 
Jay eu, habui, ja) 46,” ful: ſecundo verbis activis: Pay 
une, amavi: tertio verbis ſimpliciter neutris. 

Verbum ſubſtantivum je ſuis, auxiliatur verbis neutris 
*. reciprocis & paſſivis: v. g. Je me ſuis leve, je 


. I ime, je ſuis uns; furrexi, amor, veni. 

i 5 
1. — 2 e 
ſua 4 C A P . 4 
re. De Formatione temporum omnium Verborum, 
7 40 ; o * * — 
roll. five regularium, ſive irregularium. 


OC» wy , * 2 1 \ ki : ; : ; | 
rei. Formabis præſens indicativi primæ conjugationis ab in- 
{njtivo, ſi tollas 7: v. g. Parler, j? parle; aimer, aime. 


Imperfectum formatur, à prima perſona indicativi plu- 
alis numeri, mutando penultimam literam in 1: F. g. 


ws ons, dang ois. \ a2 cbs 
finitum primæ formatur ab infinitivo, mutando er in 
9; v. g. Je ſoupay, formatur ab infinitivo ſouper. 
Abachaitam ab eodem infinitivo & tollendo, v. notando 
Faccentus: v. g. Pale. Verbum auxiliare cum participio 
wxceriti, apud Gallos, æque, bene, ac cæteras gentes, auxi- 
latur ſeptem verborum temporibus. 
_ ſormatur ab infinitivo, addendo 4; de jnir, 
antra y. | 
Secunda perſona imperativi formatur à ſecunda perſo- 
laindicativ1z-tollendo ; ut, pouſſex, pouſſe. 
Fræſens optativi non diſcrepat 4 præſeũti indicativi, fi 
das 5 in prima & ſecunda perſona pluralis numeri; 
ſarlions, parlies. | 
Primum imperfectum formatur I ſuturo optativi, mu- 
undo v in row 5” danctray, dancerois. 
Secundum formatur à ſecunda perſona ſingularis nu- 


eee preſent mate r dunn pl 


tals numeri, mutando ant in aut; 450%, ainant. 
gg — on 
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Ræſens formatur ab infinitivo, mutando rin J. v. g 


Ravir, je ravis. 
Imperfectum formatur a prima pluralis numeri, mutando 
1 in i: finiſſons, fini | 
Definirum ab infinitio, mutando rin J: v. g. Ravir, je 
revis. 
/  Participlum præteriti, quod unà cum auriliaribus inſervit 
ptem 9 n formatur ab hes; . 75 
oe 1; batir, l 2 
Futurum ab 1nfinitivo, addendo rays rauir, ene, 
Perſona ſucunda rs formarur à 
præſentis indicativi, 


J: baty.. 


batiry batirou. 
Free ee imperfectum ſecundum formatur à ſecunda 
ræſentis indicativi fingularis numeri, addendo ſe: 
Laab, barife Przſentis etiam optativi habet batifſe + Sed ſta- 
tuunt inter ſe illud diſcrimen, quod, batiſſe in præſenti 
optativi, habet . penultimam brevem bazie: Secundum verd 
imperſectum longam, batiſſe. 


I | 
Participium Præſentis, n perſona pluralis numeri 


1 mutando ons in ent: Ae, barifſent, 


„ 


3 * — * * 14 
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lendoſ; ut, batzs : * mutando i in 
Imperfe&um primum, 2 futuro, f{ mutes ray in ros: 


—— 
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: :C:A Þ; ME: £ 8 | 
De Formative tertiæ & gta Car. 


- Jugations. 1 
JReſens tertiz Ca ab infinitive, mutando evorr in 


ois: recevoir, rtgois, 
Prelcns quartz, 2 re in 2 vendre, ens. 
© Prate- 


„ wm oo a aw. 
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LINGUA GALLICEA. 371 | 
Præteritum ĩmperſectum formatur à prima pluralis nu- 
meri, mutando s in ĩ: receuions, recevoit: vindions, vendois. 
”Definitum tertiæ conjugationis ab infinitivo, mutando 
weir in eus; concevoir, consi us. 
Definitum quartz formatur à prima pluralis numeri, 
mutando ons in : rexdons, rendis. TN 
Futurum tertiæ formatur ab infinitivo, mutando, oir, 
g. . utvbir, devray. 1 Kirk * 
uturum quartz conjugationis formatur ab infinitiyo, 
do nutando ve in yay”; — rendray. 
. | Imperativiis formatur à ſecunda perſona fingularis nu- 
J* I} meri indicativi, dempto f, & mundo i in 5, regois, re- 
„ prend, prens, on pren. ' War 
"it Fræſens optativi tertiæ formatur à ſecunda perſona in- 
ol. dcativi, tollendo ſ, & addendo ve; rigois recotua; & con- 
i gtur ut jaime. £4 | 
Præſens optativi quartz formatur ab infinitivo, tollendo 
15 rendre, rende $ conjugatur ut j aimi. | | 
Imperſectum primum formatur à futuro, mutando ra 
Ii reit; recevary, recevrois; fendray, rendrois. | 
AImperfectum ſecundum à definito ſormatur, addendo/ſe; 
res, rectuſſe; rendis, rendiſſi. ** 
Participium præſentis, à prima perſona pluralis numeri, 
nutando ons in ant: rendons, rendant; rectyons rect vant. 


a. _—_— 


— — 


rr 421 
N ubſtantivum 8c Adje&ivam, (ut apud cæteras linguas) 


O concordant in genere, numero, & caſu: v. g. Homne 
urtsenr femme vertugiſe, Vir virtute præditus, mulier vir- 
tate prffiira. AdjeRivim vulgò preponitur ſubſtantivo; 
ut,bon ſoldat, egregius miles. A ed iva colorum * 
tur illi: v. g. via blanc, vinum album; chapea noir, pileus ni- 
ger ; dic vin vieux, vinum vetus ; vin nonvean, vinum novum. 
enique, fi addetur adjefivum, noxveds,  rebus 2 natura 
produRtis aut ſcientia elaboratis, poſtponatur ſubſtantivo: 
Ve g. prunes nouvelles, berbes nouvelles, pruna nova, herbæ 
tore; livre nonutan, liber novus. 
"4 B ba Relati- 
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| Renin com * d — im. genere & 
numero, ut Heus quem amo, Die due j a Aut cit illud 
relativum quod exprimunt Latini per auen 42 & 
dicitur patiens. Qui eſt n. aß ut, cf ſt mini 
—— Tre 4 ut amy qui. eſt 
Unum qu verborum ſuo gaudet comin ne uſi· 
rato Lati N nec 


er 42-2 
Prima periona rus Latinos de 
. præcedit: Ut, 828 Petrus hoc fecimus ; 75 Gal 
oe, Pigrre- my nous avons ſait cla; oc dict, Pierre il 
* ſed Pier à fait ela. Goat 8 
ſuhſtantiva — ver la enificantie po- 
natur ultimum n ut, e Roy — 
* 3 eavęant 1 
c bl Amb adeur ; fed dicant, bade 4. du 4 the An 


pus rum nomen rei poſtulat in genitivo; 5 m, 
J ay beſcin d' argent, eſt mihi opus pecunia. 

Verbum attacher regit dativum 3 4 ut, il eff attache d ſon 
3 ſententiæ renax eſt. Pegoſtter regit geniti- 
vum; ut, 1d ef degoiite des lettres, literarum faſtidioſus, 
71 eft coupable de pareſſe, inertiæ reus eſt. 

Hzc adjectiva tooferme, ſenblable, commun, contraire, re- 
gunt dativum; v. g. II eft confirme d la raiſen, eſt rationi 
conformit, #/ ft ſemblable à un autre, alterum reſert, cu 
et commin. à tous, hoc eſt qmnibus commune; 1 vertut 
eſt comraire 75 vice, virtus vitio contraria eſt. 
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A ceux qui ſont Curieux d ap- 
5 prendre 


| L Anglois. 


Por CLAUDE MAUGER, Pro 
ſeur des Langues. 
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NOUVELLE 


G RAMMAIRE 


ANGLOISE. 


Du ſon des Lettres. 


L ES Anglois ont yingt-quatre Lettres, ſgavoir, 


A,BC,D,E,F,G,H,LKL, MN, 
O, P. d. R, S T. u, WM. X, I, Z. 


| 55 Lettres ſe diviſent en voyelles dx Conſones. | 
* a fix Voyelles, a, & 7, o, u, y, & toutes les an- 
tres ſont Conſones, ils n'ont point de Liquides. 
On les prononce ainſi. 


A, bi, ci, di, i, f, d aitch, ai kai, 1 m, u . f 
e 7 6, you Tae you ©, la, dae 


1 5 . 7 : F. 4+» 
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Du ſon des Vryeles, & des Dipthongues, 
Du ſon de FA. 


I. Ol 4 ſignifie un, on ine, il ſe prononce comme 4 Latin, 
ou Fran, ois. Eremple, 4 Boy, un Garconz 4 man, 
un homme; 4 woman, une femme, | 
. Si ( ferme la ſyllabe, il ſe prononce comme L 
tin, ou 4a Dipthongue Fran ois o ai. Exenple, table, table, 
liſez taible; Mary, Marie, liſez Mairy; miſerable, miſerable, 
liſez niſereble. $4 * 
e os Exception. * 

Vous en excepterez, father, pere; haven, havre: wa. 
ter, de leau: auxquels 4 ſe prononce comme 4 Latin ou 
Frangois. | 3 

A lie avec les Confones ſe prononce comme 4 Latin 
ou Francois. Exemple, all, tout; as, comme; at chez; 
fall, tomber. | | 
p | + 44%, Exception. * 

Alie avec les Conſones u, », /;, f, ſe prononce comme la 

Dipthongue Frangoiſe ai, ou e Latin. Ex. Madam, Madame, 
liſez Maidaim; man, homme, liſez main, ou nen; gleſs, verre, 
liſez gleſs ; Mafter, Maitre, ou Monſieur, liſez Maifter. 
A entre ces Conſonesg r, c t, cp, c n, cn, ſe prononce auſſi 
comme la - Francoiſe az, rant dans la meme ſy l- 
labe. Ex. Garden; Hſez guairden ;, cat, chat, liſez que#t 3 Cap- 
taing Capitaine, liſez Qusiptain; Carter, chartier, liſex Quai- 
ter 34490, vint, liſez, quarm; can, pouvoir, liſez quen ou quair. 

Si tous ſe rencontre dans la meme ſyllabe devant à il ſe 
perd. Ex. bread, pain, liſez bred; meat, de la viande, liſez 


met; ſoat, lifez ſer 3 boat, barean, liſez bot; coat, caſaque, 
HſezZz cote; I ft, ſe vanter, liſez boſs. Oe Ao 
Exception. 


Ces mots en ſont exceptez, þ:art ,liſez bart ; broad, large, 


liſez brad; appear, par oitre, liſez appire; near, 88 liſez 


aur; bear, ofiir, lifez hier: mais an Participe, il ſuit 15 ole 

1 beard, j oũis, liſez I berd: en ce Verbe vad, hre, ca 
e changent en i. Ex. I read, je lis, liſez ai rid: Mais a ſon 
* N Ps Participe 7 
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Participe, il ſe prononce autrement, j ay leu, I have read, 
liſez, I have read, : 

La Dipthongue Angloiſe as ſe prononce comme un 4 
en Francois un peu long: Ex. becauſe, parceque, liſez 
becaſe ;, cauſe, cauſe, liſez caſes | 

A lie avec double , ſe prononce comme deux 44 
Francois : Ex. I ſaw, je vis, liſez 41 ſas, & le double 
w ſe perd, ; 

Ai fe prononce comme la Dipthongue Francoiſe az, 
en Francois ou ei: Ex. razgy, regne. 

La Dipthongue Angloiſe ay ſe prononce comme en 
Francois: Ex. to Jay, mettre, liſe Jay. - | 


"A ——— 


3 Wo _ CEOS WO” 


Da fon de PR. 


L Aux monoſyllabes ſe prononce comme i Francois ou 
Latin: Ex. ne, moy, hiſez mi; be, ſoyez, liſez bi; 
we nous, liſez oni. 

| Exception. 

I' Article the, qui ſignifie en Francois le, Ia, les, & le 
Pronom perſonnel ye, qui ſignifie vous, en ſont exceptez, 
auxquels e ſe prononce comme e Latin, ou e Frans ois, que 
nous appellons ouvert. 

Le double te Anglois ſe prononce comme i Latin ou 

Frangols : Ex. ſee, voyez, ſiſez /7; need, beſoin, liſez nid 3 


ſeed, ſemence, liſez fd. 


Exception. 


Si le double te Anglois ſe rencontre dans la troiſieme 
fyllabe des mots, il ſe prononce comme le double e: Fran- 
coils: Ex. Phariſees, Pharafiens ;- $adduces, Saduciens. 
E Anglois ſe trouvant dans la derniere ſyllabe des ſu- 
perlatifs ſe prononce comme # Francois, ou i Latin: Ex. 


_ the greateſt, le plus grand, liſez the. greati?t. 


Si i ſe rencontre devant e dans la meme ſyllabe, e ſe 
perd : Ex. grief. douleur, liſez grif. 


— 


+ En la Dipthongue ei, i ſe perd; receive, recevoir, liſez 
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Ce Superlatif irregulier en eſt exceprez the beſt, le 
meilleur. | | 

Auquel e ſe prononce comme en Francois. : 

E Anglois à la fin des mots ſe perd. Ex. comt, venez, 
liſez com. 4 | 

E au commencement & au milieu des mots, ſe pro- 
nonce comme e Francois ou e Latin. Ex. Devotion, De- 
yotion, Deuteronome. | 

E lie avec les Conſones ſe prononce comme : Francois 
ou Latin. Ex. to ſell, vendre; to render, rendre. 

E Anglois ſe trouvant apres o aux monoſyllabes ſe perd, 
mais il change le ſon de I's qui devroit etre prononct 
comme on. Ex. toe, ortueil, fans cẽt e il feroit pro- 
nonce tou; liſez donc too. | 

E Anglois ſe prononce en ces mots comme 7 Francois, 
Ex. even, Egal; evening, ſoir; evil, mal; Ewe,unc brebis; 
Europe, Europe; earth, la terre; tar, oreille, liſez ves, 
ivening, ivil, ien, europe, yerth, er.. 1 

Eo en ce mot prople a le ſon de Ti Frangois ou Latin. 
Ex. people, peuple, lifez piple; en ce mot pigeons cette 
Di a le meme ſon d' Francois, liſez pigins. 

E lie avec le double w, ſe prononce comme . Ex. gen, 
— „ ou neuf, liſez neu. Excepté ſhrew, montrer liſer 
chu. Þ 
29 devant & ſc prononce comme i Francois. Ex. che, 

: : 


E en cet Adverbe de lieu, here, ſe prononce comme 
Francois, bere, icy, liſez hier. 

Il faut prononcer e legerement à la fin de ces mots; 
Fadle violon; candle, chandelle: banale, manicr; . poſſible, 
poſſible; fable, fable; noble, noble. 

E eſt prononcẽ comme 7 Frangois en ces Verbes, quo) 


qu'il ſoit lié avec des conſones, get, gagner, liſez guit: 

orger, oublicr, liſez forguit; & en ce mot, ſeldem, rare- 
ment, liſez ſudom; harveſt, noi ſſon, liſez barug. - 
E ſe perd en ce mot Tuqu , Mardy, lifez Tuſ@ay ; l. 
gin, commencer, liſez þigin, fs. 
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Ds fon des Lettres. Wo” 
D. ſon de PI Anglois. 


Anglois, lié avec les Conſones, ſe prononce comme 7 
Frang ois, ou Latin. Ex. if, fi; is eſt; i mEchant. 
2 ä Exctyuion. 
JE avec ces Conſones, gb, ou gebt, ſe prononce comme 
la Dipthongue ei en Francois: Ex. bigbneſs, alteſſe, liſez 
hrineſse 5, light, lumiere, liſez leit; fwbt, veiie, liſez ſeit 3 night, 
2 liſez nezt 3 Chriſt, Chriſt, liſez Chreſt; Maſtricł, liſez 
eite. 

I — la ſyllabe ſe prononce generalement comme ei 
en Francois : Ex Jife, vie, liſez leif; wife, femme, liſez 
weif; wiſe, . ſage, liſez weiſt; white, blanc, liſez weite, 
EXceptez en les verbes, give, live: Auxquels i eſt prononceE 
_ i Francois & en leurs compoſez, comme forgve, 

CG 
1 lie avec r, ſe prononce comme e Francois z Ex sir, 
Monfieur, liſez ſer; ſtir, ſe mouvoir, liſez fter. 

En ce mot bird, il ſe prononce preſque comme 9 
Francois z bird, oiſeau, liſez 601d. | 
,, 7 ie trouvant aprés 3 dans la m#me ſyllabe ſe perd. 
Example, Fruit, fruit, liſez rut; jucei, du jus, liſez, jus. 


* 4 "opp — ces mots comme — 2 ee ry 
Dee; trouver; mind, e; liſez blain 
faind, mand. 8 f 7 , PE . . 


. 


Ds ſon de IO Anglois. 


Aux monoſyllabes ſe prononce ou en Frangois. Er. 

, liſez tou who, qui, liſez bouz two, deux, liſez tou. 

Exception, 

Ces cinq mots en ſont exceptez; #s, non; ſo, ainſi; to, 
regardez; woe, malheur; go, allez ; auxquels o ſe prononce 
comme en Francois. | ; 

Sie ſe trouve apres o & ſerme la ſyllabe, il ſe perd; mais 

0 ſe-prononce comme 0 Francois; Ex, foe, ennemy; toe, 
Le double os ſe prononcE comme o en Fran, ois; Ex. — 
8 on, 
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bon, liſez gon; root, racine, liſez rout ; veſt, Oye, liſez 


Louſe. 
Exception 
«Si r ferme les deux oo, ils fe e comme en 
Francois: Ex: poor, pauvre, ne liſez pas pourre. 
O fermant la ſyllabe, il ſe prononce . en Fra 
* = 2 Ex. more, — | | 
* 
whoſe, dont, duquel, ou de laquelle, nie houſe 5 w.. 
man, femme, liſez wounen; loſe, perdre, liſez louſe. 
O au plurier du mot women, ſe prononce comme i Fran. 
dis: Ex. women, femmes, liſez wimen. 

O lie avec une Conſone ſe prononce comme i Frangois ou 
A. Ex. not, pas, liſez nat; hot, chaud, liſez bat Jet, ſot, 
 liſez ſat; ſhop, bontique, liſez chap; 0 + e, lilez 

o lie avec deux au trois 2 prononge ordinaire 
ment comme o Frangois : Ex. word 4 parole; wort, world, monde. 
Si » ſe rencontre — 0 & r dans la meme ſyllabe ſermee 
par r. « fe perd, & alors o ſe prononce comme 1 bs 
tin: Ex. honour, honneur, liſez bowor; Embaſſaovr, Am 
baſſadeur, liſez Zmbaſſador, 
La Dipthongue Angloiſe os ſe prononce comme - au en 


Latin, ou oz en Frangois: Ex. thou, toy, liſez that 
0 Exception, 0 he. 

Ces partici en ſont Zen pteZ 5 7oug > Fl parka; 
thought, penſe; 5 combats bought, - 
méchant; wrought, travaille; liſez brat, rr fat, bit, nit, 
rat: car gb sy perdent en c le fon de Ia Dip- 
thongue en 4 long. 


Excepti on. 

would, ſhould, could, youth, ak, auxquels I ſe .Perd, l 
Dipthongue ou ſe prononce comme en Frangois. 

La Dipthongne oi en ces mots loine, longe; i 17, bruit 
fe prononce comme 47 en Frangois: Ex. lere, 55 li- 
ſez line ;, noife, liſez naiſe; boiled, bouilli, liſez bg 
o lid avec le double w, ſe prononce 4 en La- 
tin ou Francois, le double ſe perd: Ex. . comment. 
liſez he; nom, à preſent, lilgz nas. _ 1. 

O ences mots, 1 laague; long, long; e 
lar, fort; Jong, chanſon, le prononce comme 4 Fraugois. 


Di 
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Ds fon de FU. + 


en | | —_ 
Tram. Lie avec les Conſdnes, ſe prononce comme „ Francois 
— ou Latin: Ex. but, mais, liſez bet; cut, coupez, liſez - 
t tub, cuve, liſez tab; ap, haut, liſez op. , 
; Wo- V lie ee i ſe pronence comme un 4 Francois ou Lat- 2 


UV fermant la ſyllabe, ſe prononce comme z Fran: ois; 
Ex. truce, treve; tune, ton; pure, pur; 4 Jute, un luth. 
+UVle perd en ces mots, giſt, höte, liſez guet; guide, 

guide, liſez gutid; guile, fraude: galt), coupable: guiſe, 
— : parceque les Anglois prononcent ge, gi, comme 
les Francois prononce gue, gui. 

V ſe prononce en ces mots, quarrel ; quality, qualité: 
qui, plume; queftion, queſtion: il faut obſerver qu'ils 
prononcent: ces ſyllabes que, que, qui, comme les Italiens. 


* 


— ôꝛ — 
Du fon de FY. 


Ve prononoe aux monoſyllabes comme gy en Francois; 
1 Ex. by, par, liſez bay 3: , mon, ma, mes, liſez mai. 
Je aux monoſyllabes ſe prononce de m&me; to tie, lier, 
liſez taye; & aux diſſyllabes auſſi; unty, delier, liſez untaye. 
Faux noms fubſtantifs & adjectifs, ſe prononce comme 
i Francois; Ex. Jad, dame, liſez ledi; htavy, peſant, liſez 


* - Taux adverbes ſe prononce comme i en Francois ? ex- 
tremly, extremement, liſez extremeli. | 
.* Naux.verbes des deux ſyllabes ſe prononce comme 4 
en Francois accents; Ex. io deny, denier, liſez denay: 
«, . appliquer, liſez apple. 
ra commencement des mots devant d'autres voyelles 1c 


prononce comme y en Frang ois en ce mot ytux, xard, Aurt, 
, comme jade ja dit, fe prononce comme en Frans ois, 
comme /ay, dite, 


1 
þ 


* +74 
2 * FO. Fa << 
4 * by 6: 


"7" ſon des Lettres. 
Da Son du dowble W. 


H en Anglois ſe prononce comme os en Francois. 
W Ex. Whale, Balaine, liſez Once. wy 

W lis avec 4, e, te, i, o, ſe prononce comme oz. Ex. all, 
muraille, liſez oxal ; 2 pleureur, liſez * wiſe, fage, 
liſez oueiſe; who, qui, liſex hen; wit, eſprit, li | | 
1 devant r ſe Perd; write Ecrire, liſez rite. - 


a 382 


Des C onfe ones 


; B | of Shes 8 8 1 
Se pron6fhce comme en Francois; mais il i 0 0 en 
ces mots, debt dete: doubt, doute; debtor, deteur; dunb, 
muet: womb, la matrice ; laub, agneau: Excepec conb, 
peigne. | 5 1. 
G. N 


Devant b, ſe prononce comme sil y avoit t devant, Zr, 
chamber, liſez t'chanber: mais ſi les mots ſont derivez du 
Grec, alors h ſe perd. Ex. Archangel, liſez Arcangel. | 

F ; 


D, 
Ont le meme ſon qu'en Frangos, | 
G 


Devant ; ou 7, ſe prononce comme vil y not un t 6 
devant: gentil, gentil, liſez tgentil. 
Ces mots et ſont exceptez giddy Eronrdy : etlding, un 
hongre; gifs; don; gueſs, deviner; get, gagner. 
G devant )e, 7, ſe prononce comme ſi d Etoit devant. 
Er. Gentlemab, Gentilhomme, liſez- 'Dgentleman, © * ' 
G ſe perd devant , Sovereign, Souverain, | c 
H 


Eſt aſpirée, mais ſe trouvant entre g & 0, * ele e 
ö __ Ex. Gboft, * liſez goſt ; . liſez revorick, 0 


conſone 


Q”* 


* 
1 
le 


& Se Mic. Aon „ * > hs. TOTP 8 9 : 
8 2 9 2 " Tx 8 > * 9 > : * a 
V 3 8 n £4 LOS 2 . pa * N F * 2 EY” * f x ? 
* ene ' *. ; : 
* * 4 % 
- - - * 
5 * 
Pn T8 4 $$. 1 ” 2 : 


7 conſone ſe prononce devant o, e, 1, dans la meme ſyllabe, 
mme sil y avoit un d devant: joyful, joyeux, liſez djoyſul : 


| jadgment, liſez djudgment, 


K 7 
A le ſon 2 c. = Kalender, Calendrier, liſez Calender, 
K ak ſon duq Francois en ces mots, Kjng, Roy; biſſmng, 
baiſant 3 bey; clef; liſez quzn, quiſin, que; kitchin, -cuiſine, 
liſez quitchrn. EN | | 
K ſe perd devant la Conſone n, lice avec les voyelles. Ex. 
wiege, connoiſſance, lifez nowleage:  bnife, couteau, liſez 
wif: to kneel, ſe mettre 3 liſez nile. 


se perd devant ces Voyelles avec leſquelles elle eſt lice 
f, k. Ex. balf, moitié: talk parler. 
441 .9\ © EXCopBion. 
Ce mot cal/ en eſt excepte, od I ſe prononce. 
L ſe perd apres ou devant d, dans la meme ſyllabe: Eu 
could, pour rois: would , voudrois: ſhould, ſerois. 
| | M, N, P, ; 
Se prononcent comme N. Latin, ou en Francois, * 


Ne ſe prononce pas en ces mots, temptation, tentation : 


Con me en Frangois Philis, liſez Fils: Philoſophy, liſez, 
Filoſof. | | 


Cette Conſone life avec, — &. ces autres voyelles 4, e 
, cetre ſyllabe ſe prononce comme en Italien, c'eſt à dire, 
comme leur Pronom — que, quod. 


Ne differre point de Fr Francois. 
S 


Se prononce comme s Latin: mais en ces mots, aſſy» 
tance, ſure, ſugar, il ſe prononce comme ch: aſſurance, liſez 
acburance: ſure, liſez ' chure : ſugar; ſucre, liſez chugar. 

8 devant h ſe prononce comme ch. Ex. ſhall, liſez chal, 
Entre deux voyelles s ſe prononce come en Francois: 
gloſe, gloſe, c eſſ à dire, comme un x, liſez donc gloze. 


Exception. 


ES 


3284 b. 2 _ Tow Te 
Exception. 


au E, loaſe, mouſe, en ſont — nom ſour 
od 5 ſe . mas comme 3 double J. 2 8 


Aux mots en ov fe nnen ch. Ex. perfeftion, 
N liſez perfeccion. 
Conſone 5. ſe trouve devant, elle le prononce 
We. en F TO Ex. . 
ge comme q en graſſeant 4 Ex. this liſez zie, 
en doublant la langue, 
A la fin des mots ces deux conſones ſe Prononcent 
4 un 5, comme bath, 1 bar. 
Se prononce comme en F een; ; fer, fix. 


Se prononce comme en Frangois. 45 45 - - : 

Fin gd Vols & conſons, 2 

N — —— 
& . Des Declinaiſons. 95 
* h Nominatif. The X ing. Le Roy. $7.33 444 
Genitif. Of the King. Du Roy.. -- 


Datif. To the Ns. Au Roy. 
Accuſatif. The Ning. Le Roy. 
Vocatif. O King. O Roy. 


Ablatif. From tbe Res. Da Roy. | 


Ces memes Articles ſervent pour le M le Fe» 
minin, pour le Singulier, & le Plurier, hoden ſeule- 


» -. 


ment une s aux Subſtantiſa 2 
Exemple du Plurier. Ro 
Non. The Rigs. 4 a Les Roya. 
Gen. Of the Kings. - _.. | Les Rana 3 
Dat. To the Rings. Aux 57 . 
Acc. The Kings. Les 


Voc. O Kings. SG Roys. 
Abl. From the Kings. 


fo 
Oo 


rien changer, © 


'F the, quand {2} 


Der Declinaiſons:: 285 


Les noms Feminins ſe ſer vent des meme Articles, ſans y 


e entre Particle du Gevitf, & ccluy 
p n de Ablat if, 
- n E , Bo Feit ts EX e-vcins 
de ia campagne, I from b Ch On . receu 
des nouvelles du de woc, % beird from the Kia 
F Moroc. Les Ange en ſer vent donc auf l., quand les a- 
tins ſe ſervent des Ftepohitions 4 ou 4. Ex. Accepi epiſ- 
tolam ab 100, I have received à letter from bim 


5 * 


y a grand differey 


nd 
* — 
. pe 


A 


Ils fe ſervent du Genitif quand deux Subſtanrifs ſe re- 


cantrent, & ils ſuppriment elegamment Parrce of the; 


mettant un au premier Subſtantif. Ex. L'Ambaſſadeur du 
| Roy, The King's Ambaſſaaour. | 


— » Les Noms propres ſe declinent ainſi. 


Nom. London, ö Londres. 
Gen. Of London, De Londres. 
Dar. o London. A Londres. 
Acc. London, | Londres, 
voc. O London, O Londres. 
Abl. Fron London. Londres. 


Les Noms propres de grand lieu, comme ceux de Roy. 
umes, de Provinces, de Republiques, de Priocins t, ge 


Comtez, &c. fe declinent de meme, a xquels tes Fran ys 


mettent leurs articles definis, Je, la, les, &. La Fra c, 
de la France, à la France, la France, i} krargee, de li Fra = 
ce; les Anglois diſent, France, of France, to France, France, 


9 France, from France 3 & ain de to'ts le autres noms de 


grand lieu. ; 
 Remzrquez que les Noms Aciettits Anglois ne pre nent 


- — 4 » k 84 4 ba 0 . : 
mais an Plurier 3. mais les Sunftantitz, EX. ig, Roy - 


Kings, Rois: les Noms terminez en a, comme van, homme, 
ne sen ſervent pas, ſeule ment ils changent & en t an Pluricr; 
nen, homme; mens, hommes. N 


* SS Des 


—— 


2335286 Des Degres de Comparaiſ. & desPronoms” 


Des degres de Comparaiſon. Ne. 


L y en a trois comme en Fran ois, le Pofitif, le Com · 
paratif, & le Superlatif: par Exemple, great, grand, eſt 

tc Poſitif; en ajoutant e. on forme le Comparatif. Ex. greater, : 
plus grand; & obſervez qu'apres ce Comparatif on met 

than, qui ſigniſie en Fran ois que, & en Latin uam: 
pour former le Superlatif, il faut ajouter . Ex. great, 
grand, greateſt; & on met toũjours the devant, comme nous 
mettons en Frangois le, Ia, les; par Exemple, le plus 


gallant, the gallameſt. ' 
— a —— — 4 —— 3 
Des Pronoms. | 2 
I y en à de cinq ſortes, les Perſonnels, les Poſſeſfs, les 
 manſtratifs, les Relatifs, & Abſolus. I | 
Des Perſonnels. F 
4 1} 
Singulier,  Plurier. 
N. I, je, Ou moy. We, nous. i 
G Of me, de moy: Of us, de nous. : 
D. Jo me, a moy. To ut, A nous. £ 
A. Me, moy. Us, nous. * 
A. From me, de moy. From us, de nous. 1 
Ni. Thos, tu, ou toy. Te, vous. | I? 
SG. Of thee, de toy. Of jou, de vous. T. 
D. To thee, a toy. To You, 2. vous. le 
A. Thee, toy. | Tout, vous. a 
A. From ibee, de toy. From gon, de vous. | 
singulier, - 


Des Pronoms. 


N. Hr, il, ou luy. | They, ils, on enn. 
1s. of bim, de luy. of the Mm, . 
t | D. 7 bin, d luy. 20 then, à eux. 
A Ain, ly. . Them, cunxn. 
t A From bim, de luy. From them, deux. 
„ N. Sbe, elle. They, elles. | 
s . Of ber, d'elle. Of bem, d'elles. 
. To ber, à elle. To then, à elles. 
& Her, elle. - Them, elles. 
7 -A. From ber, delle, From them, d'elles. 


”  Obfervez que les Anglois ne ſe ſervent pas du Pronom 
i pout le Maſculin, ny d'elle pour le Feminin, comme 
les Latins, & es Frangois, pour les choſes inanimees, Par 


4 


Example, 


" BG. of i, de luy, ou delle. Abl. From it, de luy, ou delle: 
D. To it, a luy, ou à elle. 


Mais au Plurier c'eſt la meme choſe, Par Exemple, 


N They, ils, ou elles. Acc, Them, ils, ou elles. 
6. Of them, deux, ou d' elles. Abl. From them, deux, ou d- 
D. 79 them, à eux, ou à elles. elles. | 


Par Exemple, si vous difiez, Voila, une belle maizon, 
elle eſt bien batiẽ; il faut dire, There is a fne bouſt, ir is 
well bailt: Voila une table, elle eſt ronde, There is a tables 
it 7s 10nd. go RY N 
— il ſe fait une Interrogation, ils mettent le Pronom 
erſonal apres les Verbes auxiliaires. Ex. Eſt-il Londres? 
Is be at Landon? Mais fi doth pour le Singulier, ou do pour 
Plurier, qui font les fignes de Interrogation. de tous les 
autres Verbes, ſe rencontrent, alors le Pronom perſonal ſe 
lace entre ces ſiguis & le Verbe: Par Exemple, Doch be 
lat French ? Parle- t- il Francois ? Do they ſpeak French? Par- 
bent is Francois? Did eit le rde tous ley imparfits de 
Tdicatif. KX. Sen u 


388 de P 
pid be ſptak well ? Parloit· il bien? wil be ſpeab for 

Farlera - t- ii pour moy ? Obſervez qu'aux 2 
il ſe met entre les Auxiliaires & le Participe. Ex. Hath be 


du? A-wil-gims ? Is ſbe come? Eit-elle' venũe ? ö 
3 | ORs 2 22 D 
Des Pronoms Poſſeſſifs. 

Singulier. _ 
Nom. My, mon, ma, mes: Our, nötre, ou nous 0 
Gen. Of my,de mon, ma, mes. Of bur, de ndtre, nos. - 


Dat. To my, 2 mon, ma, mes. 70 gur, à ndtre, nos. 
Acc, My, mon, ma, mes. Our, ndtre, nog. 
Abl. From ny, de mon, ma, mes. From our, de ndtre, nos, 


- Nom. T, ton, ta, tes. wur, vötre, ou vos. 
Gen. Of ti, de ton, de ta, de Of-your, à ves Wo 
tes, 85 To your, à votre, vos? 
Dat. 76 thy, A ton, à ta, à tei. Your, votre, von. 
Acc. Thy, ton, ta, tes. Fron nt, de votre, you! 
Abl. From thy, de ton, ta, tes. 8 


Obſervez que le Pronom hig, qui ſigniſie ſon, ſa, ſess ne ſe 
met pas pour un Agent Maſculin, . : 
car en Anglois ces Pronoms ee g&accordent pas avec leun BY 
Subſtantifs, comme en Eatin & en Francois. Par Krempe 
fi c'eſt un mile qui fait FaRion, il faut dire ainſi 3 Piem | * 
aime ſa femme, Peter loveth bis wife; ſon fils, his ſoz ; is © 
amis, bis friends, Et fi c'eſt une femme ou ſen 
animaux raiſonnables, il faut dire her, pour exprimer 
Jon, ſa, ſes. Ex. Marie aime ſon mary, Aury loveth ber bu- 
band; elle aime ſa fille, ſhe loveth her daughter 3 elle aim 
ſes enfans, ſhe loveth ber children. SES 


Singulief. Plurier. 
Nom. is, ſon, ſa, ſes. their, leurs. | 
Gen. / bis, de ſon, ſa, ſes. Of their, de leurs. { 
Dat. 7o bis, à ſon, ſa, ſes. - To their, à leurs. © = 
Acc. His, ſon, a, ſes. Their, leurs. 1 
a 


e 


Der Pam. 33% 
tf Singuler. plurier, 


*. Nom. Her, ſon, ſa, ſes: Their. 
Gen. Of her, de ſon; ſa, ſes. Of their. 
Dat. To her, à ſon, a, ſes, v their, 
Acc, Hey, ſon, ſa ſes, ... 
Abl, From her, de ſon, ſa, ſes. From theiy, 


Obſeryez que quand les Anglois parlent des choſes inani- 
nes, ils ne le ſervent pas de his, ny de her, mais d'its, 
le Plurier c'eſt ſe meme. Ex. Voila une muraille, elle 
edu ſa blancheur, There 3s 4 wall, it bath loft its whiteneſs, 


Singulier, wo Plurler. 


m. 12s, ſon, ſa, ſes. Their, leurs. 

ben. Of its, de ſon, ſa, ſes. Of their, de leurs. 

Nat. To. its, A ſon, fa, ſes. To their, à leurs. 

Ace. Its, ſon, ſa, ſes. Thezy, leurs. | 
bl From #, deſon, ſafes, From their, de leurs, * 


Les Pronoms Atſolu, 


11 


ont ceux qui ſignifient 'eux-memes, & les autres que 
Y | nous 1 — poſſeſſifs ne ſignifient rien ſeuls. Eu. 


YOL I = entendre ce que je vou- 

0 > io j Ro ſi je diſois, Voila ma chambre, on mu- 
adroit bien, ils ne ſervent donc qu'a montrer la poſſeſſion, | 
A om. Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes. 
Sen. of mine, du mien, dela mienne, des miens, miennes, 
Dar. Jo mine, au mien, à la mienne, aux miens, 
Acc. Mine, le mien, la mienne, les miens, mienne. 
Abl. From mine, du mien, de la mienne, des miem, des 

miennes. 

Nom. Ours, le nötre, la ndtre, les notre. 

Gen, Of ours, du ndtre, de la ndtre, des ndrres? 

Dat. To eure, aux nöôtres, à la ndtre, aux ndtres, 
bi Ours, le nötre, la nötre, les ndtres. | 
Abl. From gurs, du r de la ndtre, des ndtres, = 
| Cc 3 Nom. 


SERA — * 


bay | * a 9 
e 9 


Pg 


3909 Des Pronoms: 


N. Wars, le vötre, la vötre, les vötres. 

G. Of jours, de votre, de la votre, aux vôtres. 

D. To yours, au vötre, à la votre, aux votres. 

Ac. Yours, le vötre, la votre, les vötres. PA 
Ab. From yours, du votre, de la vötre, des votres. - 


N. Thin, le tien, la tienne, les tiennes. 
Ge. Of thine, du tien, de la tienne. 

Da. To thine, Ala tiene. 

Ac. Tbine, la tienne, les tiennes. 
Ab, From think. des tiennes. | 


40, Foctrs, - | le leur, la leur, les leurs. 
Ge. Of eirs, du leur, de la leur, des leur: 
Da. 70 4beirs, au leur, à la leur, aux leurs. 
Ac. Theirs, © le leur, la leur, les leurs. 


Ab. From tbeirs. du leur, de la leur, des leun. 


14 


No. Hi: own, le ſien propre, c. la ſienne, les ſiens, les fienne, 
Ge. Of bis own, du ſien, de la ſienne, des ſiens, des ſiennes. 
Da. Tobis own, au ſien, à la ſienne, aux ſiens, ſiennes. 
Ac. His own, le ſien, la ſienne, les ſiens, les ſiennes. 

Ab. From bis own, du ſien, de la ſienne, des ſiens, des fiennes, 


No. Their own, Their own Brothey, leur pro- 
Ge. Of their own, | pre frere: their own Brother, 


Da, To their own, leurs propres freres : their om | 


Ac. Their own, | Sifters : leurs propres Sceur; 
Ab. From their own. & ainſi des autres cas. 


% 098 Brother, mon propre frere. . 
My own Siffer, ma propre ſœur. 
Ao Mother, | ma propre mere. 


His own Brother, n propre frere. 
His own Sifter, ſa propre ſœur. 
Her own Father, fon propre pere. 
Her own Mother, a propre mere. 


"BE 


le Maiculin, ho ave they? Qui ſont-ils ? 


E, ſoar aui au Singulir, & au Pluricr, ſatis inxerroge 


Des Pronoms Demonſtratifs. 


Nom, This, Cet homme icy. ou cette fille icy. 

Gen. Of this, De ce gargon icy, ou de cette fille icy. 

Dat. To this, A ce garcon icy, on 2 cette fille icy. 

Acc. This, Ce gar;on icy, cette fille icy. 

Abl. From this, De ce gar on icy, de cette fille icy. 
Plurier. 

Nom. Theſe men, or thoſe women, Ces hommes icv, ces femmes icy. 

Gen. Of theſe, or thoſe, De ces hommes icy, on femmes icy. 
at. To theſe, or thoje, A ces hommes icy, ou à ces femmes icy. 


Acc. Theſe men, thoſe women, Ces hommes icy, ces ſemmes icy. 


Abl. From theſt men, thoſe women, de ces hommes icy, &c. 


| Nom: That man, that woman, Cet homme · Ia, cette femme · IA. 


. Of that man, of that woman, De cet homme - Ia, de cette 


femme. 


Dat. To that may, to that women, A cẽt homme · A, à cette fem- 
me la. | | 

Rec. That man, that woman, Cẽt homme · A, cettefemme-12. 

Abl. From that man, that woman, De cet homme-la, de cette 
_ femme la. 5 LE 

"Theſe & thoſe ſignifient en Fran;ois ces hommes icy, i ces hott» 


5 mes-Id. | 

Des Pronoms R elatifs. 
Nom. who, ql. Acc. Whom, Qui. : 
Gen. Of whom, De qui. Abl. From whan, De qui. 


Dat. To whom, A qui. 


On ſe ſert e de who quand les Latins ſe ſervent 
de quis, pour les creatures raiſonables, quand il ſe fait une in- 
terrogation ons en ſert pour le Singulier, le Plarier, le Maſ- 
eulin & Feminin. 

Exemple. who is there? Qui eſt 12? who beit? Qui eſt il? 
Whois (he? Quieſtelle ? who are they? Qui ſont eltes ? Pour 


C4 


tion. Ex. Ceſt luy qui m dit la, ir be that told makes 


Pierre & Paul qui m'ont dir cela, ſont Italiem; Peter and 
Paul who told me that, are Italians, © 5 
who, ne ſe dit pas des choſes inanimees, 


wich, ſignifie lequel, laque lle, leſque l, jeſquelles, & o 


nimées au Singulier. & an Plutier. 
Nom. Which, lequel, laquelle, leſquels. 
G u. O which, quel, de a elle, xc. 
Dat. To which, auquel, a laquelle, &c, : 
Acc. bich, lequel, Jaqueile, &c. | 
Abl. From which, duquel, de laquelle, c. 


Ven ſcrrauthe bien pour les choſes anmees que pour les ina - 


' That ſe 3 auſſi pour . 2 ther 
s French bs of my acquaintance, Le ga gon qui parle Frau- 
Seit d de 1 connoi aciflance, * * * 5 
Le Auglois ſe ſervent de what, lor ſque les Larins ſe ſervent 
de quid; comme, Que dites vous? Quid drcis ? What de you 
ſay? ou quand nous difons en Fran ois 4e que, on les Latins 
2 je ne ſay pas ce que vous dites, I 4% not know 


bwbat you Fay. | | | En 
- Whereof, dont, duquel, ou de laquelle, whereunto, à laqud- 
le choſe, bert with, avec laquelle choſe, © 


—_— ; — 


— * — wy r 


* | * 5 * 6 6 
Des Verles Auxiliaires. - 
L'Indicatlf, ie had, nous aviont- 


Ye bad, vous avies. 
They Roy ils avoient.. 


his.» ame. 


1 


1 


Tbey Gall bave, 1s 


we had, nous efimes. 


1 bad, vous efitcs. 
S | They bad, ils eurent. 


2. Preterit parfait Indefiny. 


Ha bi. 
I have bad, Jay eu. 
Thou baft bad, tu as eu. 


Fi hatb bad, il a eu. 


We bave had, nous avons eu. 
Te bave. hid, vous avez eu. 


Wey have haa, ils ont eu. 


Preterit Pluſqueparfait 
Habutr am. | 

1 bad had, javois eu. 
Thou hadf# had, tu avois eu. 


e had had, il avolt eu. 


We had bad, nous avions eu. 
Te bad had, vous aviez eu. 


Wey had bad, ils avoient eu. 


Futur. 
Habebo. 


1 ſhall have, — 
| Thou ſhalt haue, tu auras. 


—— baue, il aura. 
babe, nous aurons. 
Tr ball haue, _ aure⁊. 
auront. 


On dit auff, I will bave, 
WY LImperatif. | 
Habe. 


Have thou, aye. 
Tet bim bave, qu'il ait. 
Lt us have, ayons. 

* Have Jt, ayez. 

2s them have, qu Is ayent. 


| Der Perks Autan x 
| * bal, il eur. 


395 


L Optatif. 
. — 


God grant, Dieu vueille. 


T may. baue, que Jaye. 
Thou mayſt brut, tu ayet. 
He may bave, il ait. 

we may bave, nous ayons. 
Te may bau-, vous ayeꝝ. 
They may bave, ils __ 


Premier Im parkait, 

Habir'm. 105 

I ſhould bre, j aurois. 
5 ouldeF baue, tu auroĩs. 
ſhould have, il auroĩit. 
15 ſhould have, nous aurions. | 
Te ſhould have, vous auriez. 
They ſhould baue, ils auroĩent. 


Second Imparfait, 
Uiinam babuiſſem. 
would to God, pliit à Dien. 

I night bave, que j euſſe. 
Thou mighteſt bave, tu euſſe. 
He might have, il eit. 

we might have, nous euſſions. 
Te might. have, vous euiſiez. 
They might have, it euſſent. 


Preterit parfait. 
Although 1155 baue bad,quoy- 


que j'ave eu. 
Thou mayeſt have bad, tu ayes 


eu. 
He nay baut bad, il air eu- 


we may bave bad, nous ayons 
eu. 


"Te may bave bad. vom ayez eu. 


ils * 
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Premier Pluſqueparfair. 
hen I ſhould beve bad; quand 3y 
Yaurois eu. 
Thou ſhouldft beve bad, tu an- 
rois eu. 
He 8 have had, il auroit eu. 


en baut bad, nous au- 


*' rions . 
Te (boxld bave bad, vous aur 
riez eu. 


They mauld bave bad, ils au- 
roient eu. 


Second Pluſque parfait. | 
would to God1 ſhould bave bad, 
Plat.2 Dieu que yeuſſe _ 
Thou 4 haus bad, tu 
eu. 


De Fate Ae 8 


1 rod bee bu et eu 
"ew eu. * FT 
2 have bed, ws en 


They 2 bave bads ils euſ- 
ſcar en. 


Le Futur. 
when I baue bad, quand yaw 
ray eu. 
When thou baſt bad, in aurasen, 
When bt bath had, il aura eu. 
When we baut bad, nous: au- 
rons eu. 3 
when ye have had, vous aurez eu 
when they bave —— Log ans 
rOoAT eu. : 


Les Francois ſe ſervent du Futur de Fladiestif, avec 


le Participe du Prererit, 


Having bad, ayant eu. 
For bauing, pour avoir, 
In having, en ayant. 
Of deu, doit. 


pour former le Futur de Op- 
. tatif: mais Jes Angloĩs ſe ſervent de leur Indicarif, 
dire you Bare Jauray en, ils . EI jay the 


Fab anon 


1 was, 76rois. + 4 
Thou waft, tu Etois. .: 
He was, il Etoit. 
We were, nous tions! 
Te were, vous 6rjez:; 
They wert, ils Etoient. 


Le Premier Parfai defy 


He was, il fur; 

we were, nous filmes; 
To were, vous. flites. 
They were, ils furent. ke 


aTa, 


"Thou baſt 
Hie had been, il avoit Et. 

pe had been, nous avions et. 

- Te bad been, vous aviez Ete. 

bey had been, ils ayoient ete. 


Le ſecond Parfait indeſiny. 


| Ibave been, Yay Etè. 
bon haft been, tu as etẽ. 
He hath been, il a EtE. 


ve hard been, nous avons Et. 
e have been, vous avez te. 
They have been, ils ont Eté. 


Le pluſque parfait. 


Thad heen, Yavois ets. 
been, tu avoĩs te. 


Le Futur. 


1 will be, je ſeral. 
Thou wilt be, tu ſeras. 
Fe will be, il ſera 
e will be, nous ſerons. 


Te will be, vous ſerez. 
They will be, ils ſeront. 


L'Imperarif. 
Be thou, ſoils. | 


Lt hin be, qu'il ſoit, 
Zet us be, ſoyons, 


Bee, ſoyez. 
Let them be, qu'ils ſoyent. 


. L'Opratif. 


2 2 Dieu — 
' Tmay be, 7 fe ois. 


Thou mayeſt be, tu ſois. 


He may be, il ſoit. 
yt may be, nous ſoyons. 
N may be, vous ſoyez. 
Tbty may be, ils ſoyent. 
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Premier Imparfait, — - 

I would be, je ſerois. | 
Tbou wouldef8 be, tu ſeroĩs. 
He would be, il ſeroit. 

We would be, nous ſerions, 
Je would be, vous ſeriez. 
They would be, ils ſerient. 


Second Imparfair. 
would to God I were, plfit 2 
Dieu que je fuſſe. 
Thou wert, tu ſuſſes. 
He were, il füt. 5 
we were, nous fuſſions. 
Ye were vous ſuſſie z. 
They were, ils ſuſſent. 


Altbongb I bave been, quoyque 
Faye ere. 


Won baſt been, tu ayes ers, 


He hath been, il ait etẽ. 

We have been, nous ayons e tæ. 
Ir bave been, vous ayez tte. 
They have bein, ils ayent ẽtẽ. 


Premier Pluſque parfait. 


When I ſhould have been, quand 


Jaurois ers. 
Thou ſhouldeft have bees, tu au- 
rois te. , 

1. ſhould have bern, il auroit 
te, Ty 
We ſhould baue beer, nous au- 

rions Ete, . 
Te ſhould haut bety, vous au- 
riez ett. n 
They ſhould haut been, ils au- 
rint te. | 


* 
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Second Plaſque Rs 2 
| horror tbr ave been, | Lu 
pldt à Dieu que euſſe et. 
eta bave been, tu euſ- To be, Erree. 
g. To have been, avoir ttt 
5 ne 4 beve been, il cit &tE.. Being, tant. 
ald bave been, nous euſſi · For being, en ayant été. 


" Et In being, pour etre. 
It ſhould have beey, vous euſſi- 8 
ex EtEs . - Hiya 7a une Conjugaifo 
e R beve been, ils enf- reguliere en Anglois. | 
Llndicatif.- 
Le Futur. 2 8 
view r bo been, quand j au- I dence, dancer, = 


1 dance, je dance. 
was been, tu anras Eté. Thog danceſt, tu dances. 
He — hr been, il aura EtE. . ie dances, il dance; 
We have been, nous aurons Stg. e dance, nous dancons..” 
Te bavs bees, vous aureZ'tte,” T: daxce, vous dance. 
They have beer ils auront EtE. They dance, ils dancent. 


Le preſent del Indicatif ſe form de vlaſinitif, nA fon | 
to, comme to love, aimer; I love, ) aime. Le Preterit 
imparfaic de tous les Verbes, excepre celuy des Auxiliaires, 
a un ſigne particulier, qui eſt did, qui ſe repete en toutes les 


Perſonnes. | 

| Preterit Imparfait, 

I did dance, je dangois. ne did dance, nous daneions; 
Thou didft dance, tu dangols. r aid dance, vous danciez. 


It did d inet, il dangoit, They did dances, ils coients | 


Le premyr preterit parfait qu on nomme finy, Ceſt 
Lo qui exprime le temps, n'eſt rien N = 
du Preterit du mEme Verbe: par 
Bs he nc cy ry gs dale fa 

— les perſonnes. Excmple. | 


„ 
Te danced, vous dangates. 
Tbtey daucta, is — 


' He will 


Di Babes e 
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par Exemple, de 'dancai hier devant Monſieur, I dan- | 


5 yeſterday efors - Maier. 
Second Parfait indefiny, 


| 1 have danced, Jay dance. 
"Thou baft danced, tu as dance. 
We bath danced; il a dance- 
We baut dantea, nous avons 
dance. 

t bave danced, vous avez 
'.. dance, 

Wey bath danted, ils ont dance. 


Te preterit pluiqueparfair, 

I had danced, Yavois dance, 

Thou hadſt danced, ru . ayois 
dance, 

He had danced, il avoit dance, 

„ue had dancti, nous avions 
dance. | 


Ye had danced, vous ariex dan- 
c. ö 

They had danced, ils avoient 
dance. 


Le Futura deux ges.. & : ſoall 3, will eſt le plus ufits. 


Le Futur... 
| 3 vi dance, Je. ceray. 
"Thou wilt dance, tu danceras. 
ce, il — 5 
we will e, nous dancrons. 
Te will dance, vous dancerez. 
; They will Agncezlls danceront. 


LImiparatif. 


Dance thou, dance. 

Lit hin him dance, qu il dance. 
Tit us dance, dangons. 
Dance ye, dancez. 

Let ibem dance, qu ils 358 


L Opti, 
ox grant J may dance, Dieu 
vueille que je dance. 
thou may 
He may danct, il dance. 
. We may dance, nous dancions, 
W may dance, vous danciez. 
* * dance, Updanoent. 


dance, tu dances, 


Le premier Imparfait. 
I would dance, je dancerois. 
Won wonldeſt dance, tu dance- 
rais. 
He would dance, il danceroit. 
we would dance, nous dance- 
rions. 
Te would dance, yous dance- 
rTiez. 
They would dance, ils dance- 
roient- 
Le ſecond Imparfait. 
mould to God I would dance, 
plit a Dieu que je dangaſſe. 
Thou wonldeſs dance, tu dan- 
He would dance, il dancat. 
ne would dance, nous dangaſ- 
ſions. 

N would dane, vous dangaſſieg- 
They would dance, ils dangai- 
Le preterit parfait. 
Although I haut danced, quoy- 

que · Jaye dance. 
Thou haft danced, tu ayesdanc@ 
Re bath gauced, 1 ait dances 
e 


a 
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we bave danced, nous ayons We would baue danced, nous 
dance. - euifions dance. - 
1 baut danced, vous ayet Te would haue danced, vous 


dance 


da . 3 
They e ils ayent They would bave danced, ils 
dance. | | 


euſſent dance. 


Premier Plufc fait. 
when 1 would ; 11> owl 
quand j*aurois dance. 
Thou awouldeft have danced, tu 

aurois dance. 
He, would have danctd, il au- 

roit danc - | 
we would bave danced, nous 

aurious dance, -.* 

Ye would bave danced, vous 

auriez dance. 
They would bave danced, lis au- 
' rolent dauce. Ws 
Le ſecond Pluſqueparfait. 

would to God 1 ſhould have 
Aanced, plut à Dieu que Jeuſle 
dance. | . 
Thou wouldeſt have danced, tu 

euſſes dance. 
He would haut danced, il efit 

dance. , a or | 
Remarquez qu'il y a deux Participes dans la langue An- 
gloiſe, obey th preſent, qui eſt rofijours termine en ing: 

r Exemple, to dance, dancer; dancing me, = t. Celuy du 

reterit, c'eſt à dire, duquel ou forme tous les temps com. 
poſez des Verbes, avec les Auxiliaires, Jay ou je ſuis, ſe 
termine en ed. Ex. To dance, dancer; danced, danct; loved, 
aims: Le ſigne to exprime nos trois ſignes de Vinfinirif en 
Francois, qui ſont a, pour, de. Ex. Pay quelque choſe 3 
vous dire, I have ſomething to tell yon; Pay de argent pou 
acheter un livre, I hav? mony to buy a boob ; eſpere d'avoir 


Phonneur de vous voir chez nous, 7 bope to havy the bonowr 0 


ſee you at our bouſe. Cette prepoſition withoxt, ſans veut 
apres ſoy le Participe du preſent ; N Sans 


ne 


" 25 ae 
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Sans luy demander d Pargent, il me'n à donne. without 


king. him mony be gave me ſome. On ven ſert auſſi apres 
far bien loin, avec from, de: Ex. Bien loin d'etre võtre en- 
nemy, je ſuis votre amy: Ex. Far from being your enemy, I an 
jor friend, Ils s en ſervent auſſi avec ſor, pour, quand nous 
diſons,Pour avolt fait du ſervice à fon pats, le Roy Va recom- 
wce, For having done ſirvice to bis Country, tbe King 


laub rewarded him. | 
Le Verbe Paſlif weſt autre choſe que le Participe du 
Weeterit avec PAuxiliaire Je ſuis. Exemple. © 


* | 146 reſpeBed, je ſuĩs reſpectẽé. Te are reſpefied, vous Etes re- 
Pon art rei pected, tu es re- ſpectez. 
ſpecte. ö ty are reſpected, ils ſont re- 
$ * reſpected, il eſt reſpeRtE. ſpectez. 4 

We are re — nous ſom- 7 was reſpected, jEtois re- 
mes reſpectez. | ſpeR&, &c. 


Leur Verbe reciproque ſe forme ainſi. 


I love my ſelf, je m'aime. YTou love your ſel ves, vous vous 
Won lo veſi thy ſelf, tu t'aimes. . aimez, 
| He loveth himſelf, il Saimes They love themſelves, ils 8'ais 


* 


love our ſelves, nous nous ment. ä 
. A1MONs, 


Obſervez qu'ils ſe ſervent de leur Pronom poſſeſſif, en 
quatre Perſonnes de leurs temps, ſcavoir aux deux pre- 
micres du fingulier, & aux deux premieres du plurier. Ex. 
love my: ſelf, ſigniſie en Francois, Faime mon meme z 
tho loveſt thy ſelf, tu aimes ton m&me z we love our ſelves, 
nous aimons nous.memes 3 he love your ſelves, vous ain 
yous-meEmes. Remarquez que les Anglois different de nous 
dans leurs temps compoſez 3 car nous nous ſervons de - 
Auxiliaire Ze ſuis, & eux de Jay; Ex. Je me ſuis aime, ils 
Ant, Yay aimé mon mémé, 7 haut loved my ſelf. 


ws CP '» T1, ©3 ww aw 0D & i a+ 2 


goo Do, Verles Irrifuliets, 
8 N 6 
Of the Irregulars Des Irregwiiers, 


Ly a qu' bien ſavoir les deux Preterits parfaits 
conju uer tous les Irreguliers; car ils ont les af he 
que les Reguliers. I} faut ſeuement ſavoir lcurs Parti- 
clp-5, & fe ſervir du Verbe Auxiliaire I in. pour ceu de 
mouvement, comme; Je ſuis aile, 14 gone; Jeſus veuu, 1 
am cone: & en tous Jes autres ils ſe ſervent du Verbe 7 hate, 


Jay. : 


% 


ö Liſte des Irreguliers. 3 


W eive, donner; 7 gave, je donnay I have giuen, jay donns, 
To pt parler; 1/pobe, je parlay 3 I haue pon, Jay parks 
Togo, aller; 1 went, f alley; I am gone, je ſuis alle. 
To cone, venir; I cane; je vins, / am cone, je ſuis venu. 
g Der Tmade, je fis; I bave made, j ay fair. 
To underſtand, entendre; Iunderſtood, Ibave under ſtood, Yay en- 
To tate. prendre; I took , je pris; I haut taßen, Yay pris. 
To i 1 IT ſold, je vendis; I bave 8 . 
To buy, acheter; I bought Yachetay 5 I haut bought, Yay acheté. 
To heep, garder, Ihept, je garday 5 I have kept, Jay garde. 
To heat, battre ; I Aid bea, je hattis; Thavt beaten, Yay. batu, 
1 fizht, ſe battre; I fought, je me battis; I have fougbt. 
To cat, manger; I did eat, je mangeay; I ba taten, Jay mange. 
To leave, laifſer; I left, je laiffay ; I have left, j ay laiſſe. 
1 ea penſer; I thought je penſay ;; 1 baut thought, j 2j. 
„ -penls. | f ; 


n | | FR 
To ſleep, dormir; I ſlept, je dormis ; I baue ſlept, jay dormi, 
n put, mettre; Ih, je mis; I have put, Jay mis. 
P begin, commencer; I begun, je commencay 3 I have begun. 
To do, faire; I did, je fis; I baut dene, Jay fat. 
To fing, chanter; I ſung je chantay;ʒ I have ſung, j ay chant& 
To ſend, envoyer; 1 ent, Yenvoyay; I have ſent, j ay envoyes 
To laugh, rire; I laught, je Iris ; I have laughed, Jay ri. 
Toget, gagner; I got, je gagnay ; I have got, Jay "WF: 
Tobe willing, vouloir; I was willing, je voulu; I bees 
willi a, Jay voulu. ; | 
Ih (ett, oer; leit, je loiiay 3 I have lat, j'ay loiis, 7 
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20 fand, Sarreter ; I flood, je m'artetay, I bevy tod. 
„ a, couper; I cut je coupay; I haut cut, j ay coup⸗. 
To find, trouver; I found, je trouvay; I haut found, Fay trouvẽ. 
men, rencontrer; Inet, je rencontray, J ay rencontre. 
ut ene, devoir; Iowe, je deu; I have own, jay deu. 
e bear, porter; 7 bore, je portay; I have born, Jay ports, 
te 1 teach, enſeigner; I tdught; Jay enſeignay, I hau: taught, 
de 1 7 ſpread, diſperſer ; 1 ſpread, je diſperſay, I have ſpread. 
Ve — * etre nè; I was bora, je ſus nẽ; I have been born, j ay 
U ete ne. A SIGs 
To loſe, perdre; I lot, je perdis; I bæve loft, j*ay perdu. 
To ftrihe, fraper 3\1 truck, ie fi - 


3 
Ai 4 
„ 
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* 2 


"ny | To ſnelb ſentir j 7 ſmelt, ere I bave jmelt,  * 


» Lf as» 


Iſtoot, tirer; 1 ſhot Je tifay ; I have ſhot, Jay tire. 
| bave fo 
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N * Ele Eser. 85 0 
elt, repandu; Il. ſhite, peace | 


Jo dare, oſer; 1durRt, J oſaỹ 
To ſwear, ſuer; 1 ſweat, je ſuay; I bare ſw weat, Jay ſus... 2 5 
To chuſt, choifir ; I baue choſen, Yay | 
To ſmite, fraper ; ; Tſmote, j je pay ” ſhove e ſmittth Jay ſrape. 


To chide, tander; 1 beut chidden, Jay tance. 
To ſet, voir; 1 aw, en; I have ſeen, Yay ven. 
To cleave, ; 1did cleave, Yay add, I have cleuven. 
To rus, Courir 3 Irunned Je courus; I haus rumed. 
To catch, attraper; 14id catch, Fattrapay, I haue caught. 
To riſe, ſe lever; I roſe, je me levay ; I an riſen, je ſuis levẽ. 
To bite, mordre; 7 did bite, je mordis; I bave bitten. 
Vo ride, aller à cheval; I rode, I baue ridden, 
To bid, commander; I bade, je commanda af 31 bave Raden, 
Te break ,rompr 3 Probe, de 3 I have broken, j* ay rompr, 
To mow, fau 3 wowy, fa 
gs 1g ſupplier; 7 ha t je ſuppliay ; j Ibave dae. 

To miſs, manquer 3 I mi je manquay. 
ID meas, j entens; I meant, j entendi 3Tbeve tant. 
= — tne 


Vw bide, F cachay ;Ibave bidden,” 
Bee bl a aids 
To lead, mener; I led, je menay; I hace e 


Tolit, coucher 11 ee 3 * lain. 
wb ag je cc 


Tf), v, je volay; / 

7 1, wok pard 2 Pa uy 5 Jorgotte 
. . Toferch ; Idid fe 5 1 

Te 1 5 8 far, je . 7 ene,” 

5 fi fa ae hi; 1 bove fed, Fay HH ii. 


76 fa comber If, je rombay 5 2 6 By 
To do, faire ; I Alia, je fis „J . 
To throw, jetter; threw, * jetray ; I bave thrown,” 

ty ; I have draws. Tr G 
ry 5 Ibave 4 | 


* 
Aa 


To Wort, | | availlay, 
be, re ee, 2 


1 
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3 Iſought, je cherchay ; Ibæus ſought; 
ſe renir debout; / leut . 


. T6, v4fſoir; x ſaty je m's 
 Tvſboot, ſe chauſſer; I ſbod, je me chauſſay. 
pe. Ih ſoot, tirer 3 1 ſhot, je tiray ; 7 baveſbot. 


354. derober ; xftole, 


» 2 Ke ger Iſwam, je na e ſwom,nage, 


"To ſhine, luire 5 1 . 
3 tuer ; lain, tue. 
To ſpin, filer ; Iſpan, je filay; T bave ſpun. 
pu. if 76 tell, dire; I told, je dis; I have told, Jay dit. 
To [ay, dire; 1 ſaid, je dis; 3 I bawe ſaid, ay dit. 
* tell compter; . je compte ; I bave told. 


—— — 


Tc 


ö Application du Verbe Do. 


| E Verbe eſt un ſigne d'interrogation, il ſe met au Pre- 
: ſent deFIndicanf,ſcavoir à la premiere Perſonne. Ex. 
551 ſpeak, well? Parle- je bien : ? Do I pronounce well? Pro- 
nance-je bien? Do I read well? Lis-je bien? Do Food = os 
well? Ne dance-je pas bien? A la ſeconde Perſon 
Heat wil ? Parle tu bien? A la troĩſiẽme, Doth be — 
'Doth be ſing well? Chante-t-1l bien? Doth be preach wel} ? Prè- 
. che-t-il bien ? Pour le Plurier, Do we Jove God well? Aimons- 
vous Dieu bien ? Do we diſcourſe well ? Diſcouron:- nous 
dien? Do you {el} well? r Ln 
Dormez. vous bien 6. Anmiez-yous le 


* 
% 2 


= 


0 — Tidal, £3 rome 
+ gd get "Derb A la' crollitins du 
Siogulier. Ex. Doth be learn well? Ce ne ſe- 
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met jamais devant les Verbes de Le figne did, 
Imparſait de ce Verbe do, eſt mis devant I Imparfait quand il 
ſe fait une interrogation, Ex. parlet. je bien! Pid i felt well? 
Parlojs-tu bien; Didft thou ſpeat well ? * Parion-il bien 7 
Did be ſpeak well? * der et we ſay wi}? Alliez 
vous bien & Bit Job go well? ene Did 


they eat well? On sen ſert auſha fait. 
Ex. Parla- t- il bien? Did be Jpea oa! : Te ne deux 
ſignes, 1 will & ſhalfʒ on ſe ſert du ſigue , quam on 

ſeure une —. "Par Exemy _ 1 27 ot 


IF 


will: — «yo auſſi que le 200 — oft Re 
la perſonne du Verbe. Ex. Shall I go thither? Iray- je la? 
Shall we dine together ?- Dinerons nous enſemble 2: Should e 
do ſuch things? Ferions nous de relles choſes ? 


Des Articles. 


T'Ous obſerverez que les Anglois ne ſe are de 

F Article du Nominatif, come les Frangois; car quand 
ilsparlent en general d'une choſe, ils ſupriment I Afticle du 
Neminaxif- Ex. Parlant en genera}, Le vin eſt bon, ils . 
ine 75 guad, S non pas, ih ine: ils ne ſe ſervent jamais jamais 
plus de Article du Nominarif aum Noms de gi 
lieux, j entens par A teux de Roy aumes, de 21 7 de 
Provinces, du Dathez, de Comtei Sec. Ex. La Fraue 
un grand pais, ik diſent, Francs eſt an 95 
a great Country. Huifin, ils amy 
vale en dus * Noms * propre 


4 % 
8 1 
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Des Articles. 2 


0 . 3 . 3 
Do P Application ac | Article-gn Gemif. 


Uand les Anglois parlent particulierement de quelque 

choſe ils ſe ſervent de Article of the, pour le M 
in, Femiain, le Singulier, & le Plurier.Ex,Pa 12 unArr& du 
Parlement dePatis,Theve vtad an act᷑ of the Parliament of P | 


inis toit Roy desAfſyriens,Ninus was Mig of the Aſhrians +. 
D retro qu Roy d' Aplete kh I aw po. 
| clamationof the King England. On appellecet Article Pefiny; 
mais iy a un autre Article qu'on appelle Indefiny,qui eſt oy, 
qui ſigniſie de en Fran ois: Par Exemple, Tread an alt of - 
| Parliament, Pay leu un Arrèt de Parlement 3 Parce que on ne 
parle pas plutòt de celay de art ES celuy de Rouen, 
ou de Tholouſe. Ils fupriment leur Article du Genitif ele- 
gamment, en mettant A la fin du premier Subſtantif, Ex. 
Le livre de Pierre, ils diſent, Petter's book, qui fignifie mot 2 
mot, Pierres livre, au lieu de dire the book of Peter. Quand un 
Adjectif precede le Subſtanrif, ils ſe ſervent de et Articſe 
comme nous - nous ſer vons de l' Article de. Ex. C'eſt un 
Prince de grand courage, He is à Prince of great courage. 
Mais pour le nom du moyen, ils ſe ſervent de la Prepofition 
with, quĩ fignifie avec, Ex. Cette chambre eſt tende de ta- 
piſſerie, ils diſent, This chamber is hung with tapi ſtry, mot à 
mot, Cette chambre eſt tendũe avec tapiſſerie ; & aux 55 


d' inſtrumens, ils ſe ſervent auſſi de cette meme Prepolifion) 
| wy Il à tue Pierre (un coup d' pœe, He'Þzlled Parry w 
Jwora. | 155 G a1 3 


$ 


"Lex Frangois ſe ſervent de leurs Articles: ds, de, luz urg, 


quand ils demandent une partie de quelque choſe, les An 
- glois ſe ſer vent de ſane, qui ſiguiſte quelque; Ex, Ce h. 
eme bread, Donnez may du pain; Briag mi ſoms beer pP 
te moy de la biere: les inſtrumens muſicaux, ils ſe 
ſeryent de la Prepoſition upon, qui ſigniſie ſw.” Ex. He 
plays upon the Violin. Il joe du violon : pour tons les au. 

tres. jeux, ils ſe ſervent de la P ut, chez. Ex. 
VPoulez vous joiier, aux cartes? mii you pl u Cards mor 
a mot, Chez les cartes? at ais, à la bone? K . 
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Uand la queſtion {fait par os en Francois, „ 
quand. il n'y a point de monrement, aux 


Hampton · Court; The King of Eng London, at Ymaſor, 
4 Newmarket, at Poe 1A 15 parle dun nom de 
4 lieu, ils ſe ſervent de la Prepoſitionin. Ex. * | 


P. eftenA en Hollande, à la camp 


De ls Qeefion Whither, Od. 


Uand il ya — aux noms 
de Bourgs, & de Villages, on met to en 
vais a Londres, 70 to London; Je vais 2 1 
TeotoPeſeiller;' Saint Clou, to Saint clon: & ls S fer- 
vent de to, quand les Fran;ois ſe ſervent de la prepofition 
eber. RX. Je vais chez oed gere Matr. 
Ils sen fervent. auf pour le 465 Ex. Il er 
fieur— He liveth a 
Pour les noms. de 


bene T e 


= — — — n 


a = hs uefion Od, ft 5 dire, 
From whence. et 


4 


VEE remarquerez 9282 3% la queſtion ſe fait - 
Ss ils ſe ſervent de leur 


from London, 
725 de "rob Pie; : 


. Mais 
gk ne r Cole noms ood es 
_ the; comme, forks du prop & 


be market; : Church, Egliſe, ſuit la des 
Ex. Je viens de V'Eglſe, 1 cone from ibe 


2 Wee auſſi yer from, quand les Latins ſe ſervent de 
4 Ou ab. Ex. Venio ab illo, I come from bim; 
Je viens de chez Monſicur—— 


U 


Dol e Qu, c 1 4 dire, par Od. 


; in nage mettent by en tous le noms propres fans 
en excepter. Ex. I wil} 44 5 hg? by Paris, by 
- Verſailit;” J'iray par la France, 2 par Verſaille : 
vous en — a raſa + mere ae the. 
Ex. Je Y par la campagne, I well paſs by the Comtry. 
. E Pie — noms i R FArticle. Ex. Ha a2 
ſſe par la ſenè try, He paſſed by the window, by the door, par 
porte. va 
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Des Queſtions Oi, & O, 4 


Remarquez qu ils ne 
nr 40 fl 
Ils expriment on en Fran gf 
du Plurier. Ex. On parle, The 
28 PAccuſarif,qui eſt d 
Ex. je l aime, I love hin; il wait 
verbes e en Fran; 


verne 4 E 
4 lere 2 at 'Þ 1 be- 


Le Verbe Subſtantif gou 1 = ; 
bay, 'Tis bt ; tis ſhe, Ceft 2 1. le Natit, Ex. cen 


Les 


* 


5 * * 4 
K n 2 
: - 5 hs ae, 


— — 


L 
1 


* 
1 


3 


1 ; Les Prepoſitions gouvernent routes PAccuſatif. Ex, 
4 2 wee 


barer je Datif; 1 ; comin to hay, ſelon luy. , 


Vith, avec s =D " Vie au Baule. 
* en AG uM, 


— He i ful of courage. 


Pour _ les autres Pronoms, ils &en ſervent comme 


* 
* 
7 


_ el 1” mien, Ti, wine, f ui, f deo 


8 \ _—_ 


De 4 1 I 499 
* 


eſt avec lich He is | ape 2 U. eſt contre | 


115 «8. 
* 


juſques 2 ce que. 


Into, en. 

na ween, entre; ! WC) 
-» Amongſt, 

Fan, join. FA wed 
dans. F " wha 


0 Fowards,: 1 
1 Bejond, par de Ia. 


n 2 an travers. +, Upon, ie Sec 


Over againſt; vis Aw s. On, (urs) obs: 
— dehors. 2 4 Y. dare proche. 1 I 


Les AdjeRif Je Loiianges/gouvervent le Genitif, er. 
1 eſt 2 de loiianges, Et is morty of praiſes." 
Les Adjedtifs d'abondance eueren le ome Cas 


que les Anglois pl 


qui ſont à TAccuſatif aprés le Verb EA. * 


* 


ks bin; Je vous honere, 7honoun-poncl 77 


- nous. EX. — fon fils, He lobeth bit fen i.. 
Hts ne mettent pas l Article tbe A leurs Ab- 


{IF EY 4 


— 


Ex. Le Roy eſt-· il à Saint Germain ? 15 th es at Saint... 
— Sans Interrogation, le Nom va 
Le. Roy de la ang e 
of Great Britain 25 10 51 


oy 


?., Ale belle: 
be heew a Londen? Kl ett A Lon- 
Naccordent avec eur, ils ſe 
nt de | ac, quand ls Fr | 
fe eee en. oe ils parlent . uantite :- par 
exemple, Je way point Cargent, I baue no'mony 3 jo way 
point d amis, 7 bave no Friends: ou dun defaut, 1 bart 
20 wit, Joc ny aint d'eſprit. Ils ſe ſervent de mne, 
quand out apfliquons en Francois Ia particub 2 
#x avec la Negation. Ex. je nen ay pats 7 Have e 
Is 6xpriment. en Anglos cette parti: we 
pluſicurs manieres. Ex. Jen 15 7 bare ſone 3 je ne'n 
24 % IL have : none. e 
ien mind. Fon vient, ils ſe 2 un de, from: thence. Ex. 
— de Londres? Do you cone from Londin'? Pen 
views, 7 come ſron thence. Quand elle a relation a-la choſe, 
31s Fexpriment par \ome. Ex. Avez- vous de 
Have you mony ? I bave ſome, Jen ay. Quand nous: — 
fervons de cette particule u, parlant dune partie de 
muelque choſe, ils azofirent, of it. Ex. Ave · vous receu votre 
urgent? Have you receiv'd your mony ? Pen ay receu, I heut 
ſome of n; jen ſuis fache, 7 am ſorry for it. 
Vous remarquerez qu'ils ſe ſervent de leurs Preterits Im- 


parfaits,% de leurs premigrsAoriſtes ou  Preterirs — de 
urs 


3 ro 
"v7 

* yy 

* 


| D* E Appiewion 4 de leur l 411 
- gs Verbes r r les oonſondam en- 
em 2 be jun, Us" ne * — a 
| . 1 ad, 2 por fn je fl 18, Anden 10 des ho 

ſoienr fort different, car 

hs des Im ts pour exprimet une action longue dc re- 
e pluſieurs fois. Ex. Quand YEtois à Londres, 'Pavois - 
Ponneur de voir le Roy bien ſouvent, hen Iwan bene, 
| the honour of ſeeing the King 1 
. nos parlons d'une action breve, nous nous er- 
nd our preterit. Ex. Quand} etois 2 Londres, j eus 
ie fois honneur de voir le prince d'Orange, 1 hen I was at 


Hap had once the honour to ſee the Prince of Orange. Ils ſe 
& 8 2 ent des autres temps des Verbes comme nous. | 


s 
= _ 
; ** 


De P Application de leur Infinitif. _ 


Es Francois ont trois ſignes 2 leur Infinirif, de, pour, 
& 4: les Anglois les expriment tous trois par 46 Par 
=D | ay envie dGalleta res, de voir le Roy, I haut 
ind to go 10 London, i ſee the King, : Jay de Pargent pour 
ter-un livre, I bave mony to buy 4 book: Jay une choſe a 
us is conimuniquer, I have one thing to communicate to 70. Ils 
priment nòtre Geronde ainſi, en donnant, is giving. 
Quand on rencontre pour en Francois, devant le Preterit 
peat ils mettent for, avec le Participe du Preſent... 
E. * fur blame pour avoir tus ſa ſceur, Horace was 
uy . ing kilkd bis fifler. 
100 without, qui lignifie ſas, gouverne le 


T 
11 
* 


* 0 3 du Preſent. En. Il mourut ſans faire ſon Teſta- 

ent, He died without making bis Will. 

+ "Is ſe ſervent ſimplement de l'Infinitif comme les Francois, | 

8 | Js ad Is n'y mettent point de. — 11 Ex. je veux faire la 1 
| al, aVec lay, I will make peace with bim. — : ) 


Aprés les Verbes de mouvement, les Francois ne ſe 
4. pas de leur ſignes devant “Infinitif: Par example, 
„ IE vais voir Monſieur; mais les Anglois ſe ſervent du 
5 r 5, 160 10 ſee after. | 1 


a 


de vom, That will wot linde we fun ö 


A 7 1 1 * 
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Phraſes dont F arrangement eſt contraire 


au notre. 
II owold are you ? He is twenty years old. 
Comment vieux etes- Ill eſt vingt ans vieux. 
vous? | Pour dire, Il a vingt ans: 
Pour dire, Quel age auez- 7 
vous? ES Wwe are forty. - 3 
1 P Nous ſommes quarante ans: . 
| How old is he? Pour dire, Nous 4yons qua- 
comment vieux eſt-i] ? E 
Pour dire, Quel age a- t- il? | 
| | rr 
How old an 1? Vous e tes cinquante ans. 
comment vieux ſuis je? Vous en avez cinquante. 


. Jour dire, Quel age ay- je? . 
..n- | Je n'en ay que quinze. 


Row old are they ? 1 am but fifteen. 
Comment vieux ſont-ils? Mot à mot, je ſuis mais quinze 
Pour dire, Quel age ont · il? | ow 
| | Je n'a qu'un frere. 
Lig On rEpond ainſi, - l bave but a Brother. 
len thirty years. old. . Mot a mot, Jay mais un frere. 
; . trente ans vieux. 
| 5 r dire, Pay trente ans. * les chevaux au car - 
E | 88. off” i CSTAE 3 200 
won art ten years old. Put the horſes into the Coach. 
ru es dix ans vieux. Mot à mot, Mette les che- 


Pour dire, Tu as dix ans. vaux dans le caroſſe. 
| Pour 


He is Peter”s Irother. 


ws ede e eee 
bo pour dire, C'eſt le frere de 


| Bt will come by ſtven. 
Mot 4 mot, I! vi 


pour dire, Tr | | 
. Mora mot, Ceſt un grand 


8 


My * Rudy bad o children mY 


Ma. deux enfans de luy. 
Mot 4 mot, Madame a deux 
enfam Far luy. 


Come upon Monday. | 


Pour * Venez . 


How do you do? | 

Mot à mot, Comment faites 
vous? 

Pour dire, Comment vous 


Portez vous? 
I is bot? 

Mot à mot, Il eſt chaud. 
Pour dire, I fait chaud. | 


] an alk Tan bot 
Jeſuis froid, je ſuis chaud. 


Iam b 


1b 
Mot à 8 ſar Lundys, 


Mes. 


TJ; 1 en 


aft,” Pour dire, Jay fm, Yay ſorf, 
di. He goes on Horſe 


Il va fur le dos d'un cheval. 


Four dire, Il va 3 cheval. 


Hie learns to ride the great 7. 
Mot a mot, Il a — 
ter le gra al. | 


Pour dire 114 prend à m 


He is a great 3 
*ecolier , 

Pour dire, C'eſt 1 un homme 
ſcavant . 


Lord, baue mercy pon 1s. 
Mor & 5 5 E. de nom. 


As for hin. | 
= 2 mot, demandez pour 
uy. 


Pour dire, Je way qu'une 
chambre, 
Ils diſent, Jay mais une cham- 


bre 
I bave but a chanbre, 
I bot bien. 


He drinks hard- 
Mot a mot, Il boit, dur. 


call 


* 
* 


8 


Pour, 33 du vin. 
He remembers his ſervice to you. 
Mot à mot, il reſſouvient 


ſon ſervice à vous. 
Four dire, II vous fait ſes 
baiſemains 


| Weis the reac General in the 


world 


| . Mor. a mot, Ceſt le plus 


and General en le monde. 


' our die. du monde. 


| Eufin, pour dire, Il aime a boire, I aime 2 6 
U aime à ſe battre, & c. He lovetb drinking, 

- He loves fighting, He loves hanting, He loves 
l chaſe, Il aime a pecher, ils ſe ſervent 
Preſent au lieu du preſent · 


; nun. 
tl for fome wine, 


415 
—— ſuis en venant. 
Pour dire, Je viens. 
whither ave you going ? 

Mot f mot, Od Eres vous al- 

lant 

Pour dire, Où eſt-· ce que Vous 
allez ? 

Are you for Cards 2 © 

Eres-voOus pour cartes? 2 

Voulez- vous joiier aux cartes? 

He loveth _— 

Il aime da 8 

Pour dire, I ame I 


Terr ne: Nome 
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„ ebnlare Francois & 
Aꝛxgloii. 


| 1 E u GOD 
la Trinits the Trinity 
eſus Chriſt Jeſus Chi 
le Saint Eſprit the Holy Gbo 

= Createur the Creator 


| Kedempteur Redeemer 
Noòtre Dame our Lady 

un Saint © 4 Saint 
un E\ ngeliſte as Evangeli# - 
un un aphre an Apoſtle 
un Martir 4 Martyr 


un Conſeſſeur 4 Confeſſour 
n Patriarche - 4 Patriarch 


un Prophete aPropbet 
5 kabien heureus a bleſſed ſpirit 
'©FEternite - Eternity 


"la Nature Nature 
I Paradis OP 
3 i 4 genius 
an Angel 

Atchangel 
e Cherybin 
4 Serapin 
Throne 

. * 
Hell 


—— 


the Goddeſſes. 
the furles 


ae 55 J 


A French aad 
Vocabulary. 


les — the hs 
8 Mugs 


les Champs the Fes N 
Eliſees 2 | 


LUnivers; 
Le Monde. . . the World. 
Caos _ _ +2 14754 00008 
le Ciel the Heaven 
le Ciel empire the n a 
Heaven 
le Ciel EtoilE the ftarry 
* __ Heavin 
le Soleil the Sun 
la Lune the Moon 


nouvelle Lune ew Moox- 
premier, quartier, the fit 


quarter 
dernier quarter, tbe quarter. 


pleine Lune ll Moon 
un aftre a conſtellation 
une planette . 4 planet 
une comette 4 comtt 
une Etoile a ſar 
Saturne Saturn 
Jupiter Piupiter 
Mars e Mars 
Soleil. 3 
Venus Ni 
Mercure Nuria 
Lune Waun 


E e | FAIC> 


"vi 4. „ 1 
Ric · en Ciel the rainbem un ſorcier 4 ſorcerer 
—_ > veer” tt . 


te water Les ſept pechez mortels 1 


le Froid 3 | | | 
vent 22 1 . N EW 
vent Midy South-w 7 BE EEE, 

vent de biſe the North. mind. De la 12 . 


nal pain 

; 3 
un poſſede ann 
; . 
un encommU- tæcommunicar 
3 Jed % 


| ve ville 


un Gouverncur &4 Govoraonr 


Des Villes. — Citivs. 


a city 
texmurailles tht walls 
55 — portes the gates 
une citadelle a citadil 
un port 4 haben 
un baftion A baſtion 
une chaine a chain 
une barre de fer a# ion chain 
un chateau 4 cafpie 

la maiſon de the town- 
ville. bouſe 
un pave 4 pavement 
une rue a ſtreet 
un coin a corner 
une ruelle a lane 
une tour 4 tower 
um tampart & ramy 
un pont levis a draw 
un pont de pierre, a ſnone- bridge 
une tranchee ' 4rrench 


ume contreſcape, a counterſaarp 
ume demie lune 2 h — 


un marche 4 tha 
un bourg a market: — 
un ſaunbourg 4 ſubirbs 


4 Mayor 


an Adernan 


17 
De la Juſtice. Of Fuſtice. 


Le Parlement the Parliament 
un Preſident 
le per Pre- 


le Palais 
nn Conſeiller 
FAvocat du 7 
Roy Attorney 
le Procureur du tbe Kings 
Roy : 
le Lieutenant the Lieate- 
Civil nant ciuil 
le Lientenant the Lieute- 
Criminel nant Criminal 
un Avocat an Attorney 
un Procureur a Proctor 
un Sergent 4 Baily 
un Notaire a Scrivener 
un Clerc a Clerk 
un. Archeveque an nm , 
un Eveque 
un Doyen a 7 
un Predicateur à Preacher 
un Pretre #Prieft 
un Lecteur 4 Nena | 
Of Filages. . 5 
Une ſerme a farm - 
un fermier a farmer 
une range 4 barn 
un grenier a grana 
une charue a plo 
un Hhourcur 2 labourey 
# cartty 


um char tier 


une 


Le Vocabalaire. 


2 une charrette a cart 
une rotic _ a wheel 
un foliet a whp 
une ſource _ a ſpring 
un berger a ſhepherd 

„ un pailan 2 peaſant 
la moi ſſon the harveſt 
les vendanges vintage 
une faux a ſithe 
un champ ; a field 
du ble. corn 
du froment wheat 
du ſeigle rye 
de Yorge barley 
— l'avene — 

aſon 

des od — — 
une haye a bedge 
une epine a thorn 
une ronce a bramble 
an van a fan 
la paille tram 
un ſac lach 
un lien a band 
un fumicr a: dunghi} 
un pre a meadow 
du foin bay 
de Pherbe graſs 
des chardons thiftles un 
un Jardin, Of a Garden: 
Un jardin a. garden 
un jardinier a gardiner 
une ſalade a ſalet 
un oignon 2 onion 
de Fail | garlick 
des. porreaux liess 
des choux co wort 
choux cabi s cabiges 
des bettes beets 
au pericil parſley 


un noyer 


unc 


du. ſerfueil ebervil 
del * 4 7 
e la ſauge ee 
de Foſeille | ſore] 
de Pany + aniſe 
du fanoüil fend! 
du 3. .  powſlane 
des epinars {prnage 
des-racines roots 
des raves 4 radifher 
des navets turns 
du ſoucy marrygold 
de Phyſope  byſo 
de la mar jolaine  Marjoram 
une ortie a ntttle 
un melon a melon 
une fleur flower 
un ceillet 2 1 
une roſe 4 role 
un roſier a roſe-trte 
de la violette violet 
du thin tn 
du romarin roſamary 
du laurier Laurel 
un arbre 4 ktret 
un pommier 4 apple tri 
un poir ier | 
un 2 
icotier 
- amandier ax al, 
une vigne - 
une branche 
une ſeitille 
un, ——4 
une allee = 
une falle verte 7 
un prunĩer "Oo 
une fontaine 
une pomme 
une poire pear 
a ebe 


esse eee rso 
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une noir 2 walnut 


ue noiſette a2 nut 
le noyau the Kernel 
"un cerifier * A cberry tree 


une Sas a. ag 
e a prac 

2 olive as olive 
un olivier an olive · t res 


une prune 4 plum 


me meure {berry 
une amande — mond 
un meurier a milberyy--tree 


= guier a fig-tree 


a fig 
_ „ E7ape 


45 fucilles de vignes vine 


i ow 
un champignon A wa{aroom 
pi 8 bel 


33 


un coing 2 quinee apple 
une orange an orange 
un oranger aw orange tres 
une chataine a cbeſaut 
uin concombre a (ycunber 
plauter to plant 
unter to 
le ſruĩt eſt meur, the fraii iscipe 
une forer a foreſt 
un bois 2 nood 
un deſert a deſart 
un chene 2 dhe 
un orme an eln- tree 
Des Betes. Of Brafts. 
une bete | a be aft 
ie bete ſauvage a wild bee? 
un cheval a borſe 
une cavalle a _ 
un poulain a coli 
—— a lion 


Le Pocabulaure. 


une lionne 
un cerf 

un dain 
une biche 
un loup 
une louve 
un chien 
une chienne 
un renard 
un chameau 
un ſanglier 
un ours 


un chien courant a bunti ng dog 


un levrier 
un ſinge 
un lievre 
un lapin 
un chat 
une chate 
un mãtin 
un taureau 
un boeuf 
une vache 
une geniſſe 
un veau 
un mouton 
une chevre 
un bouc 

un cochon 
une truye 


un cochon de lait 


un c curueil 


un elephant 


un aſne 
une aneſſe 


Des Oiſeaux. Of Biras, 


Un aigle 
un eprevier 
un oĩſe leur 


a grey 


a Jquirrel 
an elephant 


J = 


22 
a ym 


Ec3 une 


vn og ſa 
5 

un oyſon à jvoung c ooſe 
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